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� �� و ��� ��و  ����  ���ت ��� ز	�ن و اد� 
  1391 زمستان، دوم، سال 5ي  شماره

  ي دانشگاه علامه طباطبائ:ازيصاحب امت
  يان خناري گنجي دكتر عل:ر مسؤوليمد

  يرحاجيدرضا ميدكتر حم: ريسردب

  فاطمه قائدي :ييكارشناس اجرا    نهال رياضي: ير داخليمد
 زادگان  بهاره كرم:يراستار عربيو   يچيه سورتيآس: يراستار فارسيو

  ي مهران مستوف:طراح جلد  ندا نامور كهن :يسيراستار انگليو
  زاده زينب فرخنده: آرا صفحه

ات يادبزبان و ي  ، دانشكدهي جنوبي طباطبائ ابان علامهيت، خيريد چمران، پل مدي تهران، بزرگراه شه:ينشان
 88692350 :دورنگار / تلفن 1997967556 :يپست كد  يات عربي، گروه زبان و ادبيفارس

  2228- 6616 :شاپا   RCTA@atu.ac.ir :انامهيرا
  ي مركز چاپ و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائ:ليتوگرافي، چاپ و صحافي

  الي ر36000 :بها   نسخه300 :شمارگان
. باشد نسخه الكترونيكي اين فصلنامه بر سايت پايگاه استنادي علوم جهان اسلام قابل مشاهده مي

www.srlst.com ”ISC”   

 :هيريئت تحريه

 ار دانشگاه علامه طباطبائييانشد ل باستانيد خليدكتر س

 )ره (يني امام خميالملل نيار دانشگاه بيدانش دكتراحمد پاشا زانوس

  ت مدرسيار دانشگاه تربيدانش  ينيل پرويدكتر خل
 يد بهشتيار دانشگاه شهيدانش يدكتر حجت رسول

 ار دانشگاه تهرانيدانش يدكتر غلامعباس رضائ

 شگاه علامه طباطبائيار دانياستاد  د صالح بكيدكتر مج

 ار دانشگاه علامه طباطبائيياستاد انيدكتر رضا ناظم

  استاد دانشگاه علامه طباطبائي ي اسداللهيد نجفيدكتر سع



 

  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  

 :اسامي داوران مجله

  كرج-استاديار دانشگاه آزاد اسلامي دكتر سيد ابراهيم آرمن

   قزوين-) ره(دانشيار دانشگاه بين المللي امام خميني  بويه دكتر عبدالعلي آل
  تهران- طباطبائيعلامهار دانشگاه ياستاد رجاء ابوعليدكتر 

 سمنانار دانشگاه ياستاد احسان اسماعيل طاهريدكتر 

    تهران-استاديار دانشگاه علامه طباطبائي  زاده نيري دكترمحمدحسن حسن
   تهران- استاد دانشگاه علامه طباطبائي  دكتر سيد محمد حسيني

   تهران- استاديار دانشگاه الزهراء  پور ملكي دكتر رقيه رستم
   تهران-استاديار دانشگاه شهيد بهشتي  الفضل رضاييدكتر ابو
   تهران-ار دانشگاه علامه طباطبائيياستاد   ربابه رمضانيدكتر

   تهران مركز-دانشيار دانشگاه آزاد اسلامي  دكتر علي صابري
  استاديار دانشگاه سمنان  دكتر صادق عسكري

   تهران مركز-يدانشگاه آزاد اسلامار ياستاد  نژاد االله فاتحي عنايت دكتر
   تهران- علامه طباطبائياستاديار دانشگاه  بيژن كرمي ميرعزيزيدكتر 

   تهران-استاديار دانشگاه تربيت مدرس  زاده دكتر عيسي متقي
   تهران-استاديار دانشگاه علامه طباطبائي  محمدهادي مراديدكتر 

   تهران-استاديار دانشگاه علامه طباطبائي  رضا ناظمياندكتر 



  رش مقالهي پذي نگارش و چگونگي نامه وهيش
  :هيزبان نشر -1
 ـصـورت جداگانـه در     بـه ي فارس ـيهـا  نكه مقالهيح ايباشد؛ توض  ي م ي و عرب  يه فارس يزبان نشر  -1-1 ك شـماره و  ي

 .شوند ي منتشر ميگري دي صورت جداگانه در شماره  هم بهي عربيها مقاله

 . خواهد بوديسي و انگلين عرب به دو زباي فارسيها ده مقالهيچك -1-2

  . خواهد بوديسي و انگليزبان فارسدو  به ي عربيها ده مقالهيچك -1-3
 
  : يط علميشرا -2
 ـ از موضوعات مرتبط با نقد و مـسائل ترجمـه زبـان و ادب    يكي در   يد حاصل پژوهش علم   ي مقاله با  -2-1  ـي  يات عرب

 .باشد

  . باشدي اصالت و نوآوري مقاله دارا-2-2
  .ل استفاده شوديت و از منابع معتبر و اصي رعايق علميد روش تحقي نگارش مقاله با در-2-3
  . باشديريگ جهيها و بحث و نت د شامل مقدمه، مواد و روشي هر مقاله با-2-4
  
  :ها  مقالهي بررسي نحوه -3
كـه مناسـب     ي قرار خواهد گرفـت و در صـورت        يه مورد بررس  يريئت تحر يده، نخست توسط ه   ي رس يها  مقاله -3-1

  . داوران متخصص و صاحب نظر فرستاده خواهد شدي برايابيمنظور ارز ص داده شود، بهيتشخ
ج واصـله در  ي داوران، نتـا يهـا  دگاهي ـپس از وصـول د    . گردد يسندگان از مقاله حذف م    ي، نام نو  يطرف ي حفظ ب  يبرا
  .كند يافت مياپ دررش چي، مقاله پذيكافازات يگردد و در صورت كسب امت يه مطرح ميريئت تحريه
  . ها آزاد است ش مقالهيرايرش، رد و ويه در پذيريئت تحري ه-3-2
  .شود يه مشخص ميريئت تحري و نظرهيها با بررس  تقدم و تأخر چاپ مقاله-3-3
  
  :نگارش مقالهي  نامه وهيش -4

  :م شوديب تنظيترت نيها بد مقاله
  .  مقاله باشدي محتواياي عنوان مقاله كوتاه و گو-4-1
ده نوشـته شـود و   يچكوسط صفحه و زير عنوان  در   ي علم ي  سندگان همراه با درجه   يا نام نو  يسنده  ي نام نو  -4-1-1

  . آورده شوديسنده در پاورقي نويكي الكترونينشان
  .ي فارسي دهي به مانند چكيسي و انگلي عربي دهي، چك)سطر 15 حداكثر (ي فارسي دهيچك -4-1-2
  .ي فارسي دواژهي به مانند كليسي و انگلي عربي اژهوديكل )حداكثر شش كلمه (ي فارسي دواژهي كل-4-1-3
  . آماده سازدي ورود به بحث اصليق و مĤخذ باشد و خواننده را براي تحقي نهيشيمقدمه شامل پ -4-1-4
  .پردازد يل آن ميسنده در آن به طرح موضوع و تحلي كه نوي متن اصل-4-1-5
  يريگ جهي نت-4-1-6
  .ديآ ينوشت م ي مقاله به صورت پي در انتهايحات اضافينوشت، توض يپ -4-1-7
   كتابنامه-4-1-8
  .شود يق در صفحات جداگانه آورده ميها و نمودارها با مشخصات دق رها، جدولي تصو-4-1-9
حـت  متـر باشـد و مقالـه ت    ي سـانت 5 ر و زبـر ي ـه از دو طرف و از زي، حاش1 ن سطرهاي ب ي  در هر مقاله، فاصله    -4-2

  .م گرددي تنظ Bnazanin 12قلم   باMicrosoft word ي برنامه
، سال، جلد و صـفحه ذكـر        »شهرت«سندهي نو يب نام خانوادگ  يد داخل پرانتز به ترت    ي با ي ارجاعات درون متن   -4-3

  .)358 :4 ج ،1998روخ، ف: مثال(شود 
  



  

 

  :م ارجاعات به كتاب در كتابنامه مقالهي تنظي  نحوه-4-4
  . ناشر، نوبت چاپ:ا مصحح، شهر محل نشري، نام مترجم »نام كتاب« .)سال انتشار(نام،  ،)شهرت( ينام خانوادگ

  :م ارجاعات به مجله در كتابخانهي تنظي نحوه -4-5
راستار، نـام مجموعـه مقـالات،       ي، نام و  »عنوان مقاله «). سال انتشار ( سنده،ي، نام نو  )شهرت( سندهي نو ينام خانوادگ 
  . صفحاتي ، شمارهنام ناشر: محل نشر

  : ينترنتي ايها تيم ارجاعات به ساي تنظي  نحوه-4-6
 ـي اي، نام و نشان»عنوان و موضوع  «،  )خ و زمان  ين تار يآخر( سندهيسنده، نام نو  ي نو ينام خانوادگ  صـورت    بـه ينترنت

  .كيتاليا
  .م شودي تنظي سطر23 ي  صفحه20د حداكثر در ي مقاله با-4-7
  
 :هيرش اوليط پذيشرا -5

» نگـارش مقالـه  ي  شـيوه « باشـد و براسـاس بنـد چهـارم    » يط علميشرا« ط بند دومي شرايد داراي مقاله با -5-1
  . مجله ارسال گرددي آن به نشانcdم گردد و در سه نسخه به همراه يتنظ
  .اله ذكر شودز در مقي نيهمراه داشته باشد و نام و د استاد راهنما را بهييد تأينامه با اني مقالات مستخرج از پا-5-2
 ارسـال نكـرده باشـد و تـا     يگـر ي د ي چ مجله ي ه ين مقاله خود را همزمان برا     يد كه ا  يد تعهد نما  يسنده با ي نو -5-3

 ـي ـ زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها  پژوهشي ف آن در فصلنامهي كه تكل  يزمان  مـشخص نـشده اسـت، آن را    يات عرب
  . گر مجلات ارسال نكندي ديبرا



 

  

  

 ميلرحبسم االله الرحمن ا

   سخن سردبير

بروز و ظهور . ماند ها روشن مي ها و ديدگاه كشاندن افكار و نظريه چالش چراغ تفكر با به
ها و  هاي ادبي مستلزم كنكاش در حرف نظريات جديد و سخنان نو و تازه در زمينه

طرح موضوعات خنثي و بيان مسائلي كه دغدغه . هاست سخنان و تحليل و واكاوي آن
نگه  تواند طراوت و شادابي را در ساحت تفكر برپا  و مخاطبان ما نيست، نمينسل امروز

  .دارد

 . هـاي چهـارم و پـنجم جايگـاهي ويـژه و خـاص دارنـد           در تاريخ تفكر ما هميشه سده     
ــه  ــن دوران غنــاي تفكــر و فرب  شــدن عقــل و ســرزندگي انديــشه و فكــر در گــرو   در اي

 هــا و نظريــات بــا  خگويي بــه انديــشهورزي و اهتمــام بــه خــرد و پاســ تأمــل و انديــشه

 نـوايي بـا نيازهـاي زمانـه          تلاش آن عالمان در جهـت هـم       . كمك ابزار انديشه و نظر بود     

 . خود و پاسـخگويي بـه سـؤالاتي بـود كـه در فـضاي فكـري آن روزگـار وجـود داشـت                       
 هــا موجــب شــده بــود كــه فــضاي فكــري جامعــه در يــك حالــت رفــت و   ايــن تــلاش

ركود و رخـوت در فـضاي تفكـر ناشـي از عـدم              .  و باطراوت بماند   برگشت علمي، شاداب  
گيـري از قـوه عقـل و تحليـل و      گويي به نيازهاي فكري جامعه و رويگرداني از بهره       پاسخ

  .خرد است
در اين ارتباط سيماي زبان و ادبيـات عربـي در جامعـه مـا نيازمنـد تلاشـي مـضاعف                     

هـاي   بررسـي آسـيب  . گذاري بيشتر استگشتن و تأثير شدن و پرنشاط   منظور با طراوت    به
 هاسـت رخنـه كـرده و شـواهد حـاكي از آن اسـت كـه                   مختلفي كه در رشـته مـا سـال        

 كردن هم ندارد، نيازمند توجه اساسي تمـامي دردمنـدان و اسـتادان خـردورز                 قصد كوچ 

بايـست از تمـامي       انديشي در مورد ايـن معـضل مـي          ما براي چاره  . و آگاه و باايمان است    
هايي كه در خانواده زبان عربي وجـود دارد، اسـتفاده كنـيم و پـيش از                   ات و توانايي  امكان

آيند مـا نباشـد،       بسا براي ما تصميماتي بگيرند كه خوش        آنكه ديگران به فكر بيفتد و چه      
ها را بالا بزنيم و نيازهاي اساسي خود و جامعه را مد نظر قرار دهيم و از                   خودمان آستين 



  

 

اريم به بهترين شكل استفاده كنـيم و بـراي مـشكلات و نيازهـا و     فرصتي كه در دست د 
  .سؤالات مخاطبانمان، پاسخ ها و حرف هاي مناسب بيابيم

 مـشكلات كنـوني حــاكم بـر رشــته زبـان و ادبيــات عربـي ناشــي از عـدم همــاهنگي       

. شـود   اكنون به آن عمل مي      هايي است كه در اين رشته هم        ميان نيازهاي جامعه و برنامه    
تـر     به جامعه فارغ التحصيلان رشته خود نگـاهي بينـدازيم، ايـن مـشكلات ملمـوس                اگر
  "ارتبـاطي "توانند نيازهـاي      التحصيلان ما مي    عنوان مثال، چند درصد از فارغ       به. شود  مي

 ما را نـسبت بـه زبـان عربـي برطـرف كننـد و بـا ايـن زبـان صـحبت كننـد، بگوينـد و                  

ــن! بنويــسند؟ ــا قادر چــه تعــدادي از اي ــد نيازهــاي ه ــرآورده "آموزشــي"ن   جامعــه را ب

 راستي اگر نياز فرهنگي جامعـه ايـن باشـد كـه در كنـار شـور و شـوقي كـه                        به! نمايند؟

عنـوان زبـان ديـن و      هاي خارجي ديگر هـست، زبـان عربـي هـم بـه              براي يادگيري زبان  
ين كـار   فرهنگمان و زبان آميخته با زبان فارسي آموزش داده شود، چه تعدادي توانايي ا             

توانــد  هـا مـي   هـاي مـورد نيــاز وجـود دارد كـه ترجمـه آن      را دارنـد؟ بـسياري از كتـاب   
التحصيلان ما اين توانايي را  روي نسل حاضر بگشايد، آيا فارغ اندازهاي جديدي را به چشم
شدگان ما در فضاي تفكر و موضـوعات فكـري جامعـه تـنفس                اندازه از تربيت    چه! دارند؟
! ها موضعي مشخص داشته باشند و حرفي براي گفـتن؟           د در قبال آن   توانن  كنند و مي    مي

دست گيرند و در موضوعات مبتلا بـه جامعـه مطلبـي              ها قادرند قلم به     چه تعدادي از آن   
هـاي ايـن      هـاي هنگفتـي كـه از سـرمايه          اگر اين نيازها را در كنار هزينه      ... و  ! بنويسند؟

د بگذاريم، عمق مسأله بيـشتر بـراي مـا          شو  مملكت براي تربيت اين فارغ التحصيلان مي      
  .آشكار مي گردد

 .دامن سخن را برچينيم و بيش از ايـن خـاطر خواننـدگان اهـل دل را مكـدر نكنـيم                     
هاي خود را با  توانيم توانايي هرحال، يكي از امكاناتي كه ما اكنون در اختيار داريم و مي   به

ها و ارائه راهكارها و چگونگي كار  آن بروز و ظهور دهيم و با طرح مشكلات و بيان آسيب       
رفت از مشكلات، بينديشيم همين مجلات تخصـصي اسـت كـه              بست رهنمودها به برون   

نوبه خود بـا   ما به. اكنون در مراكز مختلفي به نشر و چاپ مقالات مختلف اقدام مي كنند  
ده توانيم پذيراي آثاري باشيم كه مـشكلات خـانوا          استقبال از طرح چنين موضوعاتي مي     

حل ارائه دهد و براي خروج از ايـن   شناسي كند، راه چالش بكشاند، آسيب زبان عربي را به   



 

  

هاي آتي بـاز هـم از    در شماره. ايم راهكارهايي را مطرح كند     بحراني كه در آن قرار گرفته     
  .ها با هم صحبت خواهيم كرد اين دغدغه

 و استادان معززّي كه بـر    در پايان لازم است به اطلاع همه انديشمندان و صاحبان قلم          
  بـه  6نهند و آثار ارزشمند خود را براي ما مي فرستند، برسانيم كه از شماره                 ما منّت مي  

 براي ما RCTA@atu.ac.irبعد لازم است مقالات از طريق پست الكترونيكي به آدرس         
اند تنها از طريق ايـن سـامانه          ه موظف شده  اندركاران مجل   به اين علت دست   . ارسال شود 

بعـد    ترتيـب از شـماره شـشم بـه          بدين. الكترونيكي پذيراي مقالات استادان بزگوار باشند     
مقالات مجله نيز از همين طريق براي داوران بزرگواري كه همچون هميشه ما را مديون                

  .نمايند، ارسال خواهد شد هاي خود مي ها و دقت بزرگواري
  قه و كرمهيفبمنه و تو

  ريسردب
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  شب بر پيشگامان هنر نمايش نوين عربي ثير هزارويكأ تبررسي

∗∗∗∗باس رضايي هفتادرغلامع

  

 دانشيار دانشگاه تهران

  زينب قاسمي اصل
 ادبيات عربي دانشگاه تهران و دانشجوي كارشناسي ارشد زبان

  چكيده
هاي مختلف ادبـي و      شب بر عرصه   ثيرگذاري شگرف هزارويك  أبا توجه به ت   

شـب در    كي ـفرهنگي ملل جهان، اين پژوهش با هدف بررسي نقش هزارو         
. عربـي، نـزد پيـشگامان ايـن هنـر صـورت گرفـت       شكوفايي نمايش نوين    

هـاي   هاي نمـايش و شـكل      ها و خاستگاه   منظور پس از بررسي ريشه     بدين
شـب و   مختلف هنرهاي دراماتيك در كشورهاي عربي، به معرفي هزارويك     

گيـري تئـاتر نـوين       همزمان با شكل   .هاي نمايشي آن پرداخته شد     قابليت
اي از   نويسان بزرگ عرب، موج تـازه      هريزي آن توسط نمايشنام    عربي و پايه  

 هنر نمايش ي هبار در عرص   شب بر ادبيات عربي و اين      ثيرگذاري هزارويك أت
هايي كه براساس اين  ترين نمايشنامه وجود آمد كه بررسي و معرفي مهم    به

. دهـد  تـشكيل مـي   بخـش بعـدي ايـن پـژوهش را       انـد،  كتاب نوشته شده  
شـب از طريـق      اي نمايـشي هزارويـك    ه دستاورد اين تحقيق اثبات قابليت    

ثيرپذيري نويـسندگان عـرب در      أها و همچنين معرفي موج ت      بررسي نمونه 
بعد، نـزد آنـان اسـت و          قرن نوزدهم به   ي  شكوفايي نمايش از نيمه    ي هدور
 نمـايش عربـي و      ي هكند كه توجـه پيـشتازان عرص ـ       صورت ثابت مي   بدين
طور  راث تاريخي ادبيات عربي به    گذاران آن، بيش از ادبيات اروپا به مي        پايه

 .طور خاص بوده است شب به ويكرعام و هزا

 .ثيرپذيري و اقتباسأشب، ت نمايش عربي، هزارويك :واژگان كليدي

                                                
∗.E-mail: ghrezaee@ut.ac.ir 

  .25/08/1391: ؛ تاريخ تصويب11/06/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

  صورت كامـل از اروپـا وارد شـده اسـت و             افراد زيادي بر اين باورند كه تئاتر عرب، به        
هـايي از    دود و منحـصر بـه اقتبـاس       قرن نـوزدهم، مح ـ   ي  هدر آغاز پيدايش يعني در نيم     

 ، راســين)Pierre Corneille (كــورني، )William Shakeespeare (شكــسپير
)Jean Racine(و مولير ) Jean-Baptiste Moliere ( امـا ايـن عقيـده    ،بوده اسـت 

پيشتازان تئاتر عرب كه دل مشغولي اصلي شان، سرگرم ساختن مـردم و             . نادرست است 
د از آغاز به آنان نمايش هايي مأنوس، عرضه داشتند كه بـا ذوق و          كردن اين هنر بو    بومي

علايق شان سازگار و موافق بود و موضوع اين نمايش ها را نه فقط از آثار خارجي بلكه از 
كردند و از اين لحاظ هـزارو يـك شـب بهتـرين              فرهنگ عامه و ادبيات عرب اقتباس مي      

  ).55 ،1379 ،ستاري( منبع الهام براي آنان بود
 نمايش عربي، پيدايش و روند تكامل آن تاكنون چند پژوهش در ايران انجام        يهدربار

  :شده است كه مهم ترين آنها عبارتند از
  ، فرهاد ناظر زاده كرمانيپيش درآمدي به شناخت هنرهاي نمايشي در مصر -1
  ، احمد جولائيجستارهايي در عالم نمايش معاصر عرب -2
  رسول تقوي ،)نمايش عربي(صر عرب نمايش در ادبيات معا -3

  بنـدي    نمـايش و تقـسيم     يه، محـدود بـه پيـشين      شـده ها بررسي    آنچه در اين كتاب   
 ي  ههاي عربي و نويسندگان آنهاست و تـاكنون پـژوهش مـستقلي دربـار              انواع نمايشنامه 

   ايـن پـژوهش در صـدد اسـت          ،نويسي عربي انجام نشده    شب بر نمايشنامه   ثير هزارويك أت
  هـاي آن، از     هـزار و يـك شـب و دنيـاي رنگارنـگِ داسـتان             . م را به انجام برساند    اين مه 

 ــي هزمــان ترجمــ ــان عربــي همــواره از عناصــر فرهنگــي تاثيرگــذار جامع    يهآن بــه زب
  هـا و موضـوع    كه همـدم شـب نـشيني    چه در قرون وسطي  . شده است  عربي محسوب مي  

   همچنـين عـرب زبـان بـوده و          گـوي و    مردمـان پارسـي     هاي سنتي   نمايش يهو دستماي 
جلـوه كـرده    ... چه در دوره كنوني كه در فنون مختلفي مثل تئاتر، سـينما، انيميـشن و                

  .است
م، توسـط آنتـوان     1717هزار و يك شب به زبان فرانـسه در سـال            ي  هاز زمان ترجم  

  هاي مختلف فرهنگي غـرب وجهـان تـاثير شـگرفي گذاشـته              گالان، اين كتاب در عرصه    



 15غلامعباس رضايي هفتادر، زينب قاسمي اصل      / ...شب بر پيشگامانِ هنر  ثير هزارويكأ تبررسي

  

اي اين تاثير بر موسيقي و هنر پاپ تا توريـسم و آرايـش و تبليغـات تجـاري و                    و جلوه ه  
كارتون هاي سينمايي و حتي سبك رئاليسم جادوييِ داستان نويـسانِ آمريكـاي لاتـين،             

و ) Gabriel García Márquez (اركز، م ـ)Jorge Luis Borges (سجچون بـور 
  ).9 ،1386 ،اقليدي(ديگر نويسندگان پست مدرن، مشهود است 

آيا هزار و يك شـب    ) 1آنچه در اين تحقيق مدنظر است پاسخ به اين پرسش هاست            
پايه ريـزي تئـاتر    ي  چه نويسندگاني در دوره     ) 2ست يا نه؟    اداراي قابليت هاي نمايشي     

  عربي از آن تاثير پذيرفته و چه نمايشنامه هايي بر مبناي آن نوشته اند؟

  ش آشنايي تازيان با هنر نماييهپيشين

جغرافيايي وسيعي ازشمال آفريقا وجنوب آسيا را در        ي  ههاي عربي كه گستر    سرزمين
 يهتمدن مـصر از دور .  هنر تئاتر تا حد زيادي مديون مصريان اند     يهگيرد، درعرص  بر مي 

 شدن مـصر، مهـد ادبيـات         باستان تاكنون همواره مهد افسانه ها و هنرها و پس از عربي           
هاي تـاريخي آنـان از پيـشگامان         بوده است و مطابق پژوهش    عربي و محور شكوفايي آن      
 باسـتان،   ه ي جايگاه پر اهميت و استراتژيك مصر در دور       . اند بشريت در هنر نمايش بوده    

قرون وسطي و همچنين دورة معاصر در پايه ريزي و شكوفايي هنر نمايش مـا را نـاگزير           
 اين هنر را در مـصر بررسـي          مطلوب روند تاريخي    ي سازد كه براي رسيدن به نتيجه      مي

 .نماييم

اساطير و خدايان مصري از دوره هاي پيش از ميلاد، همواره خميرمايه و عنصر اصلي        
داده اند و حتي برخي نويسندگان معتقدند كـه          داستان ها و ادبيات قديم  را تشكيل مي        

اتر امـروز   تئاتر و هنر نمايش، از مصر به يونان و ديگر مناطق جهان صادر شده است و تئ                
  .ريشه در آن دارد

توان گفت كه تئاتر براي نخستين بار در ميان مـصريان باسـتان بـه وجـود              مي تقريباً
آمد، سپس يونانيان از آنان اقتبـاس نمـوده و آن را در سـرودهاي دينـي خودشـان كـه                     

مـصريان بعـدها    .شـد گنجاندنـد    توسط گروهي از مردم به طور دسته جمعي خوانده مـي          
 ،1984،  خفاجي(شد از نمايش سود جستند      كه به هنگام كشاورزي برپا مي     درجشنهايي  

100.(  
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هـاي مـذهبي و مراسـم تـاج گـذاري           كهن، بـراي بـازي     پنج هزار سال قبل در مصر     
شده است كه متن برخي از اين نوشـته هـا در             شاهان، نمايشنامه هايي نوشته و اجرا مي      
مـرگ  « ميخي، نمايش مذهبي يهت دور  ادبيا يهمقبره هاي مصري پيدا شده و به وسيل       

اين بازيها، تئاتر به معناي امروزي      . به ما رسيده است   ) بعل خداي بابلي ها   (» و رستاخيز   
). 5، 1337 جنتـي عطـايي،  (همان بازي هاست هي نبود ولي تئاتر با عظمت امروز، زاييد  

ي مـردم آن    خدايان مصري و افسانه هاي پيرامون آن ها بخش بزرگي از اعتقادات مذهب            
دوره را تشكيل داده و در آيين هاي مختلف اجتماعي، مـذهبي و عقيـدتي آنـان رسـوخ                

نخـستين مـتن    » گزيده اي از تاريخ نمايش جهان     «جمشيد ملك پور دركتاب     . كرده بود 
  :داند نمايشي مكتوب بشريت را متعلق به مصريان مي

دانند كه بـه نـام       ن مي اولين متن نمايشي ثبت شده درجهان را متعلق به مصر باستا          
معروف شده اند و قدمت آنها به سه هـزار سـال قبـل از مـيلاد مـسيح                   » متون اهرامي «

اين متون كه بر ديواره هاي داخلي معابد نوشته شده است، راجع بـه رسـتاخيز                . رسد مي
خوانند كه حاوي دسـتورات صـحنه        متون فوق را از آن جهت نمايشي مي       . مردگان است 

فتارهــاي اشــخاص نيــز جداگانــه و بــه روش نمايــشي نوشــته شــده هــستند و حتــي گ
  ).6، 1364، ملك پور(است

هنر نمايش نزد مصريان و بلكـه       هي   اولي ه ي اين نمايش واره ها يا اسطوره ها كه گون        
رود، در آن دوره از نظر ساختار و عناصر نمايشي تفاوت بسيار زيادي         بشريت به شمار مي   

اشته، اما عليرغم عدم استقلال بـه عنـوان يـك فـن هنـري               با نمايش به معناي كنوني د     
يـا  » سمرات  « جاهلي   هدر دور . رود خاص در دوران قديم، خاستگاه اين هنر به شمار مي         

توان بـه وجـود نـوعي        شب نشيني بارزترين مجالسي به شمار مي رفت كه در آن ها مي            
اي قديمي كه به صـورت       داستان ه  در اين شب نشيني ها غالباً     . اذعان كرد » نقالي« هنر

شفاهي و سينه به سينه از اجداد و نياكان به ارث رسيده بود و همچنين قصايد شـاعران            
 اسـلامي عناصـر نمايـشي در     يهدر دور . شـد  بزرگ آن دوره در اين مجالس خوانده مـي        

اي از هنرهاي نمايـشي در ميـان        محافل بزم و شادي در دربار خلفا و از سوي ديگر گونه           
يج بود كه مجالس شوخ طبعان و نكتـه پـردازان و همچنـين داسـتان سـرايان و       مردم را 

  .اند  مقلدان از آن جمله
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اي از مجـالس شـوخ طبعـان و نكتـه           در اوايل قرن دوم هجري، شاهد نوع پيـشرفته        
پردازان هستيم، گرچه هدف نخستين اين مجالس خندانـدن مـردم بـود، امـا وراي ايـن         

 خلافـت  ه يضاع سياسي و اجتماعي و فرهنگي حاكم در دور    هدف، انتقاد واعتراض به او    
  ).28، 1382، تقوي(امين، مامون و معتصم را مي توان به خوبي حس كرد 

قرن چهارم هجري، اين مجالس و هنر داسـتان سـرايي و تقليـد، ميـان                ي   هدر آستان 
ر معـرض  تازيان پيشرفت زيادي كرد و بازيگران قابلي در اين گونه مجالس هنر خود را د         

» ابوالـورد «از بازيگران و مقلدان معروف آن دوره شخصي بـه نـام             . دادند نمايش قرار مي  
كه در شوخ طبعي و فن      »ابوالورد«شخصي به نام    : نويسد  او مي   ي بوده كه ثعالبي در باره    

كرد، از اخلاق و رفتـار و زبـان          تقليد از نوادر زمان خود بود و نزد وزير مهلبي خدمت مي           
، 1979، ثعالبي( ساخت كرد كه بيننده و شنونده را شگفت زده مي ونه تقليد ميمردم آنگ

377.(  
  اما در قرن پنجم و شـشم، فـن نمـايش تكامـل بيـشتري يافـت و داسـتان سـرايان                      

نمـايش، آرايـش بـازيگران و گـريم و همچنـين            ي  ه صـحن  يه عناصر سـازند   يهدر زمين 
ادن كار خويش دست به ابتكارات تازه اي      استفاده از ترفندهاي خاص براي واقعي جلوه د       

آنها به جاي سكوي چوبي از يك جايگـاه بـا پوشـش و تـزيين رنگارنـگ ومتنـوع                    . زدند
همچنين روغن و زيره را براي زرد كردن صورت به كار بـرده و بـراي                . كردند استفاده مي 

، ابـن جـوزي   (كردند تا اشـك از چشمـشان جـاري شـود           گرياندن خود ماده اي را بو مي      
در قرون بعد تا دوره  شكوفايي هنر نمايش در قرن نوزدهم اشكال مختلفي              ).27،  1971

 مورد اقبال طبقه عامه قرار      از هنر نمايش در مناطق مختلف عربي رواج داشت كه عموماً          
  .گرفت مي

  ي هرچند مسلمانانِ آفريقا و آسيا  براي شناخت تئاتري كه در اروپا هست، تا نيمـه               
توانـستند شـاهد نمايـشهايي       ظار كشيدند اما از دوران قرون وسطي مـي        قرن نوزدهم انت  

گــاهي شــاد وگــاه جــدي باشــند كــه مــردم پسندترينــشان عبــارت بــوده از عروســك  
» آتش افروز «ونمايش هاي روستايي مثل     )Mimes( ، لال بازي  )Marionnette(بازي

  ).46، 1367 ،بن شنب(
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  هاي قديمي نمايش نزد تازيان شكل

  )Hakavatis( اه حكواتي

هي در قلمرو كشورهاي خاور ميانه، شعر خـوان هـايي وجـود داشـته انـد كـه دربـار                   
افتخارات قومي و ملي ديار خود شعرهايي سروده  و يا مي خوانده اند، موضوع اين اشعار                 

بود ...  عشق و   ي پيش از اسلام، بيشتر افتخار به شجاعت هاي قهرمانان قبيله         هي  در دور 
اسلام مضامين ديني و حماسه هـاي مـذهبي را نيـز شـامل گرديـده                و پس از گسترش     

دراين مجالس، سرودهاي تازيان بدوي كه سرشـار از         ). 9،  1365 ناظرزاده كرماني، (است
افتخاري ملي و قومي و يا نمايشگر شكارها و جنگ ها بودند توسط هنرمندان حرفـه اي                 

  .گرديد شدند در برابر تماشاگران نقل مي كه راوي خوانده مي

  )Mohabbazin( محبظين يا روحوضي

ي محبظين به نمايش هاي كمدي كه به طور غالب در منازل اغنيا و بزرگان جامعـه     
اين نمايش هـاي خنـده دار در مراسـم شـادي     . شود شده است،  اطلاق مي مصر اجرا مي 

  در برگيرنـده   مثل عروسي ها و اعياد توسط گروه هاي نمايشي اجرا مـي شـد و معمـولاً                
اين گونه نمايش هاي شادي آور در بيشتر كشورهاي         . موضوعات سياسي و اجتماعي بود    

 )Grotesque Dances( »رقـص هـاي شـگفت كارانـه     «عرب زبان رايج بوده است و
اين . همراه با روايتگري داستان هاي خنده آور و نمايش هاي كمدي را در برداشته است              

و روستايي در جشنها و محفل هاي خصوصي   نمايش واره ها در بيشتر برزن هاي شهري         
  ).46، 1377،جولائي( اجرا مي شده است

  هزار و يك شب 

 افسانه هاي هزار و يك شب كه از چهار خاستگاه ايراني، عربي، هنـدي و          ه ي مجموع
يوناني بهره مند است همواره و در ادوار مختلف تاريخي مورد توجه مردم به طـور عـام و           

بـسياري از مـردم، مجـالس و شـب          . طور خاص قرار داشته اسـت     هنرمندان هر عصر به     
آراستند و از اقيـانوس هـزار و يـك شـب             نشيني هاي خود را با حكايات دلنشين آن مي        
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در منابع تاريخي مداركي دال بـر بهـره گيـري از جنبـه هـاي                . گرفتند شهرزاد توشه مي  
 و يـك شـب، ديـالوگ    ساختار خاص هزار. دراماتيك اين كتاب ميان عرب ها وجود دارد       

هي هاي موجود ميان شخصيت ها و فرم نمايشي روايت كتاب، باعث شد تا تازيان از جنب       
هنرهاي نمايشي نيز به آن توجه كرده و داستان هاي آن را بـه عنـوان نمايـشنامه اجـرا               

  .كنند
راويان يا داستان گويانِ نمايشگر، از داسـتان هـا و افـسانه هـاي هـزار و يـك شـب                      

اين داستان ها بنا به نظـر پژوهـشگران بـه شـيوه اي تـدوين      . بردند  فراواني مي  هاي بهره
شگردها و  هي  يعني در برابر تماشاگران به شيو     . شوند» بر خواني «اند كه به اصطلاح      شده

 ).18 همان،( سبك هاي نمايشگرانه روايت گردند

  )Maqamat (مقامات

هارم هجري توسـط همـداني و       مقامات در اصل مجموعه هاي ادبي اند كه در قرن چ          
 نويسندگان مقامات از تاليف آن ها اهـداف نمايـشي نداشـته         حريري نوشته شده و اتفاقاً    

اند، اما ديالوگ هاي موجود در متن مقامات و شوخي و مطايبه هاي كوتاهي كـه در دل                  
 دهد، مقامات را براي اجراي نمـايش   آنها جاي دارد و قاعده و ساختار شان را تشكيل مي          

 معاصر نيز برخي نمايـشنامه نويـسان مقامـات را           ه ي چنانچه در دور  . ساخت مناسب مي 
  .آنها نوشته انده ي منبع الهام خويش قرار داده و نمايش هايي برپاي

 شماري از ساخت مايه هاي نمايشي مانند شخـصيت، موقعيـت،            ه ي مقامه دربردارند 
» برخـواني «عـرب مقامـه هـا را        طرح داستاني، گفتا شنود و بن انديـشه اسـت، راويـان             

كرده اند و به اين ترتيب مقامه خواني نيز شكل ديگري از داستان گويي هاي نمايش                 مي
  ).19 همان،( واره بوده است

  تعزيه

   خـويش  ي هاين نـوع نمـايش از قـديم همـراه بـا موسـيقي خـاص و دكورهـاي ويـژ          
اينكـه تعزيـه مخـصوص      البتـه بـه دليـل       . شده اسـت   ها اجرا مي   در مساجد و تماشاخانه   

منـاطقي   گروههاي شيعه بوده است رواج كمتري در سرزمين هاي عربي داشـته، امـا در          
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شـده   كرده اند، مهم ترين نوع نمايش هاي مذهبي محسوب  مـي            كه شيعيان زندگي مي   
  .است

  هـاي مختلـف نمـايش       آنكـه برداشـتي از گونـه       زعم بسياري از محققان، بـي      تعزيه به 
ويـژه مـذهب تـشيع     هترين صورت نمايشي مسلمانان و ب   ترين و قديمي   غربي باشد، اصيل  

  اي  يافتـه  گويـد كـه شـيعيان در مـصر نمـايش تكامـل           عمر دسـوقي مـي    . آيد شمار مي  به
 ،1382 ،تقـوي ( داشـتند  يارانش برپا مي   السلام و  داشت ياد امام حسين عليه     را در گرامي  

42.(  

  )Khayal al dill- سايه بازي(خيال الظل 

عروسك هاي متحرك از جـنس مقـوا        هي   نمايش، عروسك گردان، ساي    ي هگون ر اين د
رشته هاي نخ ، با استفاده از نور چراغـي از پـشت بـر پارچـه اي        هي  يا پوست را به وسيل    
انداخت و متن گفتگوي نمايش را نيز خود به تنهايي با تغييـر صـوت و    نازك و سفيد مي  

محمد هي نوشت» طيف الخيال «كتاب  .آورد ا در مي  آهنگ و گاه با همكاري ديگران به اجر       
بن دانيال موصلي، قديمي ترين متن مربوط به سايه بازي است كه در قرن ششم هجري            

هنر سايه بازي با نفوذ تـرك     . تاليف شده است و شامل سه نمايشنامه به نظم و نثر است           
ت زيادي داشـتند  ها در مصر گسترش زيادي پيدا كرد، چرا كه ترك ها  در اين فن مهار      

  .و هنر خود را به سرزمين هاي ديگر منتقل نمودند

 )Ara-uz- قراگوز( ارائوز

هنر نمايشي ديگري ميان مردم وجـود داشـت كـه           » خيال الظل «همزمان با نمايش    
اصل تركي اين كلمه دلالت بر اين دارد كـه ايـن فـن پـيش از                 . شد ناميده مي » قراگوز«

اين هنر در اواخر دوره مملوكيان در مـصر رواج  . اشته استورود به مصر در تركيه رواج د  
رشـته هـاي    . شده است  عروسك هاي چوبي يا گچي متحرك اجرا مي       هي  داشته و بوسيل  

شده با گفته هاي عروسك گـردان قراگـوز          آنها حركت داده مي   ي   هنخ كه عروسك بوسيل   
آورده اسـت   يهماهنگ بوده و به مقتضاي موقعيت هاي مختلف آن را بـه حركـت در م ـ           

  ).353، 1999، نصار(
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 كشورهاي عربي  نوين دري هآغاز هنر نمايش به شيو

 عطفـي در هنـر نمـايش     يم به مـصر نقطـه  1798 ناپلئون بناپارت در سال    ي حمله
آشـنايي مـصريان بـا فنـون غربـي و شـكل نـوين هنـر تئـاتر از          . رود عربي به شمار مـي  

  . پيامدهاي فرهنگي اين حمله بود
الجمهوريـه  « مصر به نام تئـاتر       ه ي  كوتاه اشغال مصر، نخستين تماشاخان     يه  در دور 
اگر چه مصر در دوران اشغال و بعـد         . فرانسوي بنا گرديد  » منو«به دست ژنرال    » والفنون

از آن شاهد اجراي نمايش هاي اروپايي در قاهره بود، اما اين شرايط در آن مقطع زماني                 
يسي عربي نشد و هنوز هم از تئاتر نوين عربي نـشانه            منجر به پيدايش هنر نمايشنامه نو     

  .بينيم اي نمي
بنيـان  ، تا نيمه هاي قرن نوزدهم ميلادي كه مارون نقاش         1798بدين ترتيب از سال     
اثر مولير را بـه روي صـحنه بـرد، تئـاتر        » البخيل «ه ي  نمايشنام ،گذار هنر نمايش عربي   

  طي اين مـدت مراحـل مختلفـي را در            عربي شاهد اجراي نمايشنامه اي عربي نبود، اما       
 نمـي تـوان  شـكل كـاملي از نمـايش در              1865 تـا سـال      .جهت تكامل پشت سر نهـاد     

هي سرزمين هاي عربي زبان كه در آن هنگام همگي به صورت مستعمره يا تحت الحمـاي          
  .عثماني، انگليس و فرانسه بودند مشاهده كرد
شگامان هنر نمايش عربي آثار خـود را        شد، پي  اولين نمايشنامه ها به شعر  نوشته مي       

به تقليد از نمايشنامه نويسان قديم يونان و روم باستان و نويـسندگان مكتـب كلاسـيك          
 ادبيـات   ه ي نوشتند زيرا طبق اعتقادات حاكم بر جهان عرب، شعر پاي          فرانسه به شعر مي   

هـي  انگيزايـن مـساله   . شد و ديگر انواع ادبي قابـل مقايـسه بـا شـعر نبودنـد               شمرده مي 
خيـال  ي  كرد، اما حاكميت قوه      نمايشنامه نويسان را براي نوشتن آثار منظوم تقويت مي        
ساخت و همين عامـل سـرانجام        بر شعر آن را از زندگي عربي و واقعيت هاي آن دور مي            

  .موجب تدوين نمايشنامه ها به شكل نثر گرديد
عربي معاصر بـه شـمار      يكي ديگر از اتفاقاتي كه باعث تكامل و گسترش هنر نمايش            

جـورج  «  بود كه در اوايل قرن بيستم فردي به نـام      ،خديو مصر ،رود، اقدام عباس دوم      مي
اين اقدام كمك شـاياني بـه   . را براي يادگيري هنرهاي نمايشي به فرانسه فرستاد»ابيض  

رشد سريع و تكامل هنر تئاتر در سرزمين هاي عربي كرد و باعث پايه گذاري هنر نـوين               
  .ر گرديدتئات
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  با تداوم پيشرفت هنر نمايش و واقعيت گرايي آن و همـين طـور ظهـور درامِ نـوين،                   
تـوان يافـت كـه       تدريج بر شـعر فـائق آمـد و اكنـون كمتـر اديـب بزرگـي را مـي                    نثر به 

در ادب عربي احمد شوقي، احمد زكي ابوشـادي،         . هاي خود را به شعر بنويسد      نمايشنامه
، 1984،  خفاجي( اظه نمايشنامه هايي به شعر تاليف كرده اند       احمد علي باكثير و عزيز اب     

104.(  

  بر تئاتر عربيثيرگذاري أهاي آن و ت هاي نمايشيِ داستان شب، جنبه هزارويك

  هـاي   گوي محبـوب خـويش كـه نـزد اكثـر ملـت            شب با تكيه بر بانوي قصه      ويكرهزا
 ـ     در دوره.جهان شـناخته شـده اسـت       يـادي بـر فنـون    ثيرات زأهـاي زمـاني گونـاگون، ت
  شـب و دنيـاي رنگارنـگ آن، داسـتان شـهرزاد،             هزارويـك . ادبي مختلف گذاشـته اسـت     

  گناهـان و رهـايي مردمـان     اي است كه با فداكاري براي نجات جان بـي         بانوي بزرگ زاده  
  شـود، امـا     نـابرابر مـي   ي   هاي شهريار، داوطلبانه خواستار ورود به اين عرصـه         از خونريزي 

  شمـشير شـهريار در اختيـار دارد و         ي   ارزه سلاحي كارسازتر از تيغ برنـده      او براي اين مب   
  سـرانجام تـلاش شـهرزاد      . انگيز است  هاي شگفت  هاي خيالي و افسانه    آن جادوي داستان  

  هـاي شـهرزاد     داسـتان  ي هافتد و شهريار به اميـد شـنيدن ادام ـ         و سحر كلامش موثر مي    
 گونه دنياي خيـال انگيـز هـزار و يـك شـب      هر روز مرگ او را به تاخير مي افكند و اين    

بنابراين هزار و يك شـب كـه در گـذر نـسلها و فرهنـگ هـاي مختلـف                    . گيرد شكل مي 
  دست ما رسيده، كتابي يكپارچه وحاصل تـلاش يـك ملـت بـه تنهـايي نيـست، بلكـه              به

  در طــي قــرون متمــادي و باگــذر ازســرزمين هــاي مختلــف، شــكل كنــوني خــويش را 
  مـانِ اهـل هـر فرهنگـي بـه اقتـضاي خـويش، بخـش هـايي را بـدان           يافته اسـت و مرد   

  . اند افزوده
اين اثر آنقدر وسيع بود كه هركس توانست داستاني در آن بگنجاند، در ايـن       ي  هزمين

چارچوب و قالب وسيع، داستان هايي گوناگون از ادوار مختلف و شايد از تمـامي تمـدن                 
 .(Molan,1988,6)هاي قديم راه يافته وجاگرفته است 

 ـ « خويش تحت عنوان    ي  ه در مقال   عبدالواحد شريفي   ـ ه  الف ليل ، الاصـول و    هو ليل
   معاصـر را بـه پـنج    يمراحل تكميل و شكل گيري هـزار و يـك شـب تـا دوره           »  التطور

  آن بـه زبـان عربـي در قـرن          هـي    ترجم -2 هزار افسان ايراني     -1: كند مرحله تقسيم مي  
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  زبان فارسي كه فقط چـارچوب اصـلي و چنـد داسـتان             روايتي از آن به      -3سوم هجري   
   آن ه يترجم ـ-5 فاطميـان  ه يهزار و يـك شـبِ دور      -4. از كتاب اصلي باقي مانده بود     

سـرانجام  ). 200،  1379،  شـريفي (م  1717به زبان فرانسه توسط آنتوان گـالان در سـال         
  ع  مـيلادي نخـستين بـار هـزار و يـك شـب بـه زيـور طب ـ               1814نخستين بار در سـال      

آراسته شد، كه اولين چاپ هاي اين كتاب گرانسنگ به ترتيب تاريخ انتشاربه شرح زيـر                 
  : است
-1843 چاپ برسلاو در سالهاي      -2. م1814-1818 چاپ اول كلكته در سالهاي       -1
ــولاق مــصر در -4. م1839-1842 چــاپ دوم كلكتــه در ســالهاي -3. م1824  چــاپ ب
   .(Moussa,1998:39)هجري قمري صورت گرفت 1251سال

 گـالان در اروپـا صـورت         ي برخي از ترجمه هاي هزار ويك شب كه پـس از ترجمـة            
  :گرفته، به ترتيب تاريخ انتشار به شرح زير است

 ــي  ه ترجمــ-1 ــان انگليــسي برمبنــاي ترجم ــه زب ــان اســكات ب    گــالان در ي هجانات
نويـسي    ماكسيميليان هابيش به زبان آلماني برمبناي دسـت        ي ه ترجم -2 .م 1811سال  

   نـاقص گوسـتاو ويـل بـه زبـان آلمـاني برمبنـاي               ي ه ترجم -3 .م1825تونسي در سال    
  نـاقص هنـري تـورنس بـه     ي    ه ترجم ـ -4 .م1841 تـا  1837هـاي    چاپ بـولاق در سـال     

   ادوارد ويليـام  ي ه ترجم ـ-5 .م1838زبان انگليسي برمبناي چـاپ دوم كلكتـه در سـال         
ي  ه ترجم ـ -6 .م1842 تـا  1838ق در سـالهاي     لين به زبان انگليسي برمبناي چاپ بولا      

   .م 1884 تـا  1882جان پاين به زبـان انگليـسي برمبنـاي چـاپ دوم كلكتـه در سـال                  
  سر ريچارد فرانسيس برتون به زبـان انگليـسي برمبنـاي چـاپ دوم كلكتـه      ي  ه ترجم -7

  بنـاي چـاپ   م ژوزف چالز مـاردروس بـه زبـان فرانـسه بر       ي ه ترجم -8 .م 1885در سال   
 اينو ليتمان به زبان آلمـاني برمبنـاي         ي ه ترجم -9 .م1904تا   1899هاي   ولاق در سال  ب

 گروهـي بـه سرپرسـتي       ي ه ترجم -10. م 1928تا   1921هاي   چاپ دوم كلكته در سال    
  مطابقه بـا چـاپ دوم كلكتـه         فرانچسكو گابريلي به زبان ايتاليايي برمبناي چاپ بولاق و        

   تــا 1929هــاي  ســالير بــه زبــان روســي در ســال. ا.مي  ه ترجمــ-11 .م1948در ســال 
  م1990 حــسين هــداوي بــه زبــان انگليــسي در ســال     ي ه ترجمــ-12. م1933

(Hile,1979,17).  



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي جمه نقد و تريها پژوهش     24

 

الف ليله ورود هزار و يك شب به اروپا با استقبال بي نظير اهل ادب غربي رو برو شد، 
قديمي مطرح بود   هي   با عنوان يك كتاب قص      كه در سرزمين مادري خويش، صرفاً      و ليله 

، شروع به فتح  شد و حتي در مواردي با مخالفت هاي شديد گروه هاي مذهبي رو برو مي            
دنياي فرهنگ غرب نمود، واكثر اديبان غربي از قرن هيجدهم تا كنون هركدام به نـوعي                
از هزارو يك شب تاثير پذيرفته و از خرمن افسانه هاي آن، خوشه اي چيده اند كه اينجا                 

  :ترين آنها اشاره مي شود به مهم
   اسـكاتلندي در نگـارش شـبهاي عربـي جديـد،        ه ي رابرت لوئيز استيونس نويسند   -1

 خورخـه لـوييس   -2). 47، 1986 موسـوي، ( از سبك هزار و يك شب تقليد كرده اسـت      
   ادگـار   -3.  آرژانتيني در آثار خود، متأثر از هـزار ويـك شـب اسـت              ه ي بورخس نويسند 
.  شـهرزاد   ي ريكايي در داستان كوتاه هزار و يك شب و دومين قصة          آمي   هآلن پو نويسند  

   جميـز   -5. انگليـسي در سـرود كريـسمس و ايـام دشـوار           ي   هديكنـز نويـسند     چارلز -4
  فرانـسوي در   هي   مارسـل پروسـت نويـسند      -6. ايرلنـدي در يـوليس    ي   جويس نويسنده 

  مـدعي بـود     فرانـسوي    ه ي ولتـر نويـسند   -7. كتاب در جستجوي زمـان از دسـت رفتـه         
  وي در برخي از داسـتان هـايش از هـزار          . كه چهارده بار هزار و يك شب را خوانده است         

 لـرد بـايرون شـاعر    -8.  (Caracciolo,1988,76) و يـك شـب الهـام گرفتـه اسـت     
  .  جان بارث، رمان نـويس آمريكـايي       -9. ويژه دون ژوان  ه  انگليسي در بعضي اشعار خود ب     

رين زبان ترين، ماندگارترين و اميد بخـش تـرين تـصويري    مستعدترين، شي: نويسد او مي 
  ). 199،  1378 فلچـر، ( كه از يك قصه گـو در ذهـن مـن اسـت، تـصوير شـهرزاد اسـت                  

سرشناس كلمبيايي كـه مـي تـوان او را سـردمدار            هي  گابريل گارسيا ماركز نويسند   -10
ر آثـار او بـه      تـوان د  تأثير هزار و يك شـب را مـي        . داستان هاي رئاليسم جادويي دانست    

  . وضوح يافت
شـب   پس از معرفي هزار و يك شب به بررسـي قابليـت هـاي نمايـشي هـزار و يـك                    

  پردازيم، بدين منظور، ابتدا به تعريـف درام و ظرفيـت هـاي نمايـشي و وجـوه آن در             مي
  هزار و يـك شـب اشـاره كـرده و سـپس تـاثير آن را بـر پيـشتازان درام عربـي بررسـي            

  .كنيم مي
. اسـت ) Action(» كـنش «در زبان يونـاني بـه معنـاي          )Drama( ايشنمي   هواژ

عنصري كه نمـايش    . نمايش كنش تقليدي است، كنشي براي تقليد و بازنمايي رفتاربشر         
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 بيرون و فراسوي واژه ها قرار دارد و عبارت ازكنش يا عملكردي است              را مي سازد، دقيقاً   
 ،1382 اسـلين، ( تحقـق مـي بخـشند        اثر را هي  كه انديشه و مفهوم مورد نظر پديدآورند      

ظرفيت يا سـاختار    «پس از مشخص شدن معناي نمايش يا درام به بررسي معناي            ). 15
  :پردازيم مي» نمايشي

 اثـري از نظـر محتـوا و          منظور از ظرفيت نمايشي، توان يا امكان بالقوه تبديل شـدن          
 جهان خـارج و يـا   اي طبيعي در  صورت واقعه  يك جريان به   اصولاً. شكل به نمايش است   

پـس  ). 86 ،1387 خبـري، ( گيـرد  اي در زندگي انسان شكل مي  تجربه در ذهن به عنوان  
براي مطالعه يك اثر از نظر ساختار نمايشي بايد به ويژگي ها و شكل درام پرداخـت بـه                   

 يك اثر به گونه اي دركنار هم قرار گرفته اند            ي اين صورت كه آيا اجزاي تشكيل دهندة      
در اينجا بايد به نكته اي اساسي اشاره كنـيم، و آن          .  اجرا داشته باشند ياخير؟    كه قابليت 

ــر كــه آن را مهيــاي اجــرا و جــذب مخاطــب مــي    ــرين ويژگــي يــك اث اينكــه مهــم ت
  .است» كشمكش«كند

كشمكش در يك اثر دراماتيك، زمينه اي است كه لحظات مهم و اساسي واقعه اي را         
 نمايانـد  آن لحظات و همچنين اهميت آن هـا را مـي    زند و علت وجودي      به هم پيوند مي   

  ).188، 1383 مكي،(
وجود كشمكش در يك داستان، نخستين گام براي تبديل شدن آن به اثري نمايشي،     

توان با استفاده از كـشمكش بـه عنـصر درام دسـت              شود، طبق نمودار زير مي     قلمداد مي 
  :يافت

  ).245، 1379 ثميني،( درام  ← حادثه ← عمل ← حركت ←كشمكش 
پس با توجه به تعريف درام و تعريف ساختار يك اثر دراماتيك، مهم ترين اصل براي                

است، و اكنون بايد به اين سوال هـا  » كشمكش« ايجاد حركت وعمل در يك اثر نمايشي     
نـد؟ و   رپاسخ دهيم كه آيا داستان هاي هـزار و يـك شـب از چنـين سـاختاري برخوردا                  

ركت و در نهايـت تبـديل بـه درام در هـزارو يـك شـب                 براي ايجاد ح  » كشمكش«عنصر
موجود است؟ بايد بگوييم كه داستان اصلي هزار و يك شـب يعنـي مـاجراي شـهرزاد و                   

درگيري و تضاد آن ها روايت شده است، شهريار به دنبال انتقام و هي  بر پايشهريار اصولاً 
 امـش بـه مـردم و   خونريزي است و شهرزاد بـانويي اسـت كـه بـه دنبـال بازگردانـدن آر         

جلوگيري از ريخته شدن خون مظلومـان بـه دسـت شـهريار اسـت و همـين كـشمكشِ            
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 خير و شر و     ه ي  قصه گويي شهرزاد است، قصه هايي كه در آنها هم مقابل           هآغازين، انگيز 
نغمـة  .  وجـود دارد  ...  غنـا و   تعارض دائمي ميان خوبي و بدي، زشتي و زيبـايي، فقـر و            

به اين بحـث بـه      » هاي دراماتيك هزار ويك شب     جنبه« عنوان   ثميني در مقاله اي تحت    
طبق پژوهش ايشان به طـور كلـي شـش نـوع كـشمكش در               . طور مفصل پرداخته است   

تعريف ساختار دراماتيك يك اثرنمايشي وجود دارد كه هر شش نـوع كـشمكش هـم در                
  :حكايت هاي مختلف هزار و يك شب وجود دارند

» عجيب و غريب  « مانند بخش هايي از داستان       :كشمكش آدمي بر ضد سرنوشت     -1
كه عجيب خواب مي بيند كه  برادرزاده اش او را به خاك سياه خواهد نشاند، پس برضد                  

  .تقدير قيام مي كند
» زينـب  طلايـه و «همچون بخش هايي از داستان  : كشمكش آدمي بر ضد جامعه     -2

  .ه ذره نابود مي شوداطرافش مي ستيزد و ذرهي كه طلايه آشكارا با جامعة مردان
كه كنيزي بـه  » ساريه و ابو ايوب «همچون حكايت   : كشمكش آدمي بر ضد آدمي     -3

نام ساريه در قطب مخالف سرورش ابو ايوب قرار دارد و به او تن نمي دهد و همـين بـه                     
  .فاجعه مي انجامد

» سندباد بحـري  «همچون بخش هايي از حكايت      : كشمكش آدمي برضد طبيعت    -4
ندباد با طبيعت اطرافش كه در قالـب پرنـدگان غـول آسـا، نهنگـان عظـيم و              آنجا كه س  

  .ستيزد كند، مي طوفان ها و بادهاي دريايي، خودنمايي مي
البته اين نوع كشمكش در كمتر افسانه اي يافت مي          : كشمكش آدمي برضد خود    -5

شود، با اين همه حتي اين نوع كشمكش را مي تـوان در هـزار و يـك شـب بـه صـورت                   
، دختـري كـه اسـير    »دختر زيبـا و عفريـت  «براي نمونه در حكايت . رديابي ظريف يافت 

عفريت است براي انتقام از خود، همه را به كام مي رسـاند و درعـوض انگشترهايـشان را      
  .اين عمل او به نوعي ضديت و مبارزه و كشمكش با خود مي ماند. مي گيرد

تئاتر پديـد   هي  كش كمتر در صحن   اين نوع كشم  : كشمكش جامعه بر ضد جامعه       -6
 ي هشـود و بـا جامع ـ      ، كسي از يك سمت به عنـوان نماينـده انتخـاب مـي             آيد و غالباً   مي

  غريـب بـه عنـوان      » عجيـب و غريـب    «در بخـش هـايي از حكايـت         . ستيزد متخاصم مي 
، 1386، ثمينـي (ستيزد   سپاه مسلمان، با راهزنان كه نشان كفر با خود دارند، مي   هنمايند
  وجـود انـواع كـشمكش در داسـتان هـاي هـزار و يـك شـب،                  ي   هعلاوه بـر مـسال    . )87
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.  وجـود راوي اسـت     ه ي يك ويژگي بسيار مهم ديگر در اين كتاب وجود دارد وآن مـسال            
شهرزاد شايد معروفترين راوي دنياي ادبيات باشد كه در گوشه وكنار عالم شناخته شده              

بازيگران تئـاتر مـورد تقليـد قـرار         است و شخصيت و هنر قصه گويي اش همواره توسط           
  .گيرد مي

  پرسـش و پاسـخ بـه صـورت مكالمـه در            . هزار و يك شب حاوي تئاتر در نطفه است        
مثل داستان قوت القلـوب     . (ها ساختار نمايشنامه تئاتر دارند     بعضي قصه . آن فراوان است  

  ا بـه هـزار   ، از اين رو نويسندگان سوري و لبنـاني و مـصري باره ـ  )وغانم و هارون الرشيد  
  آورند، خاصه كه ويژگـي مـردم پـسند كتـاب، ضـامن اقبـال مـردم                  و يك شب روي مي    

عامل ديگري كه مشوق ايشان به اقتباس از اين شاهكار جهاني بوده، توفيـق      . كار است  به
از پـل   » اگر شـاه بـودم      « بعضي اقتباس هاي اروپايي از آن قصه هاست، مثل نمايشنامه         

، 1367 بن شنب،( اقتباس شده است» خفته بيدار «ه يز قصكه ا )paul Adam( آدام
74.(  

 گنج گرانبهايي بود كـه داسـتان سـرايان و           ه ي ميراث ادبيات داستاني عرب  به مثاب      
در آغـاز نهـضت    . بردنـد  قصه گويـان عـرب در ادوار مختلـف تـاريخي از آنهـا بهـره مـي                 

گان شروع به اقتبـاس از       نوين در كشورهاي عربي، نويسند     ه ي نمايشنامه نويسي به شيو   
اثر مولير كـه    » البخيل«ي   همثل نمايشنام .( ادبيات اروپا و نويسندگان شهير غربي كردند      

اما از آن جا كه تئاتر، هنري اروپايي و وارداتي بود، نياز به             ). توسط مارون نقاش اجرا شد    
نـر  ايـن مـساله پيـشتازان ه    . عربي داشـت  هي  بومي شدن و هماهنگي با فرهنگ و جامع       

نمايش عربي را بر آن داشت تا با بازسازي و تجديد ميراث هاي كهـن خـويش در قالـب              
بدين ترتيب موجي فراگيـر بـين       . نمايش، اقبال عمومي را با اين هنر جديد همراه سازند         

تاريخ عرب، حماسه هاي    هي  نمايشنامه نويسان عربي براي نوشتن نمايشنامه هايي بر پاي        
اي داستاني قديمي مثل هزارو يك شب و داستان هاي قرآن         قديمي مثل عنتره، كتاب ه    

  .كريم، آغاز گرديد
   ي ه هزار و يـك شـب، موافـق طبـع و پـسند و سـليق                ه ي هيچ كتابِ تخيلي به انداز    

ها  توان يافت كه در آن افسانه      مردم نيست و مجموعه اي غني تر از هزار و يك شب نمي            
ــا حــوادث شــگر    ف و وقــايع تــاريخي و حقيقــي بــا و حكايــات اخلاقــي و طنــز آميــز ب

  هـيچ كتـاب عربـي چـون آن و بهتـر از آن، جـلال و        . اين هنرمندي در آميختـه باشـد        
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  عظمت و درخشش بي ماننـد تمـدن عربـي و اسـلامي را در بغـدادِ خلفـاي عباسـي در                      
اي  ايـن علـل و دلايـل عمـده      . كنـد  عصر هارون الرشيد به شكوهمندترين وجه زنده نمي       

  ين نمايـشنامه نويـسان عـرب را واداشـت تـا موضـوع آثـار خـويش را از                    است كه نخست  
  هزار و يك شب اخذ و استخراج كنند و بعـضي از مـشهورترين قـصه هـاي آن كتـاب را              

هـارون الرشـيد و انـيس    «، »ابوالحـسن يـا خفتـه ي بيـدار      «به صحنه بياورند، از قبيـل       
سـتاري،  (  الرشـيد اسـت   كه قهرمـان اصـلي آن هـارون   » ماهيگير ي خليفه«و» الجليس
1379 ،51.(  

بـر اديبـان جهـان بـا        » شبهاي عربي «تاثير هزار و يك شب و يا به بيان اروپايي ها،            
 ANTOINE(  آن بـه زبانهـاي اروپــايي توسـط آنتـوان گـالان     ه ينخـستين ترجم ـ 

GALLAND(   م  هزارو يك شب را به زبـان فرانـسه ترجمـه كـرد،               1717كه در سال
  آن بـه فرانـسه و بـه نـوعي كـشف            هـي   حقيقت پيش از ترجم   در  . شدت بيشتري گرفت  

  هزار و يك شب توسط اروپاييان، اين كتـاب نـزد عـرب هـا از جايگـاه قـديمي خـويش                      
اما با درخـشش آن در اروپـا و كتـاب هـاي             . به عنوان ميراث كهن عربي فراتر نرفته بود       

ان جلـب شـد، بـه       بسيار زيادي كه بر مبناي آن نوشته شد يكبار ديگر توجه همگان بـد             
 هزار و يك شب به زبان فرانسه، تولد دوبـاره اي بـراي ايـن كتـاب                  ه ي طوري كه ترجم  

حتي ميان عرب ها كه خود از قرن هاي پيش با دنياي هزار و يك شب آشـنا بودنـد بـه          
  .آيد شمار مي

شهرزاد به بركت تاثير ادبيات غربي بر آن با چهره رمانتيكش، به ادبيات معاصر عرب               
 او را در اين آثـار  ه يال يافت و نويسندگان عرب تحت تاثير آن واقع شدند و ما چهر    انتق
اثر توفيق حكيم، داستان شـهرزاد در داسـتاني تحـت           » شهرزاد« هي  نمايشنام: بينيم مي

 حـسين،   از طـه »احـلام شـهرزاد   « از توفيق حكـيم، داسـتان   » القصر المسحور« عنوان  
ــشنام ــهريار«ه ي نماي ــز» ش ــشنام   از عزي ــه و نماي ــهريار«هي اباظ ــد  » ش ــي احم از عل

  ).209، 1373 غنيمي هلال،(باكثير
رمـان و داسـتان نويـسي و      هي  موفقيت هزار و يك شـب در ادبيـات اروپـا، در عرص ـ            

استقبال مـردم كـشورهاي غيـر همزبـان، همچنـين لـزوم بـومي سـازي هنـر نمـايش،                     
يال انگيز آن، دسـت بـه آفـرينش       نويسندگان عرب را بر آن داشت تا با الهام از دنياي خ           

دبيات را در لباسـي نـو و ايـن بـار در قالـب               هي  هاي هنري  تازه اي بزنند و ميراث كهن        
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حاكميـت مكتـب    ي  قرن هيجـدهم مـيلادي كـه دوره         . نمايشنامه به مردم عرضه كنند    
رود يكي ديگر از عواملي بود كه راه را براي درخـشش و              رمانتيسم بر ادبيات به شمار مي     

  .ثير گذاري اين اثر گرانسنگ هموار كردتا
هاي اين  اين افسانه ها ادبيات فولكوريك عرب ها را تشكيل مي دهند، بعضي داستان            

ه شاهد اين ادعا سفرنام   . دست اجرا مي شده است    رمجموعه توسط بازيگراني ورزيده و زب     
ان  ميلادي همراه سپاهي1798است كه در سال  )Vivant Denon(  ويوان ده نوني

وي در خاطرات خـود از اجـراي افـسانه هـاي            . ارتش ناپلئون به مصر عزيمت كرده است      
واقع در مصر عليا، ياد كرده است و بازيگران هنرمندي          » جيره«هزار و يك شب در شهر       

كه با صوت و كلام خود شمشير بازي ها، عـشق بـازي ها،اشـتباهات و خيانـت هـا كـه                      
 را در برابـر تماشـاگران مـشتاق و قدرشـناس            موضوع افسانه هاي هزار ويك شب اسـت       

  ).10، 1365 ناظرزاده كرماني،( ستايد كنند، مي نمايش اجرا مي
 ـ       ي در تمام دوره   م بـسياري از  18ويـژه در اواخـر قـرن    ه  حيات مكتـب رمانتيـك، ب

موضوعات عمده اي كه در قلمرو اين مكتب قرار داشت، از رهگذر ترجمـه هـا، در هـزار                   
 ه ي گريز از واقعيت هاي زندگي، پناه بردن به عالم خيال و نـشئ            .شدويك شب گنجانده    

همه از ايـن    ...جادو، به مسخره گرفتن شاهان، برتري عاطفه بر عقل براي يافتن حقايق و            
  ).289 همان،(مقوله بودند

  پيشتازان و بزرگان نمايشنامه نويسي عربـي مثـل مـارون نقـاش، احمـد ابـو خليـل                   
 ـ هر كدام بـه    .. قباني، توفيق الحكيم و      خـويش از اقيـانوس پـر رمـز و راز هـزار و              ي   هنوب

يك شب سيراب شده اند، اولين نمايشنامه نويسي كه به فكر اقتباس از هزار و يك شب                 
 ـ             پـس از    1894 تئـاتر خـويش در سـال         ي هافتاد، مارون نقاش بود كـه در دومـين تجرب

به روي صحنه برد و توانست      » ابوالحسن المغفل «، نمايشي تحت عنوان   »البخيل«نمايش  
پس از مارون نقاش، احمـد ابـو خليـل قبـاني نمايـشنامه      . توجه مخاطبان را جلب نمايد    

  هـارون الرشـيد مـع الاميـر        «نويس سوري نمايشي با الهام از هزار و يك شـب، بـه نـام                
به روي صحنه برد كه عليرغم اسـتقبال مردمـي بـه شـدت مـورد انتقـاد محافـل                    » غانم

آنها معتقد بودند كه قباني در اين نمايـشنامه بـه شخـصيت هـارون               .  گرفت مذهبي قرار 
  همـين سـخت گيـري هـا از جانـب قـشر       .  عباسي توهين كـرده اسـت   ه ي الرشيد خليف 

مذهبي باعث شد قبـاني، سـوريه را بـه قـصد مـصر كـه از فـضاي سياسـي و فرهنگـي                        
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كار و فعاليت هاي خويش در او در مصر با آرامش به     . تري برخوردار بود، ترك كند     آزادانه
ديگر با الهام از هـزار و يـك شـب بـه نـام هـاي                 هي   درام ادامه داد و دو نمايشنام      هعرص
را به روي صـحنه     » الامير محمود نجل شاه  عجم     «و» هارون الرشيد مع انيس الجليس    «

  .برد
ار و هزهي از ميان درام نويساني كه پس از قباني كوشيدند تا با بهره برداري از گنجين  

يك شب، معاصرانشان را به ستايش گرم و شورانگيز ارزشـهاي سـنتي عـرب و اسـلامي                  
هـارون الرشـيد و قـوت    «اش به نام     نمايشنامه. برانگيزند، محمود واصف مقام اول را دارد      

م در اپراي قـاهره بـه نمـايش درآمـد و بـا چنـان           1900به سال   » القلوب و خليفه صياد   
 نويسنده تصميم به انتشارش گرفـت، كـاري كـه در آن             استقبال پرشوري مواجه شد كه    

  ). 58، 1379 ستاري،( زمان استثنايي بود
نويسان بزرگ عـرب كـه هـزار و يـك شـب را منبـع الهـام و           يكي ديگر از نمايشنامه   

او در  .  اسـت  ، توفيق الحكـيم   ،شهير و تواناي مصري   هي  اقتباس خويش قرار داد، نويسند    
را كه بـر مبنـاي برداشـتي متفـاوت و فلـسفي از              » رزادشه « ي هم، نمايشنام 1934سال

پس از تـاثير پـذيري بزرگـان و         . تحرير درآورد ي  داستان شهرزاد و شهريار بود به رشته        
پيشتازان  نمايش عربي از هزار و يك شب، نويـسندگان زيـادي از ايـن اسـلوب پيـروي                    

، علـي احمـد     »رشـهريا « ه ي عزيز اباظـه نمايـشنام    : كردند كه مهم ترين آنان عبارتند از      
و شـيخ   » حـلاق بغـداد    « ي ، ألفـرد فـرج نمايـشنامه      »سرّ شهرزاد  « ي باكثير نمايشنامه 

 مهمـي    ي در بخش بعدي سه نمايشنامه    . »نيس الجليس ا«  ي سلامه حجازي نمايشنامه  
  .شدكه بر اساس هزار و يك شب تاليف شده اند بررسي خواهند 

  ها بررسي نمونه

  »ابوالحسن المغفل«ي  هنمايشنام: مارون نقاش

اروپايي ونوين را در مصر بنيان نهـاد،        هي  مارون نقاش سنگ بناي تئاتر عربي به شيو       
م بـه فكـر گـسترش سـبك اقتباسـي خـود و       1847در سال  » البخيل«او پس از اجراي     

خواست با عربي كردن هنر نمايش و تركيـب آن           او مي . تلفيق آن با ميراث گذشته  افتاد      
ه گونه اي كه با فرهنگ و اقبال عمـومي تازيـان هماهنـگ باشـد، راه را                  با ميراث كهن ب   
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نقاش بـراي پيـشبرد ايـن هـدف بـزرگ،           . براي گسترش و شكوفايي اين هنر هموار كند       
موضوعي برگرفته از ميراث گرانسنگ ادبيات يعني هزار و يك شب  انتخـاب كـرد تـا بـا      

نـوين  هي  ايات آن، نمايشي به شيو    استفاده از مقبوليت اين كتاب و عامه پسند بودن حك         
 مصر را با خود و هنري كه قـصد اعـتلاي آن را داشـت،        ه ي تنظيم و افكار عمومي جامع    

  .همراه سازد
ابوالحسن در حكايت هزار و يك شب داستان مردي اسـت كـه از حـوادث روزگـار و                   

 تا  دورويي هاي دوستانش به ستوه آمده و هميشه آرزو مي كند كاش روزي خليفه باشد              
ايـن آروزي ابوالحـسن بـه    . حق را از چنگ ظالمان بيرون بياورد و مظلومان را ياري كند        

. گوش هارون الرشيد مي رسد و او تصميم مي گيرد كه آرزوي ابوالحسن را برآورده كنـد       
به همين منظور دستور مي دهد ابوالحسن را در قصر حاضر كرده و به او مخـدر بدهنـد،           

پس . غذايش با مخدر مخلوط شده در دام خليفه گرفتار مي شود          ابوالحسن كه نمي داند     
يت جدا شده و مي پندارد كه خليفه است و وزرا در            عاز تاثير مخدر، ابوالحسن از عالم واق      

قصر در خدمت او هستند و بدين طريق به روياي شيرين خويش دست مي يابد، اما پس          
ه حالت عادي برگشته مدام از آن خواب از اينكه اثر مخدر از بين مي رود، ابوالحسن كه ب    

وخيال شيرين سخن مي گويد و ادعا مي كند خليفه است و همين مـساله دردسـرهايي                 
  .براي او ايجاد مي كند

 اول  ه ي اين داستان تنظيم نموده اسـت در پـرد        هي  اي كه نقاش بر پاي     هدر نمايشنام 
را به سمت » عربوق «ابوالحسن خواب مي بيند كه بر تخت خلافت نشسته و خدمتكارش  

پرده اول پيش مي آيد مربوط بـه        ي   هماجراهايي كه در ادام   . وزارت خويش گمارده است   
خـواهر  » دعـد «تلاش هاي ابوالحسن براي استفاده از موقعيت جديد در جهت ازدواج با             

 ي در پرده . دوستش عثمان است كه سعيد، دوست ديگرش نيز دل درگرو محبت او دارد            
ن كه هنوز در خواب خود خليفه است عليرغم علاقه اي كه به دعد دارد بـا                 دوم، ابوالحس 

 سوم ابوالحسن از خواب شـيرين بيـدار         ه ي و در پرد  . ازدواج سعيد با او موافقت مي كند      
هي اگـر خليفـه نبـود اجـاز    : مي شود، اما هنوز هم خود را خليفه مي پندارد و مي گويـد      

اين ادعاها باعث مضحكه شدن او نزد ديگران مي ، !ازدواج سعيد و دعد را صادر نمي كرد      
شود و نمايش در حالي پايان مي يابد كه ابوالحسن هنوز هم در روياي خلافت و واقعيت               

  .زندگي خويش سرگردان و متحير است
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ابوالحسن در داستان هزار و يـك شـب انـساني شـاكي و غُـرزن اسـت كـه خواهـان                  
شخـصيت  . دالت را گـسترش مـي دهـد       پايبندي به صداقت و راستي اسـت و حـق و ع ـ           

نقاش هم انساني ساده است كه به تحقق عدل مـي انديـشد و              هي  ابوالحسن در نمايشنام  
او در اين راه هـاي پـر پـيچ و           . شوند افكاري پياپي ميان خواب و بيداري بر او عارض مي         

يوسـف  (  گذرانـد  خمِ خواب كه صادق تر از بيداري است، وقت خود را به بيهـودگي مـي               
  ).368، 1967 جم،ن

ــاش د ــي   ر انق ــلاش م ــشنامه ت ــن نماي ــدي     ي ــردازي جدي ــصيت پ ــا شخ ــد ت   كن
  انجام دهد و او را از قالب داستان اصلي هزار و يك شـب خـارج كنـد                  » ابوالحسن«براي  

ــه شــرايط اجتمــاعي و فرهنگــي جامعــه جديــد عــرب هماهنــگ باشــد   ــا ب ــراي . ت او ب
ويش، در كنار آن از عناصـر طنـز و          مردم جامعه خ   ي   كردن شخصيت با سليقه    هماهنگ

از ديگر اقدامات او ساده كردن ديالوگ ها و زبـان           . همچنين موسيقي و غنا استفاده كرد     
 بـازيگران، در پـي   ه ياو با تلفيق شعر و نثر در متن ها ي مـورد اسـتفاد             . نمايشنامه بود 

شب بود و در اين     ايجاد تركيبي نو و تازه براي اجراي اين داستان برگرفته از هزار و يك               
  . راه موفق شد

  »قوت القلوب مع الامير غانم«هي نمايشنام: خليل قبانياحمد ابو

پس از مارون نقاش، دومين كسي كه به اقتباس از هزار و يك شب پرداخـت؛ احمـد               
او نيز مانند نقاش تلاش كرد با به كارگيري و الهام از ميراث گذشته              . ابو خليل قباني بود   

 ساختار نمايشنامه هاي غربي، گامي در جهت هماهنگ كردن هنـر تئـاتر   و تركيب آن با 
 ، ذيـل    قوت القلوب و غانم در هزار و يك شب        داستان  . با شرايط محيطي عرب ها بردارد     

  :روايت شده است» ايوب و فرزندانش« حكايت 
پسر كـه غـانم نـام       . ماندميرد و از او يك دختر و يك پسر باقي مي          ايوب بازرگان مي  

 بازرگـاني بـه     ه  ي  در بغداد بـراي تـشييع جنـاز       .  شود ارد براي تجارت راهي بغداد مي     د
شـود و   اي پنهـان مـي    رود، و هنگام بازگشت، از ترس تاريكي هوا در مقبـره          قبرستان مي 

كنند و بعد براي گـذاردن       رسند و آن را دفن مي     بيند كه سه غلام با صندوقي سر مي       مي
گويند، سرانجام غلامان، بي آنكه متوجه حـضور غـانم شـده             وقت حكايات خود را باز مي     

بيند كه دختـري زيبـا    غانم، صندوق را از زير خاك بيرون مي آورد و مي  . روند باشند، مي 
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يابد كه او  غانم دختر را به خانه مي برد و درمي. در آن بيهوش افتاده است    ) قوت القلوب (
ر هارون، به سبب حسادت، او را بنگ        يكي از كنيزان محبوب خليفه است كه زبيده همس        

شوند ولي از    غانم و قوت القلوب به عشق هم دچار مي        . خورانده و زنده به گور كرده است      
. گريزد يابد و غانم مي    تا آن كه خليفه،كنيز محبوبش را مي      . يابند ترس خليفه، وصال نمي   

مار و نزار از سـفر بـاز        فهمد و وقتي او مدتي بعد، بي       خليفه، وفاداري و شرافت غانم را مي      
آيد، اجازه مي دهد كه قوت القلوب با حضور در كنارغانم او را از مرگ نجـات دهـد و                مي

  .)242، 1383 طسوجي،( به وصال او برسد
   به متن اصـلي وفـادار بـوده          اين داستان نوشته كاملاً    ه ي قباني در نمايشي كه بر پاي     

   ه ي در پـرد  . كنـد  اق افتـاده روايـت مـي      و حوادث را همانطور كه در هزار و يك شب اتف          
  اول نمايش، قبرستان نقطـه شـروع نمـايش اسـت و غـانم قـوت القلـوب را از زنـده بـه                        

 دوم شامل به هـوش آمـدن قـوت     يپرده. دهد گور شدن توسط غلامان زبيده نجات مي    
 از  در ادامه رشيد با شنيدن ماجراي قوت القلوب و غانم         . القلوب و آشنايي او و غانم است      

  .كند زبيده به گمان خيانت آن دو، دستور دستگيري آنها را صادر مي
 ماجراهاي غانم وقوت القلـوب اسـت كـه گرچـه            ه ي  سوم نمايش در بردارند    ه ي پرد

كند و غانم نيـز جانـب عفـت و     شوند، اما قوت القلوب به رشيد خيانت نمي    عاشق هم مي  
، ماموران رشيد به منـزل غـانم حملـه           سوم ه ي در بخش پايانيِ پرد   . دارد ادب را نگه مي   

برنـد، امـا     كنند و ضمن خراب كردن آن، قوت القلوب را دستگير كرده و به قصر مـي                مي
چهارم، قوت القلوب در زندان است و رشيد قصد مجازات او را            هي  در پرد . گريزد غانم مي 

ا بخشيده و به    دارد، اما با شنيدن حقيقتِ ماجراي غانم و عدم خيانت آنها، قوت القلوب ر             
فصل پنجم و پاياني با ديدار غانم و قوت القلوب آغـاز  . دهد دنبال غانم بگردد او اجازه مي  

شود و ضمن اعطاي هديه به آنها به قوت القلـوب و غـانم               شود، سپس خليفه وارد مي     مي
  . رسد دهد و نمايش با وصال آنها به پايان مي  ازدواج ميه ياجاز

 »شهرزاد« ي همنمايشنا :توفيق الحكيم

  م توفيــق الحكــيم نمايــشنامه اي رمــزي و ذهنــي بــه نــام شــهرزاد  1934در ســال 
او در اين نمايشنامه بـه كـشمكش موجـود ميـان          . تاليف كرد كه شامل هفت صحنه بود      
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، 1670 هيكـل، ( رسـد  انسان و مكان پرداخت كه سرانجام با پيروزي مكان به پايان مـي            
390.(  

   ،س سرگذشـت  دو شخـصيت كليـدي هـزار و يـك شـب               اين نمايشنامه كه بر اسـا     
ــدگي آنهــا در قالــب ديــالوگ هــاي      يعنــي شــهرزاد و شــهريار نوشــته شــده اســت، زن

  ترفنـدهاي نمايـشي كـه در ايـن داسـتان بـه كـار               . كـشد  فلسفي پيچيده به تصوير مـي     
  شـهريار و شـهرزاد هـر دو        . كنـد  گرفته شده جذابيت آن را براي مخاطب چند برابر مـي          

ــن   در  ــه دنبــال خوشــبختي و شــناخت هــستي هــستند و در مــسير اي   ايــن نمــايش ب
  البته در اين نمايـشنامه بـيش       . شوند هايي روبرو مي   كنكاش پيچيده در هستي با سختي     

  شـود، او پـس از ازدواج بـا شـهرزاد            از هرچيز به اضطرابات دروني شهريار پرداختـه مـي         
و همـين مـساله     . اخت هـستي اسـت    شني  شود كه تشنة     به انساني مضطرب تبديل مي    

شود كه از واقعيت و مكان فرار كند و وارد جنگي نـابرابر بـا جهـان آفـرينش و                 باعث مي 
مخلوقات شود، گويي ازدواج با شهرزاد سرآغاز تشنگي او بـراي فهميـدن اسـرار هـستي                 

  .است
در اين نمايشنامه، شهريار خون آشام كه به لطف شهرزاد بـه طالـب حقيقـت عقلـي                  

نشيند اما با بـي      ديل گرديده است، براي كشف راز و معماي شهرزاد با او به گفتگو مي             تب
شهريار براي رهايي از قيد و بند مكان، خود را          . شود اعتنايي و تمسخر شهرزاد مواجه مي     

كند و تلاش شهرزاد براي ممانعت وي از اين كار به جايي        آماده سفر به دور دست ها مي      
 چهـارم نمـايش، او در دل        ه ي بنـدد و در صـحن      هريار بار سفر مـي    سرانجام ش . رسد نمي

گـردد بـا     آخر وقتي شهريار به قصر باز مـي  يدر صحنة. شود بياباني دور افتاده ديده مي 
 ه ي شود اما  بدون هيچ عكـس العملـي و بـا نااميـدي از ادام ـ                خيانت شهرزاد رو برو مي    
  ).159، 1382 تقوي،( كند زندگي، آنجا را ترك مي

آيـد،    كاري سخت بر مي   ه ي بدين گونه توفيق الحكيم با قدرت و مهارت تمام از عهد          
كـشد، تحـول وتكامـل روانـي         يعني در نمايشنامه اي كه فقط سه سـاعت بـه درازا مـي             

 سـتاري، ( شهريار، و دستاورد يا كاركرد شهرزاد طي هزار و يك شب را به نمايش بگذارد          
1379 ،17.(  

ان توجه است اين است كـه توفيـق الحكـيم بـا هنرمنـدي،                آنچه در اين نمايش شاي    
زنـد بـه عبـارتي او بـا اينكـه       سرنوشت شهريار و شهرزاد را به گونـه اي ديگـر رقـم مـي          
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شخصيت هاي نمايش خويش را از هزار و يك شب وارد صحنه مي كند اما بـا تغييراتـي          
يم طرحـي نـو     كه در داستان ايجاد كرده، به جاي تكـرار حكايـت قـديمي در پـي ترس ـ                

  .باشد مي

  نتيجه

 وجود عناصر دراماتيـك در هـزار و         ه ي  در متن دربار    به عمل آمده   باتوجه به بررسي  
يك شب مطابق تعريف درام و ساختار يك متن نمايشي ، اين اثر بزرگ از قابليـت هـاي       

كـشمكش هـا، تـضادها، ديـالوگ هـاي موجـود ميـان              . نمايشي فراواني برخوردار اسـت    
راوي ه ي   ايات ايـن كتـاب و برخـورداري از فنـون روايـت بـه واسـط                شخصيت هاي حك  

سخنگوي خود، شهرزاد، داستان هاي اين كتاب را براي اجرا به صورت نمايـشنامه هـاي                
 شكوفايي هنر ه ي در ادبيات معاصر عربي و همزمان با دور. سازد نوين و فني مناسب مي

از اقتباس هاي مختلـف از داسـتان        قرن نوزدهم موجي    ه ي   تئاتر نزد عرب ها، يعني نيم     
هاي اين كتاب توسط نويسندگان بزرگ عرب ايجاد شد كه تا كنـون در ابعـاد گونـاگون                 

 دهد، ايـن سـخن كـه هنـر تئـاتر عربـي را كـاملاً                وجود همين آثار نشان مي    . ادامه دارد 
 شـكل گيـري و پايـه     ي   قـرن نـوزدهم كـه دوره      ي  وارداتي دانسته و معتقدند در نيمه       

ري تئاتر عربي است، نويسندگان عرب فقـط بـه ترجمـه و اقتبـاس از ادبيـات اروپـا                    گذا
اهتمام داشته اند، نادرست است، بلكه پيشتازان تئاتر عربي هركدام به شـكلي از هـزار و                 

  .يك شب تاثير پذيرفته اند

  ها نوشت پي

ردي گردد، در اين نمايش ف ـ     نمايش حاجي فيروز، اصل اين نمايش به ايران برمي         -1
  .پردازد ها و صورت خود را سياه كرده است به خواندن اشعار خاص و نمايش مي كه دست

  كتابنامه

مـارلين  .التحقيق د  ، النشر و  »المذكرين القصاص و « ).م1971(،  جوزي، ابوالفر   ابن -
  . الاوليهالطبع ، دارالشروق:سوارتز، بيروت
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 ه شـيرين تعـاوني    ، ترجم ـ »نمـايش چيـست؟   « .)ش.هـ 1382( ،اسلين، مارتين  -
  .چاپ چهارم ، انتشارات نمايش:، تهران)خالقي(

 ، نـشر  »هزارويك شب از عشق و پارسـايي      « .)ش.هـ 1386( ابراهيم،  اقليدي، -
  . چاپ اول:مركز، تهران

مجموعه مقـالات، متـرجم      ،»نمايش در شرق  « ).ش.هـ 1367( بن شنب، رشيد،     -
  .چاپ اول ، انتشارات نمايش:جلال ستاري، تهران

نمـايش  (نمـايش در ادبيـات معاصـر عـرب          «). ش. ه ـ1382(  تقوي، رسول،  -
  .چاپ اول ، دارالكتب العلميه:، دارالكتب العلميه، تهران»)عربي
 دارالكتـب   :، بيـروت  »يتيمـه الـدهر   « ).م 1979(،   الثعالبي النيسابوري، ابومنصور   -

  . الطبعه الاولي،العلميه
 :، تهـران  »ي دراماتيك هزارويك شـب    ها جنبه«). ش.هـ 1376( ثميني، نغمه،    -

  .93-84 صص ،34  شماره،مجله هنر
پژوهـشي در هـزارو يـك     (عشق و شـعبده     «).ش.هـ 1379(،   ــــــــــــــــــ� ـ -
  . چاپ اول، نشرمركز:، تهران»)شب
 ، اقبال :، تهران »تاريخ تئاتر در جهان   «). ش. ه ـ1337 ( جنتي عطايي، ابوالقاسم،   -

  . چاپ اول
، »جستارهايي در عالم نمايش معاصر عـرب      « ).ش. ه ـ1378(،  احمد جولائي،   -
  . چاپ اول، انتشارات سارا:تهران
ظرفيت هـاي نمايـشي قـصة حـضرت     « ).ش . هـ ـ1387(،  خبري، محمدعلي  -

  .91 -84 ، صص41شماره  ، مجلة تئاتر:، تهران»يوسف عليه السلام در قرآن كريم
 مكتبـه  :، قاهره»لأدب العربي الحديثا« ). م1984(،   الخفاجي، محمد عبدالمنعم   -

  . الطبعه الاولي،الكليات الأزهريه
  . چاپ اول:، تهران»)دربارة تعزيه وتئاتر(هاي بازي  پرده« .ستاري، جلال -
 ـ  هالف ليل « ).ش. هـ ـ 1379(  الشريفي، عبدالواحد،  - ، »التطـور  الأصـول و  : ه و ليل
  .م 2000، 171-190 صص ،441  العدد،انتشارات كيهان :، بيروته المعرفهمجل
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 :، تهــران»هزارويــك شــب« ).ش.هـــ 1383 (طــسوجي تبريــزي، عبــداللطيف، -
  .چاپ اول ،انتشارات هرمس

ادبيـات تطبيقـي، تـاريخ و تحـول       « ).ش. هـ ـ 1373 ( غنيمي الهلال، محمـد،    -
، ترجمــة مرتــضي آيــة االله زاده »ادب اســلامي اثرگــذاري فرهنــگ و اثرپــذيري و

  .چاپ اول ، انتشارات كيهان:رانشيرازي، اميركبير، ته
ترجمة حسين ابراهيمي، نـشر      ،»گمشده شهرزاد «). ش.هـ1378(فلچر، سوزان،    -

  .  چاپ اول،انتشارات كيهان :پيدايش، تهران
، »جهـان  اي از تـاريخ نمـايش در       گزيده«). ش. ه ـ1364(ملك پور، جمشيد،     -
  .چاپ اول ، انتشارات كيهان:تهران
شناخت عوامل نمايش، نگـاهي اجمـالي بـر         « ).ش. ه ـ1383( ،ابراهيم،  مكي -

 :، تهـران  »فرآيند پيدايش نمايش و بررسي جامعة اصول و مباني متون نمايـشي           
  . چاپ اول،انتشارات سروش

 السحر، الف ليله و ليله    هالوقوع في دائر  « .)م1986(الموسوي، محسن جاسـم،      -
  .  الطبعه الاولي،قافيه دارالشؤون الث:، بغداد»في نظريه الأدب الانجليزي

 في عصر سلاطين المماليك في      هوسائل الترفي « ).م1999( نصار، لطفي احمد،   -
  . الطبعه الاولي، للكتابه العامه المصريه الهيئ:، قاهره»مصر
درآمدي به شـناخت هنرهـاي       پيش« .)ش. ه ـ1365( ناظرزاده كرماني، فرهاد،     -

  .اپ اول چ، جهاد دانشگاهي:، تهران»نمايشي در مصر
 :، بيروت » في الأدب العربي الحديث    هالمسرحي« ).م1967( يوسف نجم، محمد،   -

  . الطبعه الثانيه،دارالثقافه
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  هاي مختلف در شعر أعشي  گ و تمدنبررسي بازتاب فرهن
  ها بر شعر او و تأثير اين تمدن

  ∗سيدمحمد ميرحسينيدكتر 
   قزوين- )ره(المللي امام خميني استاديار دانشگاه بين
  االله زارعي كفايت حشمت

   قزوين–)ره(المللي امام خميني دانشجوي دكتري زبان و ادبيات عربي دانشگاه بين
  چكيده

ي اول عصر جاهلي است كـه در شـعر    ب معلقّات و يكي از شاعران طبقه      اعشي يكي از اصحا   
هـاي   هايي از فرهنگ و تمـدن     توان گوشه  خاطر كثرت سفرهايش به مناطق مجاور مي       وي به 

از . مختلف همچون تمدن فارسي، رومي، حبشي، نبطي، مصري، تركي، كابلي و غيره را ديد             
هـاي مجـاور سـفر كـرد، شـعر وي           ت بـه همـسايه    آوردن مال و ثرو    دست آنجا كه او براي به    

هاي فرهنگ و تمدن مثل طـلاق، ازدواج، جنـگ، مجـالس لهوولعـب، وسـايل       نمايانگر نشانه 
تـوان در شـعر وي اديـان مختلـف،       برآن مي  علاوه. عيش و نوش، آلات موسيقي و غيره است       

ه بر خيـال بـر زبـان،        تمدن و مدنيت علاو   . باورها و عقايد ديني، مراسم مذهبي مردم را ديد        
علـت   زبـان شـعري وي بـه   . موضوعات و موسيقي شـعري اعـشي نيـز تـأثير گذاشـته اسـت       

دادن به سازوآواز كنيزكان برخلاف ديگر شاعران جاهلي مثل طرفة بـن عبـد همـواره                 گوش
گونه  تأثير فرهنگ و تمدن در موضوعات شعري وي اين        . ساده بوده و فارغ از بيچيدگي است      

پـردازد و در هجـو، مهجـو را بـه           در فن مدح مثل شاعران عباسي به مبالغه مـي         است كه او    
اين شاعر براي   . دهدخرج مي  گيرد و در تغزل، در وصف معشوقه تنوع و تفننّ به           ريشخند مي 

طوري كه پركاربردترين أوزان شـعر وي        كند به  موسيقي شعر خود أوزان آهنگين انتخاب مي      
كاربردن قوافي آهنگين در غالب حـروف روي شـايع           وي با به  . باشدبحر طويل و متقارب مي    

هـاي بـديعي نظيـر       مثل لام، دال و راء، تكرار حروف و كلمات، هماهنگي آنها، برخـي آرايـه              
موسيقي شعر خـود را افـزايش       ... تنسيق صفات، طباق، رد العجز علي الصدر، انواع جناس و           

  .آورد هيجان درمي مي دهد و مخاطب را به
 .اعشي، تمدن، شعر، فرهنگ، موسيقي:  كليديژگانوا

                                                
∗. E-mail: m_mirhoseini89@yahoo.com 

  .29/08/1391:  تاريخ تصويب؛22/05/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

  در عصر جاهلي،كمتر شاعري بر فرهنـگ و تمـدن ملـل مختلـف علاقـه نـشان داده                   
هـاي   جز اعشي كبير و نابغه ذبياني كه براي به دست آوردن ثروت بـه سـرزمين                به. است

  ، شـاعري اسـت     اعـشي كبيـر   . همجوار سفر كردند و از فرهنگهاي مختلف آگاهي يافتند        
  هــاي مجــاور  كـه هــم از فرهنــگ عربــي بهـره گرفتــه و هــم از شــيوه زنـدگي همــسايه   

  وي از جمله شـاعراني اسـت كـه تمـدن هـاي مختلـف را در شـعر خـود                  .ويژه ايرانيان  به
  شـعر او  . به تصوير كشيده و از آداب و رسوم اصحاب اين تمـدن هـا سـخن گفتـه اسـت      

  و تمدن هاي مختلف از جهت خيـال، واژگـان، موسـيقي      به خاطر تأثيرپذيري از فرهنگ      
هـاي   مقاله ي حاضـر بـر آن اسـت تـا تمـدن            . متفاوت با ديگر شاعران جاهلي است     ... و  

مختلف را در شعر اعشي به نمايش بگذارد و با تكيه بر اشعار او تأثير فرهنگ و تمـدن را          
  .بان قرار دهددر شعر او بررسي نمايد و در اختيار ادب دوستان فارسي ز

  ي تحقيقپيشينه

تاكنون در مورد شعر أعشي، كتاب هاي مختلـف نوشـته شـده و تحقيقـات فراوانـي                  
  توسـط بنـده   ) ره(ديـوان او در دانـشگاه بـين المللـي امـام خمينـي           . صورت گرفته است  

  و دو تن از دانشجويان به راهنمـايي دكتـر سـيد محمـد ميرحـسيني بـه زبـان فارسـي                      
  رديده است اما در مورد فرهنـگ وتمـدن هـاي مختلـف در شـعر وي و                  ترجمه و شرح گ   

  نيز تأثير ايـن تمـدن هـا در زبـان، معـاني، موضـوعات و موسـيقي شـعري او تحقيقـي                        
  اين مقالـه در راسـتاي پـرداختن بـه ايـن موضـوع تحريـر گرديـده                  .صورت نگرفته است  

  .است

  معرّفي اعشي

 الفـاخوري، (تاي منفوحـه متولـد شـد        ي يمامه، روس ـ  م در منطقه  530اعشي در سال    
 بـن  هي سعد بن ضـبيع  او از قبيله  .  اسم او ميمون بن قيس بن جندل بود        .)244،  1995

 .)169، 1997 ابن قتيبـه، (قيس بود و به خاطر ضعف باصرهاش كنيه ي أبوبصير داشت      
لقب داشت زيرا از شدت گرما بـه        ) كسي كه از گرسنگي كشته شد     (پدرش، قتيل الجوع    
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س پي غار را مسدود كرد و س      ي پناه جست و صخره ي عظيمي از كوه غلتيد و دهانه           غار
  .)169 ،همان(در آنجا از گرسنگي مرد 

  او مـردي عـشرت طلـب بـود كـه تمـام عمـر               . اعشي در أواخر عصر جـاهلي زيـست       
  اعـشي اسـلام را درك كـرد        . خود را بـا بـاده نوشـي و قمـار بـا دوسـتان خـود گذرانـد                  

  طبق بررسي ها، او بت پرسـت       . )341: 7، ج 1990 الزركلي،(سلمان نگشت گاه م  ولي هيچ 
  او در دوران نوجـواني راوي دايـي خـود، مـسيب     . بود و از هيچ گناهي دوري نمي جست      

  . بن علس بود سپس خود در شعر به نبوغ رسيد و نـامش بـر دايـي خـود غالـب گـشت                      
  معلـوم مـي شـود كـه ناقـل          ) بچنگي عر (  العرب هصنّاج از اخبار مربوط به او و لقبش،      

  وي يكـي   ) 336بـي تـا،      ضـيف، .(اشعار جاهلي بوده و آن را بـه آواز مـي خوانـده اسـت              
ي اول عـصر جـاهلي اسـت كـه هـيچ شـاعر              از اصحاب معلقّات و يكي از شاعران طبقـه        

 ، البغدادي، بي تـا    -341:7ج،1990الزركلي،(ي او شعر نسروده است    برجسته اي به اندازه   
  .)85:1ج

ي سـوال و طلـب   ماء معتقدند كه اعشي، اولـين كـسي اسـت كـه شـعر را وسـيله        عل
هـاي وي  تغـزل . )357بـي تـا،     شـيخو، -18، 1913ابن سـلّام،  ( بخشش قرار داده است   

و همـه ي آنهـا جـسماني و آكنـده از شـهوتِ           )148:1جبي تـا،     بروكلمان،( طولاني بوده 
او را در ايـن     . شي در فن خمر اسـت     استادي اع . آميخته با شرابخواري و لهو و لعب است       
، بـه طـوري كـه       )174:1ج،  2000 ابـن رشـيق،   ( موضوع، شاعرترين مردمان دانسته اند    

براي اطّـلاع   . شاعراني همچون اخطل و أبونواس در دوره هاي بعد از او تأثير پذيرفته اند             
ي مفـضّل ضـبي در مـورد و     ). 33 -27،  1972حسين،  : (ك.از نمونه هاي تأثير پذيري ر     

كسي كه فكر كند شاعري از اعشي برتـر اسـت، بـي شـك او شـعر شـناس        « :مي نويسد 
  ).108:1ج، 1991القرشي، (»نيست

توان گفت كه خيال رنگين، عاطفه صـادقانه، شـعر داسـتاني، طـولاني              به اختصار مي  
بودن قصايد، فراواني رخدادهاي تاريخي، كثرت تضمين و استطراد از ويزگي هـاي مهـم               

  .ه شمار مي رودشعر اعشي ب
او در منطقـه ي يمامـه ،   . اعشي عمر طولاني كرد و در أواخـر عمـرش نابينـا گـشت       

و در آنجـا    ) 341:7، ج 1990 ،الزركلي( يك شهر الرياض وفات يافت    روستاي منفوحه نزد  
  .به خاك سپرده شد
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  هاي مختلف در شعر اعشي فرهنگ و تمدن

   بلكـه  ،هـاي همجـوار نبـود    تمـدن خـويش در انـزوا و دور از تـأثير      ي  عرب در جزيره  
و مصر روابط تجاري، سياسـي       هند همواره با همسايگان خويش نظير ايران، روم، حبشه،       

  هنگامي كه هيئتي بـراي بـستن قـرارداد بـه سـرزمين هـاي               . و فرهنگي متقابلي داشت   
  رفتنـد و ايـن شـاعران       كرد با اين هيئت علاوه بر رؤساء، شاعران نيز مـي          مجاور سفر مي  

در اين سـفرها آداب و رسـوم و فرهنـگ ايـن تمـدن هـا را در اشـعار خـود بـه تـصوير                           
يكي از اين شاعراني كه با تمدن هاي مختلف در ارتباط بـود، اعـشي كبيـر                 . كشيدند مي
او به مناطق مختلفي چون يمن، حجاز، عـراق، عمـان، فـارس، فلـسطين، نجـران،            . است

 خود در ابيات زير بدين سفرها اشاره داشـته          شاعر. عدن، بحرين، شام و حبشه سفر كرد      
  :و چنين گفته
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  )318، 1994 الحتيّ، (
نـزد نجاشـي   . براي ثروت آفاق عالم را گرديدم،عمان و حمص و اورشـليم را     «: ترجمه

مـن  . نجران و سـرو در حميـر      ) نيز( و. به سرزمين عراق و ايران    ) نيز(در قلمروش رفتم و   
  » نكردم؟ كدامين منطقه را براي مال و ثروت قصد

  : نيز در بيتي گفته
�	-	7	8��* � 	9�	:�;* %�<" �=>)	7 >9	� �?         @A��	�	!�2�1 ���<&2�� �� � %�B�)�< ��8�C	!  

  )199: همان(
پـدرم را از دردهـا و       ! خـدايا : دخترم در حال نزديك شدن سفر مـن گويـد         «: ترجمه

  ». هاي سفر دور كن رنج
رهنگ تاريخي كرده و سبب شـده كـه وي از اخبـار             همين سفرها اعشي را صاحب ف     

امت ها و پادشاهان آگاهي يابد و در اثر ارتباط با اشراف، كنيزكان، مسيحيان، يهودي ها            
نيز اين سفرها باعث شده كه شـعر او بـر خـلاف ديگـر شـاعران                 . به تجارب خود بيفزايد   

ستايي بلكه حتي در كهن     نه تنها در موضوعي تازه چون باده        « جاهلي خيال انگيز باشد،   
  .)363بي تا،  ضيف،( »ترين موضوعات بدوي جون وصف شتر
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اما تمدن هايي كه در شعر اعشي ظهور خاصي دارند عبارتند از تمدن هـاي فارسـي،          
رومي، حبشي، هندي، تركي، كابلي و مصري كه بصورت مختـصر بـدان هـا اشـاره مـي                   

  .كنيم

  فرهنگ و تمدن فارسي - 1

بـه همـين   . ر جنوب شرقي جزيرة العرب، نزديك ايرانيان ساكن بودندعشيره اعشي د 
شاعر خود در مـورد     . خاطر اعشي و عشيره اش به نوع خاصي با ايرانيان در ارتباط بودند            

  : سفرش به ايران گفته
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  )175، 1994 الحتيّ،(
 از بانقيا تا عدن را پيموده ام و رفت و آمد بسياري             ]شهر هاي بسياري  [ من  «:ترجمه

  ». در ميان پارسيان داشته ام
هاي  از ميان آثار جاهلي، هيچ اثري به اندازه ي ديوان اعشي بر كلمه هاي فارسي، نام 

، 1374 آذرنوش،( »ن حيره شامل نيستدشاهان ايران و اميراپاايراني و اشارت متعدد به 
اعشي نزد پادشاهان ايراني مـي رفـت، از ايـن رو در شـعر او         : ابن قتيبه مي گويد   . )124

 22، حدود 55  ياو تنها در قصيده). 170، 1997 ابن قتيبه،( كلمات فارسي بسيار است
در شـعر  كلمات فارسي آنقدر ). 206، 1390مير حسيني،   (كار برده است  ه  كلمه فارسي ب  

او زياد است كه علماء يكي از نقدهايي كه بر شعر او گرفته اند، استعمال همـين كلمـات         
  ). 72 ،1995المرزباني، ( فارسي است

او در ديوان خـود چنـدين   . اعشي در دو حالت جنگ و صلح با ايرانيان در ارتباط بود          
  : تاشاره كرده اس» ذي قار«بار به نبرد اعراب با ايرانيان مثل نبرد 

 %��          �	)����F	��	' �����F G��	-	1 HI��F H�" 8��	��J	2& �* ���K��L�M" �1 	���� 6�N �58  
  )211 ،1994 الحتيّ،(

بـا مـا مـشاركت داشـتند ، از بزرگـي و            ذوقـار  در روز  عد َ ي قبائلم گر همه ا«: ترجمه
  ».پيروزي بي نصيب نمي ماندند

. اشاره مـي كنـد   ...  انواع سلاح ها، زنان اسير و بيوه و          او در اين نبردها به آثار جنگ،      
رويـز سـخن مـي رانـد و در بيتـي از آن      پيروزي خـود بـر خـسرو    پوي در قصيده اي از   
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مرواريد بر گوش مي بندند و      » دلاوران و بزرگ زادگان و گران مايگان عجم       «گويد كه  مي
مـي جنگيدنـد و   ) نـشّاب (مـان در بيت ديگر اشاره مي كند كه ايرانيان اساساً با تيـر و ك           

  .)9 ،1376 آذرنوش،( ها با شمشير عرب
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  )210 ،1994الحتيّ، (
لـشكرياني كـه     لشكريان ما بر لشكر كـسري يـورش بـرد،          ،»حنو«صبح روز « :ترجمه
آنـان  . گريختنـد ) با نوميـدي (سوق مي دادند و سپس آنان   ) وي لشكر كسري  س(مرگ را   

ــشان       ــوش هاي ــه در گ ــستند ك ــياني ه ــان و از پارس ــر زادگ ــه و امي ــروران گرانماي س
آنگاه كه آنان،دسـت هايـشان را بـه سـوي تيرهـا خـم كردنـد،ما سـوي                   . مرواريدهاست

و .  ربوده مـي شـد     )با شمشيرهاي ما  (شمشيرهاي خود خم شديم و پيوسته سرهاي آنان       
 تا اينكه با نيمه شدن روز،آنان پشت كـرده و           ندسواران بكر،پيوسته آنان را نابود مي كرد      

  ».گريختند
او در ابياتي ديگر با ذكر اسماء پادشاهان مثل ساسان و كسري و وصف وسايل عيش                

  :و نوششان، زندگي آنان را ناپايدار دانسته
�� ��	1*	_ ��E 	�D" �	
��#�	̀ �< 	V���4�   �a �	
�F���b	�8�	1 	� �	c�	c �I�+�� ��H�	̀  

���̂ ���1 	��	c 6�dH�* �e�	 �)	O	' 6f	23�F 	�  �B	� Wg*	� %	O	B�'* �	1 ����#�h��	+�D	i � Wh  
  )230: همان(

 كه  ]غمت مباد [ بر تو تداوم يابد،    ] اين مصيبت هاي روزگار    [ اگر ]!اي شاعر [« :ترجمه
و  .نيستي ،همچنان كه قبل از تو ساسان و مورق پاينـده نبودنـد             پاينده   ] در اين دنيا   [تو

 آنچه را كه    ]و[ بود ]همگان[،شاهي كه قدرتش زبانزدِ   ] نيز در اين دنيا باقي نماند      [كسري
  ».از شراب كهنه و مرغوب و گل زنبق مي خواست داشت
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  فرهنگ و تمدن رومي –2

  ي بكـر و      ندارد زيـرا بـين قبيلـه       تمدن روم مانند تمدن فارسي در شعر اعشي تجليّ        
   زيادي بـود و بـه خـاطر همـين فاصـله زيـاد، روابـط سياسـي و اقتـصادي             ي  روم فاصله 

اعشي به طور مستقيم به پادشاهان روم نپيوست و شـرايط بـه او ايـن           . آنها رونق نگرفت  
 در فرصت را نداد كه به آنها بپيوندد بر عكس امرءالقيس كه از نزديك با ايـن پادشـاهان            

از اين رو اعشي در شعر خود به ذكر اسماء پادشاهان روم اكتفا مي كنـد و از           .ارتباط بود 
شناخت روميان به بناها و برج ها سخن مي گويد و شتر خود را بدين بناها تـشبيه مـي                    

  :كند
2�L)�C�F jP&2�/ �	/�2	1�e�k2�*     �(�l* 6�2�	! >%1	m������n�<   

  )298: همان(
ري اصيل همانند بناي برافراشته رومي به نشاط درآمد حـال آن كـه بـا                شت« :ترجمه

  ».شتاب در اوج گرما زمين را در مي نورديد
» ذو قار« بار نخست قبل از روز. اعشي دو بار در ديوان خود روم را دشمن مي پندارد        

بـراي  (است كه پيروزي ايرانيان را تحسين مي كند و به شكـست روم اشـاره مـي نمايـد        
  )90 :همان: ك.ع از اين ابيات راطلا

 را تشويق مي نمايـد كـه بـا روم    ، يزيد و عبدالمسيح،او در جاي ديگر سروران نجران  
بـراي اطـلاع از ايـن ابيـات         ( مقابله بكنند زيرا روم قصد داشت كه به نجران يورش ببرد          

  .)243: همان: ك.ر

  فرهنگ و تمدن نبطي - 3

 ـ       مقصود از نبطي ها، باقيمانده ملت ها       هـا   ويـژه آرامـي   ه  ي قديمي در عراق و شـام ب
گفتني است كه عرب اين قوم را تحقير مي كرد كه هويت آنان نسبت بـه خـود                  . هستند

اعشي در بسياري از ابيات خود بدين قـوم اشـاره مـي كنـد و اسـباب               . عرب مجهول بود  
 ـ        . معيشت و آداب و رسوم آنان را به تصوير مي كشد           ل و  او هنگام مـدح مـسروق بـن وائ

  :تشبيه كرمش به رود فرات بدين قوم اشاره كرده و چنين گفته
�+&)�* 6	2�	B��#� 	� �.	#@o��    �I��*	8	�����< �p��*	T	
��* 6��*	�  

  )245: همان(
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ايرانيان را ببيني كه مزارعشان با رودهـاي فرعـي و آكنـده از               و در شامگاه،  « :ترجمه
  ».آب آن سيراب گشته است

  : ودهو در بيتي ديگر سر
 ��+&)�* 6��2#���!*	2	(	/ 0�1 �b�ZT�* �.  �_	���&
	-�q* >%�!;�< 6>�	2�! @*��  

  )134: همان (
و جماعت انباط غير عرب، زمين هاي خود را بـا آبگيرهـايي كـه آب آن از                   « :ترجمه

  ». جويبارهاي منتهي به اين رود پر مي شود، سيراب مي سازند

   فرهنگ و تمدن حبشي-4

او در شعرش تنها چهار بار از حبشي هـا  .  در سفرهايش به حبشه نيز سفر كرد       اعشي
» ريمان « اين شاعر در ديوان خود از سفرش به حبشه و در مورد قصر         . سخن رانده است  
نيز در لابه لاي افتخار به بخشندگي قومش در زمستان و اثر سرما در              . سخن گفته است  
  :كنيزكان سروده
C�* *NE �	#�3	/ ��� 	+	/ �O	B+	#@o    �_����;* �=UA7 HI�� � @*	r�Q  

  )119: همان(
 همچـون اهـل حبـشه    ] از شدت سرما [ زنان آوازه خوان   ] رخسار [زماني كه « :ترجمه

   ».سياه و غبارآلود مي گردد و شير شتران رو به نقصان مي نهد
ه و در جاي ديگر در مورد باده سخن گفته و ظرف شـراب را بـه فـرد حبـشي تـشبي                 

  :نموده كه بر زمين دراز كشيده
�� &b>T�* �=�3�	!�@*	��)3�1 �O    � 	+	/&#X�L	+D��� @*	�
	� 	5�	D @�  

  )94: همان (
 اين مشك سياه شراب كه پهن در كنار خمره افتاده را همچون يك حبشي               «:ترجمه

  ».مي پنداري كه به رو در زمين دراز كشيده و خوابيده است
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5 -ن هند فرهنگ و تمد  

گونه كه در مورد تمدن هاي ديگر سخن رانده، در مورد هند سـخن نگفتـه                 اعشي آن 
�c#   s� «بلكه تنها چندين مرتبه به ذكر شمشير هندي اكتفا كرده اسـت نظيـر               �)l* J8

�k)Oq* s6�)l* s%D*��)l*e«.  
  :اين شاعر در بيتي سروده

e	�	-�����  t%�D*����)�K  �	<���	:"  �� 01 jI�<*�N �"����	B-�1 u.�v* �g�	1  
  )287: همان(

 شمشير هندي اصابت كرده و او را هلاك ساخته يـا اينكـه              ] سرور آنان  [ به «:ترجمه
  ».]نابود كرده است[نيزه اي از نيزه هاي منسوب به خطّ او را 

  ... فرهنگ و تمدن تركي، كابلي و - 6

به عنوان ... ر، كابل و اعشي از تمدن هاي ديگر نيز در شعر خود سخن گفته مثل مص     
نمونه، او در بيت زير به كنيزكان تركي و كابلي اشاره مي كند كه آنان اطراف اين شـاعر                 

  : به هنگام باده نوشي به رقص و آوازه خواني مشغول بوده اند
�2	! 	2�
	̀ ��* ���<�2	' ���C�� 	�    �I�<��F 	� Ww�2�! �	)���8	/ �\�F  

  )247: همان(
 شــراب نوشــيدم در حــالي كــه كنيزكــان تــرك و ]ني،چــه بــسياردر جوا[« :ترجمــه

  ». كابلي،اطراف ما مي رقصيدند

  اديان مختلف در شعر اعشي

  برخـي يهـودي كـه بيـشتر در يمـن           . اعراب در دوره ي جاهلي بر چند ديـن بودنـد          
برخي مسيحي بودند كه بيشتر در ميان منـذريان         . و شهرهاي يثرب و خيبر مي زيستند      

  امـا اكثـر اعـراب جـاهلي        . يان شـام و مـردم يمـن و نجـران رواج داشـت             حيره و غـسان   
او . در شعر اعشي انواع اديان مشاهده مي شـود       . )21،  1383الفاخوري،  ( پرست بودند  بت
خاطر جمع آوري مال و ثروت به هر ديني علاقه نـشان داده و هـر پادشـاهي را مـدح                   به

و » عيـد الفـصح   « يـاد مـسيحي مثـل    اعشي چندين بار در ديوان خود از اع .كرده است 
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وي در بيت زير بـه پروردگـار راهـب مـسيحي سـوگند خـورده و                . نام مي برد  » هنزَمن«
  :گويد مي

��7�	3�* >9	� � %>Dx��� 	� 	0&#o    <" 6	��	R	)�* 	y8��D &V	: �1 �#�	O��  
  )292، 1994الحتيّ، (

 سوگند به پروردگار راهب     سوگند به پروردگار سجده كنندگان در شامگاه و       « :ترجمه
  ».ناقوس زن

اعشي در بيت ديگري شركت در عبادت مسيحيان و همخواني با آنان در سـرودهاي               
  :ديني را ناپسند ندانسته و چنين مي گويد

2F %><	�Wz { �@o	
-�D ��>��̂     *NE ���*	�	 D" �b��	O�q�< ��	'�	)  
  )105: همان(

هـيچ نعمتـي را مكـدر نمـي سـازد و هرگـاه بـا         پروردگار من كريم است و      «: ترجمه
  ». صحيفه ها براي او دعا خوانده شود اجابت مي كند

  او در  . ي و يهـود چنـدين بـار ديـدار نمـود           حگفتني است كه اعشي از اشـراف مـسي        
  اشعار خود چنان به دين مسيح علاقه نشان مي دهـد كـه كـساني مثـل لـويس شـيخو                     

  برخـي مستـشرقان نيـز در ايـن نظـر بـا او              . تمدعي هستند كـه او مـسيحي بـوده اس ـ         
  هـاي   شريكند و دليل مي آورند كه وي اسـقف هـاي نجـران را مـدح گفتـه و بـا حـوزه                      

ــا( مــسيحي حيــره رابطــه داشــته اســت   اعــشي در ديــوان خــود . )338: ضــيف، بــي ت
  يـامبران خـدا مثـل حـضرت نـوح و سـليمان             پبارها ديدگاهش را در مورد باري تعـالي،         

  وي هنگــام ظهــور . دارد و بــه خانـه خــدا و طــواف مـردم اشــاره مــي نمايـد   بيـان مــي  
ــه ســوي نبــي  ــع . ســفر كــرد كــه اســلام آورد ) ص(اســلام قــصيده اي ســرود و ب   مطل

  :قصيده
	� �\�
	B�|	! ����"�#�� 	w�	)�#*	�f�1��" �o��   ��&3�* 	_�	� �1 	w	_�	� 	�#*	�&O	3�q* 	�  

  )100، 1994 الحتيّ،(
 شبِ شخص مبتلا به درد چشم نخوابيـد؟ و          ] چون [ چشمان تو در شبي    آيا« :ترجمه

   »آنچه كه بر سر فرد مار گزيده و بي خواب مي آيد، بر سر تو آمد؟
  بـه ! اي اعـشي  : وقتي جماعت قريش از اين خبر آگاه شدند،پيش رفته و بدو گفتنـد            

 ـ              . برسـم و مـسلمان شـوم      ) ص(خـدمت محمـد   ه  چه كار آمده اي؟ گفـت آمـده ام تـا ب
  خمر و زنا حـرام كـرده اسـت و آنـان             ،)ص(اي اعشي خبر نداري كه محمد     : آنان گفتند 
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دانستند كه روزگار به تهتكّ گذرانـده اسـت و فـسق و فجـور دوسـت                  از حال اعشي مي   
مرا در زنا رغبتـي نمانـده،چرا كـه    ! اي قوم : وقتي آنان چنين گفتند،اعشي گفت    . دارد مي

اكنـون  . دم،اما در شرُب خمر مرا اندك هوسي مانده استسر بره پير شدم و عمر در آن ب  
ايـن را   . گردم تا هوس من كمتر گردد و سال آينده بر مي گردم تا مـسلمان شـوم                بر مي 

سپس اتفاق چنان افتاد كـه اعـشي در      .  خود رفت  ٔگفت و از درِ مكّه بازگشت و به قبيله        
 ،1994  الأصفهاني، -376 -375 :1 ج ،1361 ابن هشام، ( آن سال مرد و به آينده نرسيد      

  .)87:7ج
او در اشعار خود به دين يهودي نيز علاقه نـشان           . ايدار نبود پاعشي بر سر هيچ ديني      

اين شاعر در قصيده اي به وصف قلعه ابلق مي پردازد كه از آنِ عاديا يهودي،                . داده است 
  : بدر سموأل بود
�_�	� ��� �	��� ��� ��	������	1 	S8	
��* �}	)�
  	�B�< W0�R�/ �#��* �~�	
	#�h�����<" >6�_8�O 

���c �e�	)	<�#�< ���	
���/ 	_���*	_ �0�@o	+�C  H�	8�1 t%� 	� ���	� W�	i" ������h��  
��	+�F 6�i*	8�#	D��_ 	� �~�	
&3�* f~*	�����  ���F 	� WS*	�*	_ 	� j����	<��b	��)	M 	� W�  

  )230، 1994 الحتيّ،(
 ابلقش  ٔ ثروت و قلعه   ] نير در اين دنيا باقي نماند،كسي كه       [يو عادياي يهود  «:ترجمه  

 حضرت سليمان بن داوود در گذشـته آن را بنـا            ]قلعه اي كه  [.در تيما، مانع مرگش نشد    
 ]هاي ك ـقلعـه [. و محكـم اسـت  ، داراي بنايي مرتفع و چاهي سنگ چينـي شـده    ]و[نمود

 بـسيار و ديـوار      [ و امـاكن    و در مقابل آن سـرزميني همـوار        ،موازي با وسط آسمان بوده    
  ».  از سنگ و خندق است]ساخته شده

  :و در جاي ديگر سروده
�� �5�	
�O��* 	��	c �NE ��"�8	
	3�F �0�F����  H��* �_*	8	3�F 4I����	7 %�#��*&2��	7 �I 

	! �0�1 �_�2����* �h���<;��<�#���T�)	1 f~�	
�����  �R	/ W0�R�/W�Q W��	7 � �m����*&��Q   
  )175: مانه(

 همانند سموأل باش آنگاه كه حرثِ بن أبي شمَرِ غـساني            ]براي من در وفا   [« :ترجمه
 در ابلق بـي     ]ابن حيا [.با ارتش بسيار بزرگي همانند سياهي شب به طرف او حركت كرد           

همتاي تيما مكان دارد كه قلعه اي استوار است و پناه دهنده ايست كـه پيمـان شـكني                   
  ». نكند
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رسـت  پ ولي او بت     ، اديان علاقه نشان داده    ي آخر اين است كه اعشي به همه       ينكته
  . و آلوده به تمام گناهان است،بوده

  اثر تمدن و شهرنشيني در شعر اعشي

اعشي از محدود شاعراني بود كه به مناطق مختلف سـفر كـرد و در ايـن سـفرها بـا                     
آنهـا نيـز از مـال و ثـروت          . رداختپچشمداشت مال و ثروت به مدح پادشاهان و اشراف          

  : مند ساختند خود دريغ نكردند و او را از عطاياي خود بهره
	��K" �9�&K	8��* �P�N�8	K %�E��%�B	/���1 ��  ��̂ ���U��L	� �0�1 @����$��� @���*	8	D %>7	��*  

  ]241: همان[
) هـاي (ام را به هوذة بخشنده هديه مي كنم ،حال آن كه از بخشش               مديحه« :ترجمه

   ».و اميد عطاي فزون را دارما
  اين شرايط سبب شـد كـه اعـشي در زنـدگي خـود بـه عـيش و نـوش بپـردازد و از                 

شاعر خـود  . مندي از كنيزان و ساز و آواز آنان لذت ببرد    الب باده نوشي، بهره   قزندگي در   
  : سروده

4PH�d�� %����� ���<2	' 4y�F �  	�*	�	! 6	2�M�* ����	O���< �	O�)�1 �� 

%�̂ � 	�&)�* 	���-��1* %>D" �y��~2�  �-�q* �S�d	M"#�	O���<�	< �0��1 �o	   
  )68: همان(

 و جامي را براي لذت نوشيدم و جـام ديگـر را تـا تـشنگي حاصـل از جـام                      «:ترجمه
نخست را فرو نشاند،تا آن كه مردم بدانند كه من مردي هستم كـه از زنـدگي از راهـش                 

   ».لذت مي برم
ونه زندگي مرفهّ در مناطق مختلف سبب شـد كـه شـعر اعـشي از       اين تمدن و اين گ    

جهت زبان و معاني و موضوعات و موسيقي شعري با شعر ديگر شاعران جاهلي متفـاوت                
  .مي نماييم بحث ادامهباشد كه در

  زبان- 1

ــان    ــان شــعري او از زب   زنــدگي اعــشي در محــيط آرام شــهري ســبب شــده كــه زب
  به تعبيري ديگر سـبب شـده كـه الفـاظ شـعر      . باشدشعري ديگر شاعران جاهلي متمايز   
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  و ايـن سـهولت و سـادگي را نمـي تـوان در شـعر هـيچ شـاعر                   . او ساده و رقيق تر باشد     
جاهلي ديد حتي نابغه ذبياني كه شعرش مثل شعر اعشي داراي رنـگ تمـدن و مـدنيت                 

 طـوان، ع( »الفاظ سـاده و رقيـق اسـت       « هاي بارز شعر اعشي همين     گيژيكي از وي  . است
 سادگي واژگان شعر او ،يكي از دلايل مهمي است كه سبب شده كنيـزان               .)260 ،1979

خاطر همين سهولت است كه ابـن رشـيق          شايد به . شعر او را براي آوازه خواني برگزينند      
 ،2000 رشـيق،  ابـن ( شعر اعشي بيش از همه شاعران در بين مردم جاري ست          : گويد مي
  .)285:2ج

به مناطق مختلف سفر كرد، در اشعار او از الفاظ رقيـق فارسـي،              اعشي از آنجايي كه     
ــسيار اســتفاده شــده اســت   ــره ب ــر از ســه كلمــه  . رومــي، تركــي و غي ــت زي وي در بي

  :استفاده كرده و چنين گفته) كسري، شهنشاه و زنبق(فارسي
���̂ ���1 	��	c 6�dH�* �e�	 �)	O	' 6f	23�F 	�  �B	� Wg*	� %	O	B�'* �	1 ����# � Wh�h��	+�D	i  

 )230، 1994الحتيّ،(

 ]همگـان [ ، شاهي كه قدرتش زبـانزدِ     ] نيز در اين دنيا باقي نماند      [و كسري « :ترجمه
  ».  آنچه را كه از شراب كهنه و مرغوب و گل زنبق مي خواست داشت]و[بود

الإسـفنط،  «از ديگر واژگان فارسي در ديـوان وي مـي تـوان بـه اسـماء خمـر مثـل                     
البـربط، الـصنج،   «و آلات موسـيقي مثـل   » الطهرجـاره « آن مثـل    و ظـروف  » الخسرواني
  .اشاره داشت» شاهِسفرَم، ياسمن و غيره«و اسماء گل ها مثل » الطنبور

  معاني و موضوعات شعري -2

  تأثير تمدن تنها بر زبان و الفاظ شعر اعشي محـدود نمـي شـود بلكـه ايـن تـأثير را                      
  معـاني شـعر اعـشي در       . يز مـي تـوان ديـد      در معاني و موضوعات و تصاوير شعري وي ن        

  اثر همين تمدن واضح و سـاده اسـت بـه طـوري كـه مخاطـب بـدون تأمـل بـه غـرض                      
زندگي شهرنشيني سبب شده كه اعشي بر خلاف ديگر شـاعران در          . شاعر دست مي يابد   

يكي از ويژگـي هـاي مهـم مـدح          : شوقي ضيف مي گويد   . مدح ممدوح به مبالغه ببردازد    
افـراط وي در    . ه شاعران جاهلي، زياده روي در وصف صفات ممدوح است         اعشي نسبت ب  

يـشاهنگ شـاعران مديحـه    پوي : تعريف صفات ممدوح به حدي است كه مي توان گفت         
علاوه بر آن، گفتني است كه اين شاعر تنها بـه     ). 348بي تا،    ضيف،( سراي عباسي است  
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، 1986الخفـاجي،  (  مـي كنـد  مدح حاكمان نمي پردازد بلكه اصحاب مشاغل را نيز مدح       
240.(  

او در هجوهاي خود برخلاف ديگر شاعران جاهلي به فحش و ناسزاگويي نمي پـردازد      
به عنوان نمونه وي علقمة . ردازدپبلكه گامي فراتر مي نهد و به سخريه گرفتن مهجو مي           
  : گويد بن علاثة را در ابيات زير به ريشخند گرفته و چنين مي

�3�� { 	��C��	�42���1�	� %�E 	�����  �2�����!*	8�* � 	���	!��;* �\���&)�* 
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�0f��	-�(	! { � �������3	! { 	�f��C��	�  �&R�* � �_��*	8����� 	V	$�2������_��  

  )182 - 179، 1994 الحتيّ،(
،كسي كه انتقام خون ها را مي گيـرد  ] بن طفيل[تو همانند عامر  ! هاي علقم « :ترجمه

  برابرند؟ چه بسيار افرادي كـه از آن ] با هم [كجا علقمه و عامر   ! شگفتا از روزگار  . نيستي
 اي علقمه نادان مباش و . به سخره گرفتند]كه آن را[ مي خندند و چه بسياري     ]مقايسه[

  ». ان باشدمگذار آبرويت،پامال آيندگان و روندگ
توقف نمـي   » آثار ديار يار  « اين شاعر در تغزل هاي خود بر خلاف شاعران جاهلي بر            

بـسياري از   ). 361بـي تـا،      ضـيف، (كند بلكه به توصيف و احساسات خويش مي پـردازد         
هاي او در وصف زنان غير عربي يعني زنان فارسي، رومي، حبـشي و غيـره سـروده                   تغزل

ه تغزل ها در غالب وصف لباس ها، زيورآلات، عطرهـا كـاملاً    شده و اثر تمدن در اين گون      
  : نظير) 209، 1389ميرحسيني، ( آشكار است

@*2���K��� ���3	+��	! &T��v* 62�	!  2����* 	w*�N ���_ �0�1 �0�L�+�! ��*2 

 @�
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  )160، 1994 الحتيّ،(
تو لباس روئيني كه او بر تن كرده را مي بيني كه از پشم و ابريشم اسـت و                   « :ترجمه

،دسـتبند و النگـوي     ]مچ دسـتان خـود    [آنگاه كه او بر   .  نهفته است  ] نرم [در زير آن،حرير  
د قشنگ جدا شده انـد و در بـالاي آن النگوها،زبرجـد و يـاقوت               عريض بزند كه با مرواري    

  ».  را مي پنداري] شگفتي[تو چيز  بزرگ جلوه دهند،
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سفرهاي متعدد اعشي به مناطق مختلف و آشنايي او با انواع فرهنگ ها موجب غناي  
وي در تخيل آفريني و تصوير سازي به ابتكار فراواني دسـت يافتـه             . خيال او گشته است   

ذيري از فرهنگ و تمـدن هـا        پاو به خاطر همين تأثير    ). 211،  1389مير حسيني،   (ستا
نن به خرج مي دهد و در وصف او بـه مبالغـه مـي               است كه در وصف معشوقه تنوع و تفّ       

  :نظير. پردازد
����	1 �S	�	)�c" 8�#�	K�2��	D %�E @�	B   ���� � 	��	����2���<��� %�E �I�C�)  

  )179 ،1994الحتيّ، (
، مرده اي را به گلو گاهش تكيه دهد،آن مرده زندگي را از سر       ] قتلة   [اگر او « :ترجمه

  ». مي گيرد و به گور سپرده نمي شود
  در اين فن كـه بـا آن        « او. اعشي در وصف خمر نيز همين گونه به مبالغه مي پردازد          

يگـساري   نه تنها مجـالس م     .)219،  1989 البستاني،( »از شاعران معاصرش ممتاز گشته    
  بلكه انواع شراب، ظروف آن و نيز تأثيرات مستي را توصيف مـي كنـد و از نـواحي انـواع                     

  در نظـر أصـحاب خمـر او بـا اخطـل         «.مي همچون حيره، بابل، يمامه و غيره نام مي برد         
او مثـل شـاعران عـصر     ).483:2جالسيوطي، بي تـا،  ( »و أبونواس برترين شاعران هستند  

نچه بدان متصل است، دقت و صداقت داشته و از قصه پـردازي  عباسي در وصف خمر و آ  
طور كلي اعشي زمينه ساز شعر شـهريگري اسـت          ه  ب. در خمريات خود استفاده مي كند     

 در تمـام ايـن      - خواه در خمريات يـا در غـزل يـا هجـو و مـدح               -يدا شده، پكه بعد از او     
ه در خطـاب بـه      چـه آنجـا ك ـ    . موضوعات، اعشي ذوق شهرنشيني از خود نشان مي دهد        

اميران و اشراف خضوع مي نمايد و چه آنجا كه در برابر معشوق خـوار مـي شـود و زاري       
ردازد و چه در خمريات كـه  پمي كند و چه در هجو كه به ريشخند و دست انداختن مي     

البتـه بايـد   ). 362بـي تـا،    ضـيف، ( مي و ميخانه و خم و خمخانه را به وصف مي كـشد            
مدن و مدنيت در شعر اعشي بيشتر در فن خمر و غزل ديده مي              متذكرّ شويم كه رنگ ت    

  .شود نا مدح و هجو

  موسيقي - 3

چنگـي  = صنّاجة العرب« موسيقي شعر اعشي چنان است كه به خاطر آن، به او لقب           
  يكي از دلايل مهمي كه سبب اهتمـام اعـشي          . )245،  1995 الفاخوري،( داده اند » عرب
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ــيقي در  ــه موس ــادگي واژقب ــب س ــده ال ــين ش ــان و أوزان أهنگ ــذيري وي « گ ــأثير پ   ت
  و گوش دادن به ساز     ) 347بي تا،     طليمات و الأشقر،   -363بي تا،    ضيف،(»از شهرنشيني 

  البغـدادي،  ( اعشي در أكثر أوزان عرب طبع آزمايي كـرده اسـت          . و آواز كنيزان مي باشد    
  طليمات (  »ر است قصيده در ده بحهشتادو هشت  ديوان او مشتمل بر     « ).84:1جبي تا،   

   كـه شـاعر بيـشتر از بحرهـاي كوتـاه و آهنگـين اسـتفاده كـرده                  )347بي تا،    و الأشقر، 
  ويژه بحرهايي مثل متقـارب و وافـر كـه موسـيقي در آنهـا               ه   ب ،)222:1ج،  1984 فرّوخ،(

سه بحري كه اعشي بيشتر از ديگر بحرها استفاده كـرده، بحـر طويـل،     . بيشتر جلوه دارد  
   وي در خـصوص موسـيقي كنـاري         .)265 -264،  2004 نبـوي، ( رب اسـت  كامل و متقا  

اين شاعر در نصف بيشتر ديوان خود از حروف       . شعر خود در گزينش قافيه دقت مي كند       
روي شايع مثل لام، راء، ميم و دال استفاده كرده و كمتر از شاعران ديگر، حروفـي مثـل     

  .)269: همان(  استزاء، ظاء و ياء كه كم استعمالند را به كار برده
   قـصيده   سـه  قـصيده در قافيـه ي راء،         چهارده قصيده در قافيه ي لام،       پانزده  اعشي  

  كــه اينهــا ) 424، 1987 الــصائغ،( ي زاء دارد قــصيده در قافيــهدودر قافيــه ي صــاد و 
  نكتـه ي ديگـر ايـن اسـت         .  شاعر را در گـزينش حـروف روي نـشان مـي دهـد              يعلاقه

ــوافي مطلقـ ـ  ــاربرد ق ــه ك ــت    ك ــشتر اس ــده بي ــوافي مقي ــه ق ــسبت ب ــعر او ن   . ه در ش
  يكي از پديـده هـاي غالـب در شـعر اعـشي مثـل زهيـر               : ابراهيم عبدالرحمن مي نويسد   

  اعـشي  ). 285،  1979 عبـدالرحمن، ( بن أبي سلمي، برگزيدن قافيه هـاي مطلقـه اسـت          
  در ابيات خود سعي مي كند بـا همـاهنگي صـامت هـا و مـصوت هـا، نغمـه ي حـروف،          
  . برخي صنايع لفظي و معنوي و تكرار اصوات موسيقي دروني شعر خود را افـزايش دهـد                

ــاق    اســتفاده ) ص ض ط ظ( او در ايــن راســتا از حــروف متــشابه و متقــارب مثــل اطب
ويژه الف، بيت خود را آهنگـين  ه مي كند و بر آن است كه با استفاده زياد از حروف مد ب     

  .كند

  نتيجه

  اي است كه در انـواع فنـون طبـع آزمـايي كـرده و بيـشتر         وازهاعشي شاعر توانا و پرآ    
  وي بـه تمـدن هـاي مختلفـي سـفر كـرد كـه         . اشعار او در فن مدح سروده شـده اسـت         

  او در شـعر خـود بـا تركيبـي     . تـوان در قـصايد او مـشاهده كـرد    نـشانه هـاي آن را مـي   
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  نهـا تمـدن    منسجم و زباني روشن از تمدن هاي مختلفـي سـخن رانـده ولـي از ميـان آ                  
  او چنـدين بـار در اشـعار خـود از          . فارسي مكان وسيعي را در ديوان وي پر كـرده اسـت           

اديان مختلف، نبرد ايرانيان با اعراب، نبـرد ايرانيـان بـا روم، پادشـاهاني مثـل كـسري و             
  . لعب و غيره سخن رانده استوساسان و مورق، زندگي مردم، مجالس لهو
  ز كنيــزان ســبب شــده كــه شــعر او از بــسياري تمــدن و گــوش دادن بــه ســاز و آوا

  جهات مثل خيال، تـصاوير شـعري، واژگـان، موضـوعات، موسـيقي و غيـره متفـاوت بـا                    
  اشـعار او آكنـده از خيـال رنگـين همـراه بـا واژه هـاي                 . شعر ديگر شاعران جاهلي باشد    

  مـضامين اشـعار وي عمـدتاً بـه مـضامين شـاعران عـصر عباسـي                 . ساده و رقيـق اسـت     
او توانـسته   . يكي از مهمترين خصوصيات شعري اين شاعر موسـيقي اسـت          . ك است نزدي

  كار بردن أوزان آهنگين، قافيه هايي بـا حـروف روي شـايع مثـل لام و دال و            ه  است با ب  
راء، تكرار حروف و كلمات، برخي آرايه هاي بديعي مثـل تنـسيق صـفات، طبـاق، انـواع                   

هد و در اين خصوص بر ديگـر شـاعران غلبـه    موسيقي شعر خود را افزايش د    ... جناس و   
  .كند

  نامه كتاب

راههاي نفوذ فارسي در فرهنگ و زبـان         «).ش. هـ ـ 1374( ،آذر نوش، آذرتاش   -
  . چاپ دوم،انتشارات توس: تهران. »عرب جاهلي

 في محاسن الـشعر و      هالعمد« ).م2000 ( ،ابن رشيق، أبو علي الحسن القيرواني      -
دار :  بيروت ،صلاح الدين الهواري و هدي عودة     : ه و شرَحَه و فهَرسَه    قدَم ل . »آدابه و نقده  
  .و مكتبة الهلال

  ه مطبعــ: ليــدن. »طبقــات الــشعراء «).م1913(  ، ابــن ســلّام، محمــد الجمحــي-
  .ريلب

حقَّقَ نصوصه و علَّقَ    . »لشعر و الشعراء  ا «).م1997 ( ، ابن قتيبه، عبداالله بن مسلم     -
  .1 ط،شركة دار الأرقم بن أبي الأرقم: بيروت. عمر الطباع: حواشيه و قدَم له

رفيع الدين اسحاق   : ترجمه. »)ص(سيرت رسول االله   «).ش.هـ1361 ( ، ابن هشام  -
  . چاب دوم،شركت سهامي انتشارات خوارزمي:  تهران،بن محمد همداني
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ء التـراث   مكتب تحقيق دار إحيا   : إعداد »الأغاني« ).م1994( ، الأصفهاني، أبو الفرج   -
  . 1 ط،دار إحياء التراث العربي: العربي، بيروت

عبـدالحليم  : هنقلََـه إلـي العربي ـ    . »تاريخ الأدب العربـي   «.  تـا  يب.  بروكلمان، كارل  -
  . 2ط دار الكتاب الإسلامي:  قم،النجار
دار :  بيـروت ،» و الإسلامهأدباء العرب في الجاهلي    «).م1989( ،بطرس  البستاني، -

  .نظير عبود
:  بيـروت ،» الأدب و لب لسان العـرب هخزان«. بلا تا. البغدادي، عبدالقادر بن عمر   -

  .1 ط،دار صادر
دار الكتـاب  :  بيـروت ،»شرح ديوان الأعشي الكبير «).م1994( ، الحتيّ، حنا نصر -
  .2 ط،العربي
  .1ط،دار المعارف: ه القاهر،»الأدب الجاهليفي  «).م1979( ، حسين، طه-
 في شعر الخمر و الأسفار      هأساليب الصناع  «).م1972 ( ، حسين، محمد محمـد    -

  .ط. د، دار النهضة العربية:بيروت ،»بين الأعشي و الجاهليين
 ،دار الكتـاب اللبنـاني    : بيروت ،»الشعر الجاهلي  «).م1986 ( ، الخفاجي، عبدالمنعم  -
  .دط
  .9ط ،دار العلم للملايين:  بيروت،»لأعلاما «).م1990 (، الزركلي،خير الدين-
 ،» و أنواعهـا   هالمزهر في علوم اللغ   «.  بي تا  ، السيوطي، عبد الرحمن جلال الدين     -

  . دط، دار الجيل: بيروت،شرح محمد احمد جاد المولي و ديگران
  .2 ط،دار المشرق:  بيروت،»هشعراء النصراني«.  تاي ب، شيخو، الأب لويس-
 ـ هالصور «).م1987(، الصائغ، عبداالله  -  ـ ه الفني دار الـشؤون  :  بغـداد ،»دياً معيـاراً نق
  .1 ط،)آفاق عربية(ه  العامهالثقافي
دار : هالقـاهر ،»)العـصر الجـاهلي   ( تـاريخ الأدب العربـي    «.  تا ي ب . ضيف، شوقي  -

  .9ط،المعارف
 ـ ،الأشقر عرفان و غازي طليمات، - ، أغراضـه ،  قـضاياه ( الأدب الجـاهلي  « .تـا  ي ب

  .1ط، دار الإرشاد :حمص ،»)فنونه، أعلامه



 57   االله زارعي كفايت   دكتر سيدمحمد ميرحسيني، حشمت / ...هاي مختلف  بررسي بازتاب فرهنگ و تمدن

  

ــدا- ــراهيم عب  ـ  «).م1979 ( ،لرحمن، اب ــضاياه الفنيـ ــاهلي، ق ــشعر الج  و هال
  .ط .د . الشبابهمكتب: هالقاهر. »هالموضوعي

   ط ،دار الجيـل : بيـروت . »بيئـات الـشعر الجـاهلي   « ).م1993( ، عطوان، حسين  -
1.  

 ،دار الجيل : بيروت. » تاريخ الأدب العربي   يالجامع ف  «).م1995( ، الفاخوري، حنا  -
  .2 ط

انتـشارات   :تهـران . »تاريخ ادبيات زبان عربـي     «).ش.هـ ـ1383( ،اخوري، حنا  الف -
  . چاب ششم،توس
   ط ،دار العلـم للملايـين    : بيـروت . »تاريخ الأدب العربـي   «. )م1984( ، فرّوخ، عمر  -

5.  
 ،الـدين  خليـل شـرف  :  تحقيق،» أشعار العرب  هجمهر«). م1991( ، القرشي، أبوزيد  -
   .2ط ، الهلاله دار و مكتب:بيروت
الموشحّ في مĤخـذ   «). م1995(،   المرزباني، أبوعبداالله محمد بن عمران بن موسي       -

دار الكتـب   :  بيـروت  ،الدين محمدحسين شمس :  تحقيق و تقديم   ،»العلماء علي الشعراء  
  .1ط، هالعلمي
 همؤسـس : هالقـاهر ،  »دراسات في الأدب الجـاهلي     «).م2004(،   نبوي، عبدالعزيز  -

  .2 ط،زيعالمختار للنشر و التو

  تمجلا

 :، تهـران  »ايران ساساني در ديـوان اعـشي      « .)ش.هـ1376( ، آذرنوش، آذرتاش  -
   هـا، دفتـر     انتشارات و چاپ دانشگاه تهران، برگرفته از كتـاب مقـالات و بررسـي              ةموسس
62.  

برخـي از   « .)ش. هـ ـ 1389(،  االله زارعي كفايـت     ميرحسيني، سيدمحمد و حشمت    -
 ةالمللـي، فـصلنام    انتـشارات دانـشگاه بـين     : قزوين ،» شعر اعشي  ةهاي برجست  ويژگي

  .219 -199،صص 1 ي لسان مبين، شماره
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أعـشاي تغلبـي و   « .)ش 1390( ،االله بخشي ميرحسيني، سيدمحمد و سيدفاضل  -
المللـي،   انتـشارات دانـشگاه بـين    :قزوين ،»أعشاي همدان در مقايسه با أعشاي كبير  

  .225 -205صص  ،3 ي  لسان مبين، شمارهي فصلنامه
 



 

  »نزيف الحجر«ها و باورهاي محلي در رمان  اسطوره

  ∗∗∗∗مجيد صالح بكدكتر 
   تهران-استاديار دانشگاه علامه طباطبايي
  سميه السادات طباطبايي

   تهران- دانشگاه علامه طباطباييزبان و ادبيات عربي دانشجوي دكتري 

  چكيده
داستان هاي خيـالي كـه      اين  . حيات بشر با اساطير پيوند ناگسستني دارد      

گاه ريشه در واقعيت تاريخي دارند چنان با زندگي انـسان درآميختـه انـد         
كه در برخي جوامع به عنوان حقيقت غير قابل انكار پذيرفته شده انـد در               
هم تنيده بودن اساطير با زندگي بشر، چنان در ادبيات به عنوان جلوه اي              

امروزه اسطوره ها جايگـاه كـم   از فرهنگ و تمدن انسان انعكاس يافته كه         
. نظيري در ادبيات ملل جهان و از جمله ادبيات عربـي پيـدا كـرده اسـت                
ابراهيم الكوني يكي از رمان نويسان معاصر و شناخته شده در جهان عرب             

آفريقـايي و باورهـاي محلـي       -است كه از اسطوره و به ويژه اساطير بـومي         
 تـلاش شـده اسـطوره هـا و     در ايـن مقالـه  . بهره ي  فراواني گرفته اسـت    

ــا   ــه اي از شــمال آفريق ــان در منطق ــادات بومي ــي(اعتق ــي از ) ليب در يك
 بررسـي شـود و از       "نزيف الحجر "ترين آثار ابراهيم الكوني به نام        برجسته

اين رهگذر كاربست اسطوره و كاركرد آن در نـزد ايـن نويـسنده پـرآوازه                
  . عرب معرفي گردد

، اسـطوره هـا و      "نزيـف الحجـر   "ي، رمـان    ابراهيم الكـون  : واژگان كليدي 
 .باورهاي محلي

                                                
∗. E-mail: msalehbek@gmail.com 

  . 14/09/1391: ؛ تاريخ تصويب23/06/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

ــطوره واژه ــشه اس ــي و از ري ــطر«اي عرب ــه 1»س ــت ب ــت و در لغ ــسانه،   اس ــي اف   معن
فرهنـگ  " اسطوره در اصـطلاح بـه بخـشي از           2 .قصه، حكايت و سخن پريشان مي باشد      

  نــسان در دوره ي خاصــي از تــاريخ ادبيــات ا« ملتهــا اطــلاق مــي شــود كــه "باســتاني
شكل گرفته است و عناصر ساختاري آن به خدايان، حوادث بزرگ طبيعـي، رويـدادهاي               

هـا، زنـده پنداشـتن اشـياء و چـون آن            هـا و بهـادري     اجتماعي، روايت قهرماني   -تاريخي
ي چگونگي شكل گيري اسـطوره عقايـد      درباره .)26،  1377 سنگابي، اسد(» گردد بازمي

ي  غم تعدد آراء مي توان نظريات موجود را بـه سـه دسـته            ر اما علي . گوناگوني وجود دارد  
 جـاي  "جيمـز فريـزر  "ي نخست اسـطوره شناسـاني هماننـد          در دسته . كلي تقسيم كرد  

بـه عبـارت    . گيرند كه معتقدند اسطوره با آداب ديني و باورهاي مذهبي مرتبط است            مي
  ه انـسان و جهـان   اي، جهان بيني انسان بدوي است كه در آن رابط ـ    ديگر روايات اسطوره  

  . تفـسير مـي شـود     ... و نيز پديده هاي طيبعـي پيرامـون وي هماننـد بـاران، كـسوف و                 
  گروه دوم بر اين باورند كه اسطوره وقايع تاريخ نخسيتن بشر مي باشد كـه انـسان آن را                   

. معنا كه در دل هر اسطوره اي واقعيتي تاريخي نهفتـه اسـت   بدين. به خاطر سپرده است 
در سومين نظريـه اسـطوره      .  مي پذيرند  "شبه تاريخ "عنوان   اي را به   ات اسطوره اينان رواي 

بر اساس اين نظريه انسان نخستين از بيان صريح حقـايق    . شود به عنوان نماد معرفي مي    
  ديني، تاريخي يا فلسفي پرهيز كرده و به جـاي آن از نمادهـايي اسـتفاده نمـوده اسـت                    

  اما با گـذر زمـان مـدلول نمادهـا          . ناخته مي شوند  عنوان اسطوره ش   كه در حال حاضر به    
الـصالح،  ( به دست فراموشي سپرده شده و تنها ظاهر آن ها مورد توجه قرار گرفته اسـت               

  ي   در هر حال عامل پديدآورنده ي اسطوره هـر چـه كـه باشـد رابطـه                 .)13-12،  2001
  گيري اسـطوره   تمـام مكاتـب ادبـي غـرب بكـار         . ميان اسطوره و ادبيات انكارناپذير است     

مكتب كلاسيسم بـه بازگـشت بـه ادبيـات اسـاطيري يونـان              . را مورد توجه قرار داده اند     
  باســتان فــرا مــي خوانــد و در پــي آن موضــوعات اســطوره هــا جولانگــاه خــوبي بــراي  
  خيال سركش پيروان رمانتيسم مي گردد، هم آنـاني كـه ادبيـات عاميانـه را ارج نهادنـد           

يابـد   هـاي عاميانـه تجلـي مـي        كه در اسطوره، افسانه و حكايت     و فرهنگ بكر ملت ها را       
  رمزگرايـان نيـز از اسـطوره بـراي بيـان حقيقـت پنهـان در وراي نقـاب                   . گرامي داشتند 
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  حتي واقـع گرايـي هـم نتوانـست بـا تكيـه بـر واقعيـت محـض از                    . ماديات بهره گرفتند  
  اي از واقـع گرايـي، واقعيـت    زيرا رئاليسم جادويي به عنوان شاخه . اسطوره بي نياز بماند   

  پس از واقـع گرايـان سـوررئال هـا بـا كنارنهـادن واقعيـت                . را با اسطوره در هم آميخت     
  . مألوف و خلق روابط تازه و مـضامين جديـد حـصار تعريـف هـاي متـداول را شكـستند                  
در . اينان بيش از ديگران به كاربست اسطوره و حتي اسطوره سـازي شـناخته شـده انـد        

 اسـلامي رواج    -بي نيز بهره گيري از اسطوره و بـه ويـژه اسـطوره هـاي بـومي                ادبيات عر 
  . فراوان دارد

نويس ليبيائي تبار، از برجسته ترين نويسندگان عرب اسـت كـه            ابراهيم الكوني، رمان  
به گونـه اي  . گيري از اساطير صحراي آفريقا را در آثار خود مورد توجه قرار مي دهد         بهره

خور باارزشي براي آشنائي با اساطير و عقايد برخاسته از ايـن خطـه             كه رمان هاي او آبش    
وي با در هم آميختن واقعيت و اسطوره و باورهـاي بـومي در آثـار خـود           . آيد شمار مي  به
خوبي توانسته است فضاي وهم آلودي را خلق كند كه جدا كردن واقعي و غير واقعـي                   به

قراولان رئاليـسم جـادويي در ميـان        بـه همـين سـبب او را از پيـش          . در آن دشوار اسـت    
در مقاله ي  حاضر برآنيم بـا اسـتخراج اسـطوره و             . نويسان عرب به شمار مي آورند      رمان

 نـشان دهـيم چگونـه ابـراهيم الكـوني از            "نزيـف الحجـر   "عقايد محلي موجود در رمان      
ي  بدين منظور در ادامـه    . اسطوره و باورهاي بومي براي بيان مقصود خود ياري مي گيرد          

 مـي پـردازيم و پـس از آن بـه     "نزيف الحجـر "سخن نخست به معرفي نويسنده و رمان      
  .ها و عقايد محلي موجود در رمان اسطوره

الواقعيـة  «شايان ذكر است كه پيش از اين آقاي صـلاح الـدين عبـدي در  مقالـه ي          
 رمـان  ويژگي هاي سبك ادبـي در » جاالسحرية فيأعمال ابراهيم الكوني، رواية الورم نموذ  

 بررسي نموده اند گرچه به اسطوره هـاي داسـتان           »السرد و الخطاب  «ي    از جنبه  "الورم"
  3. نپرداخته اند

  ابراهيم الكوني

تحـصيلات  . ديده به جهان گـشود ) ليبي(م در غدامس 1948ابراهيم الكوني در سال   
وي . دابتدائي و راهنمايي را در كـشور ليبـي و دبيرسـتان را در روسـيه بـه پايـان رسـان             

  تحصيلات آكادميك را در رشـته ي ادبيـات و نقـد ادبـي در دانـشگاه ماكـسيم گـوركي             
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  . م مـدرك فـوق ليـسانس خـود را دريافـت نمـود             1977مسكو دنبـال كـرد و در سـال          
  اين نويسنده كه در حال حاضر در كشور سـوئيس زنـدگي مـي كنـد بـا نـه زبـان دنيـا                        

ي رمـان، پـژوهش هـاي ادبـي و نقـدي،       وي بيش از شصت اثـر در زمينـه      . آشنائي دارد 
در دو  (*��* srB�y8 : برخي از رمان هاي او عبارتند از      . سياست و تاريخ تأليف كرده است     

�D �   �* ،)در چهار جلد  ( J83v* o #�>�� ،)جلد�* s62|R�*# " ��    ��* = �� so�A� 5� �# 1��* sI �#o   
ائي دريافت كرده اسـت، از      وي جوايز ادبي بسياري از جهان عرب و نيز مجامع اروپ          ... . و  

 بـه او تعلـق      "نزيـف الحجـر   "م براي رمان    1995جمله جايزه ادبي سوئيس كه در سال        
  .گرفت

  "نزيف الحجر"رمان 

داستان رمان درباره ي يكي از . م در مسكو نوشته شده است1989اين رمان در سال 
اني صـحرا و   مي چرخد كه پاسـدار آثـار باسـت        "أسوف" به نام    4صحرانشينان قوم طوارق  

وي در دل صحرا و به تنهايي زندگي آرامي دارد تا آن . حيوانات نادر آن به شمار مي رود     
 همه چيز به يكباره آشفته مـي  "مسعود دباشي" و دوستش "قابيل بن آدم"كه با آمدن   

قابيل شكارچي ماهري است كه به فضل تفنگ دوربين دار و ماشين لانديوري كـه               . شود
جان پاركر در اختيار او گذاشته تمام آهوان صحرا را شكار كرده اسـت و               افسر آمريكايي،   

قابيـل بـه   . اكنون در پي بزكوهي كميابي است كه شمار اندكي از آن  باقي مانـده اسـت      
امـا  . زيرا فقط او از محل اختفاي اين حيوان آگـاه اسـت           .  مي آيد  "أسوف"محل زندگي   

.  كند و از راهنمايي اش سر بـاز مـي زنـد           مقاومت مي  "قابيل"أسوف در برابر اصرارهاي     
 كـه   "قابيـل ". چرا كه به خوبي مي داند وي نسل بزكوهي آفريقايي را از بين خواهد برد              

به سبب اعتياد به خوردن گوشت و شكار حيوانات مقدس چون آهو و بزكوهي به جنـون       
پس . ند را به صورت بزكوهي مي بيند و سر از تن وي جدا مي ك "أسوف"دچار شده بود    

اين باران . باريدن آغاز مي شود) قرباني شدن بزكوهي مقدس   ("أسوف"از جدا شدن سر     
 عـذاب؛ چراكـه     "قابيل"براي صحرا و حيوانات آن رحمت است و براي گنه كاراني چون             

  .سيل آن ها را در كام خود فرو مي برد
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  اسطوره ها و باورهاي محلي در رمان

ن بر مي آيد نگهباني از صحراي آفريقـا و هـر آنچـه    همان گونه كه از خلاصه ي  رما   
قهرمـان  .  اسـت "نزيف الحجـر "كه بدان مربوط مي شود دغدغه اصلي نويسنده در رمان     

او هر آنچه كـه در  .  مانند نويسنده براي صحرا و حيوانات آن نگران است    5داستان، أسوف 
پنـدارد بـذل مـي      كف دارد حتي جانش را در راه حمايت از آنچه كه آن را مقدس مـي                 

نويسنده معتقد است كه با منقرض شدن نـسل حيوانـات تعـادل موجـود در نظـام                  . كند
طبيعت بر هم مي خورد و اخلال در توازن كائنات در نهايت به نـابودي نـسل بـشر مـي                 

ابراهيم الكوني براي به تصوير كشيدن درگيري حاكم ميان افرادي كه به قداست             . انجامد
معتقدند و آناني كه در پي منفعت طلبي حريصانه خود صحرا را بـه           صحرا و حيوانات آن     

او در ايـن رمـان    . نابودي مي كشند به اسطوره ها و باورهاي رايج در منطقه پناه مي برد             
با اين توضيح كه مافوق طبيعي      . واقعيت معقول را بر پايه واقعيت غيرمعمول بنا مي نهد         

ذيرد و از آن به عنوان علت معلول هاي واقعـي  را به عنوان واقعيتي معمول و عادي مي پ    
وي استادانه جهان تخيلي و فراحسي را با جهان واقعي درمي آميزد و وقايع         . ياد مي كند  

متافيزيك و غيرملموس در اين رمان را كه به سادگي و به طور طبيعي اتفاق مي افتنـد،                 
 ـ                 ه وقـوع آن كـوچكترين      با مهارت به خواننده القاء مي كند به گونـه اي كـه او نـسبت ب

  . ترديدي به خود راه نمي دهد
  تكيه بر اسطوره فقط به آثار ابراهيم الكـوني اختـصاص نـدارد بلكـه اسـطوره گرايـي               

  منتقـدان ادبـي بـراي گـرايش اديبـان          .  ديرينـه دارد   در ادبيات عرب پيشينه اي نـسبتاً      
  ي از ادبيـات غـرب      عرب به اسطوره دلايل گوناگون مطرح كرده انـد از جملـه تأثيرپـذير             

الأرض "ي وي   اليـوت در بـاب اسـطوره پـردازي و نيـز قـصيده             .س.به ويـژه نظريـات ت     
"اليباب

  افزون بر اين جذابيت دنياي آميخته بـا خـوارق اسـاطير          ) 148،  1986حمود،   (6
  و نيــز پنهــان شــدن در وراي نقــاب چهــره هــاي اســطوره اي بــراي در امــان مانــدن از 

  ور نيز از انگيزه هاي كاربـست اسـطوره در ادبيـات معاصـر عـرب                آزار سردمداران ديكتات  
   در ايــن ميــان نبايــد انگيــزه  ي حفــظ هويــت و  .)169 -170، 2003كنــدي، (اســت 

  ، 2006عـشري زايـد،     (اصالت ملي از طريق استفاده از اساطير محلـي را ناديـده گرفـت               
39(.  
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  يسي ظهـور كـرد و پـس        اسطوره گرايي براي نخستين بار در عرصه ي  نمايشنامه نو          
گـرا   داستان هاي اسطوره  . از آن شاعران عرب به كاربرد اسطوره در آثار خود روي آوردند           

. يابـد  از پايان دهه ي چهارم قرن بيستم ، همزمان با شكل گيري رمان جديـد رواج مـي                 
   اثـر توفيـق الحكـيم را نخـستين رمـان اسـطوره گـرا            " *��8�e  g�2_"شايد بتوان رمـان     

پـس از   .  نوشـته شـده اسـت      "ايـزيس " با الهام گرفتن از اسطوره ي مـصري          دانست كه 
ــه1967شكــست اعــراب از اســرائيل در جنــگ  ــست اســطوره ب عنــوان ويژگــي  م  كارب

 رمان اسطوره گـراي عربـي بـا      .)27،  2001الصالح،  ( شده رمان عربي در مي آيد      شناخته
هـاي   تكيه بر اسطوره  . تپشت سر گذاردن مراحل تكامل به گونه هاي متعدد درآمده اس          

  بومي و آئين و باورهاي محلي يكي از اين انواع است كـه در سـنوات اخيـر مـورد توجـه               
  مراحل آغازينِ ايـن گونـه را بايـد در آثـار رمـان نويـسان رئـال چـون                    . قرار گرفته است  

زيرا واقع گرايي، اين نويـسندگان      . نجيب محفوظ، حنا مينه و الطيب صالح جستجو كرد        
  داشت تا بـه ترسـيم محـيط پيرامـون خـود بپردازنـد و بـدين ترتيـب نويـسندگان                     را وا 

  مذكور در ارائه تصوير مادي و معنـوي محـيط زنـدگي خـود تخـصص يافتنـد تـا آنجـا                       
�*���2Rq* P "كه نجيب محفوظ  در ترسيم محله هاي مـصري           o"        حنـا مينـه در ترسـيم ،

��o *�+�2 #*�+"محيط دريا   o"     2"وير روستاي سـوداني      و الطيب صالح در تصC�*�  D*_83��* o#o" 
   اگـر واقـع گرايـي توجـه رمـان نويـسان عـرب را                .)158 ،2002ريـاض،   (مشهور شدند   

سوي جامعه خود جلب نمود تأثيرپـذيري از آثـار رمـان نويـسان آمريكـاي لاتـين بـه                   به
 گابريل گارسيا ماركز آنـان را بـه سـوي    "صد سال تنهايي"خصوص تأثيرپذيري از رمان   

 ابراهيم الكوني از    .)159 -160 :همان(7 بهره گيري از اسطوره ها و عقايد بومي سوق داد         
جمله اين نويسندگان است كه به خوبي از باورهاي قوم طوارق در آثار خود بهره گرفتـه                 

  . است
 را مي توان بـه دو دسـته كلـي    "نزيف الحجر"اسطوره ها و باورهاي موجود در رمان       

. طوره ها و باورهاي بومي و دوم اسـطوره هـا و باورهـاي اسـلامي         نخست اس : تقسيم كرد 
شايان ذكر است كه مي توان اسطوره ها و عقايد اسلامي را زيرمجموعه ي اسطوره هـا و              

زيرا با باورهاي بومي در آميخته و رنگ و بوي محلي گرفته . باورهاي محلي به شمار آورد
و باورهايي است كه گرچه ريشه اسلامي دارند   بنابراين مراد از اين دست، اسطوره ها        . اند
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در ادامه به شرح زيرمجموعه هـاي       .  ولي با اسطوره ها و عقايد محلي در هم آميخته اند          
  .هر يك از دو عنوان ياد شده مي پردازيم

  ها و باورهاي بومي  اسطوره- 1

ن  بـر آ   "نزيـف الحجـر   " اعتقاد به توتم مهمترين باور بومي است كـه در رمـان              :1-1
  حيوان، گياه و يا هر پديده طبيعي ديگر كـه نيـا            «توتم عبارت است از     . تأكيد شده است  

 ،1370 سامع،(» شمار مي آيد ه بClanيا مظهر خويشاوندي يك گروه اجتماعي يا كلان 
. كند  بنا به اعتقاد بدوي توتم قبيله پناهگاه امني است كه روح فرد در آن حلول مي                .)60

  بـه عنـوان تـوتم پذيرفتـه مـي شـود فـرد آن را        ...  و يا گيـاه و يـا   پس از آن كه حيوان    
  در ايـن صـورت محافظـت    . مقدس شمرده و به اتحاد ميان خود و توتم اعتراف مي كنـد        

  و ) اگـر گيـاه اسـت     (و يـا چيـدن تـوتم        ) اگر توتم حيوان است   (از توتم، پرهيز از كشتن      
كـوهي   در ايـن رمـان بـز      . باشـد نيز اجتناب از خوردن آن از مهمترين وظايف وي مـي            

  يابـد   خواننـده از همـان آغـاز درمـي        . عنوان حيوان مقدس معرفي مـي شـود        آفريقايي به 
 ـ"زيرا در فصل نخـست      . كه بزكوهي در اين اثر جايگاه مهمي دارد        از  "ه الحجري ـ هالأيقون

صخره اي باستاني ياد مي شود كه تصوير بزكوهي مقدس در كنـار كـاهن اعظـم نقـش                   
حالي كه كاهن دست راست خود را بر سر حيوان نهـاده اسـت، گـويي در حـال              شده در   

 افزون بر اين در جاي جاي رمان نشانه هايي وجود دارد كه            8.اجراي مراسم مذهبي است   
بارزترين نشانه ها عبارتند    . ما را به سوي تقديس بزكوهي به عنوان توتم هدايت مي كند           

  :از
 طور كه بيان شد كـشتن تـوتم در نـزد افـراد      همان:پرهيز از شكار بزكوهي  ) ألف

. كند قبيله حرام است و زيرپا گذاردن اين قانون فرد را به نفرين و مجازات توتم دچار مي          
به همين سبب پدر أسوف آن هنگام كه ناگزير مي شود به شكار بزكوهي تن دهـد يـك                  

مام آياتي كه از   روز پيش از عزيمت لب از سخن گفتن با همسر و فرزند خود مي بندد، ت               
 وردهاي جادوگران زنگي را زير لب زمزمـه  9قرآن در خاطر دارد مي خواند، به زبان هوسا   

مي كند و تعويذهاي پيشگويان كانو را كه در پوست مـار پيچيـده شـده انـد بـه گـردن                   
 اما هيچ يك از اين اقدامات كارسـاز نمـي شـود و پـدر بـه مجـازات شـكار                      10 .آويزد مي

.  دچار شده و پس از آن كـه گـردنش مـي شـكند مـي ميـرد                  11ن شكني بزكوهي و پيما  
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أسوف نيز فقط يك بار در پي شكار بزكوهي مي رود لكن نزديك است جـان خـود را در                  
  .اين راه از دست دهد

 قبائلي كه توتم را مـي پرسـتند خـوردن    :اجتناب از خوردن گوشت بز كوهي ) ب
  زيـرا تـوتم بـه سـبب حمـل روح           . گوشت آن حيوان را گنـاهي نابخـشودني مـي داننـد           

  ي كـشتن   پـس كـشتن و خـوردن آن بـه منزلـه           . افراد قبيله با آنان يكـي گـشته اسـت         
  از همــين رو أســوف از خــوردن . و خــوردن فــردي از افــراد قبيلــه بــه شــمار مــي آيــد

�� � �*8� � #   01 ���3D{*� b2��* �1�  �* >  ... «: تابد گوشت روي برمي   �" ��C�   ��� I�F�
8�*  �*k_�   �" ��C�   " ��3D{* �� IF�� قابل ذكر است    .)75 ،1992ابراهيم الكوني،   ( 12»... ��  

تا بدين ترتيب   . كه خوردن توتم به ميزان ناچيز و با رعايت شرايط ويژه امكان پذير است             
 شـايد بـه همـين سـبب        .)115 ،1349 فرويـد، (فرد اتحاد خود و توتم را استوارتر سازد         

 پيش از خوردن گوشـت بزكـوهي تعويـذات منقـوش بـه اوراد       "اركرجان پ " و   "مسعود"
  جـادوگران كـانو را بـه همــراه دارنـد و هنگـامي كـه قابيــل اعتـراض مـي كنـد چــرا او          

�� 01 }«: را از ضرورت استفاده از تعويذ مطلع نكرده اند مسعود در پاسخ مي گويـد              J2-
      I+�* %� ����;* %B/ �*dK� *dK �8�2- . �8^31 �*_8�* ..         �" k��<{ Pk2�1 ���*N 01 ��  X�3�B

9�(��< . � g*��;*# o+-� �3 .        g*��;* }�1 =�-��* {E TU�7 ~�' �IF«13)     ،ابـراهيم الكـوني
1992 ،132(.  
  بـارزترين نـشانه كـه از اعتقـاد بـه تـوتم در ايـن        : حلول روح بشر در بزكوهي ) ج

  همـان گونـه   .  اسـت رمان پرده بر مي دارد حلول روح أسوف و پدرش در كالبد بزكـوهي      
  امـا هنگـامي    . كه اشاره شد أسوف فقط يك بار تـصميم بـه شـكار بزكـوهي مـي گيـرد                  

  كه طناب را به دور شاخ هاي حيوان حلقه مي كند بز أسوف را به دنبال خود مي كـشد                    
  و او را به دره پرتاب مي كند و چون شـانس بـا أسـوف يـار اسـت او بـا چنـگ زدن بـه                    

  ي مكـان بـاريكي      امـا پاهـايش در لبـه      . جلـوگيري مـي كنـد     صخره ها از سـقوط خـود        
  أسـوف  . گيرد كه با كـوچكترين حركتـي احتمـال سـقوط او بـه دره وجـود دارد       قرار مي 

  به سبب زخم هاي بسيار، كوفتگي بدن و غلبه تشنگي از زندگي قطـع اميـد كـرده بـود                   
  پـس  . د مـي بينـد  كه صداي گام هايي را مي شنود و بعد از آن طنابي را در مقابـل خـو               

  شـود بـه نجـات دهنـده خـود مـي نگـرد و در كمـال تعجـب                     از آن كه بالا كشيده مـي      
يابد بزكوهي او را نجات داده است اما چهره پدر را در چهره اين حيوان بـه خـوبي                    درمي
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 هنگـامي كـه   . دومين اشاره از حلول روح أسوف در جسم بزكوهي حكايت مـي كنـد             
أسوف به آبادي حاشيه صحرا مي رود سپاهيان ايتاليائي او را دستگير مي كننـد تـا از او            

در ايـن هنگـام     . به همراه ديگر مردان آبادي براي لشگركشي به حبـشه اسـتفاده كننـد             
مردم با چشم خود مي بينند كه چگونه أسوف بـه بزكـوهي تبـديل               . معجزه رخ مي دهد   

 كه به سمت او شليك مي شود فرار مي كند و خـود را         شده و بدون توجه به گلوله هايي      
  .از بند استعمارگران ايتاليائي نجات مي دهد

  زماني كـه قابيـل، أسـوف       . سومين اشاره در بخش پاياني داستان گنجانده شده است        
  . را بر روي صـخره باسـتاني بـه صـليب مـي كـشد و سـر وي را از تـن جـدا مـي كنـد                            

  ب شـده اسـت أسـوف را بـه صـورت بزكـوهي ببينـد                رسد جنـون قابيـل سـب       نظر مي  به
 اما استعاره ظريف نويسنده سبب مي شود بپذيريم كه حقيقتا روح أسـوف در جـسم بـز                 

  :  نوشـته شـده بـود      16زيرا بر صخره باستاني به زبـان تيفيتانـگ        . كوهي حلول كرده است   
»     7;* ~�<" ���)`B1 rF;* 0K�^�* �D"#   c �Av* ��" ��#   �1�)� ~�( ���      � y��Cq* �*_8��* J  
�3#   2(�* 01 5��* I .     2OLB! so)-��* I|3Bc %B�* PT(-q* ��8!    � ,�;*�  ����8L�* f~*2�R�* 2
|«17 
   مطـابق بـا پيـشگويي كـاهن اعظـم بعـد از آن كـه سـر             .)147،  1992ابراهيم الكوني،   (

ياه ابرهـاي س ـ  ) اشاره به نزيف الحجر   (أسوف بريده شد و خون وي صخره را رنگين نمود           
پس أسوف همـان بزكـوهي مقـدس        . رنگ چهره خورشيد را پوشاندند و باريدن آغاز شد        

  .است
   در ايــن رمــان بــر ملاطفــت بــا حيوانــات كــه از  :پرهيــز از آزار حيوانــات) 1-2

  نويـسنده حيوانـات   . باورهاي قبائل بدوي و از جمله طوارق مي باشد تاكيـد شـده اسـت          
  ر معرفـي كـرده اسـت و از همـين رو پـدر أسـوف             را مانند انسان ها، موجودات ذي شعو      

  چنان با شتر خود خوش رفتاري مي كند كه حتي تمـسخر أسـوف را برمـي انگيـزد و او        
�k0[! IK#{ �*8 "�� *�«: در برابر تمسخر فرزند مي گويد    { ��kD" _2�� �O��  �" ���C �� ��^B  

   �k)1 � V)1 %FN" �kD" �V��1!«18 ) ،و به فرزند نصيحت مي كند )55، 1992ابراهيم الكوني 
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ك حيـوان شـكار نمـي     كه نماينده فرد وفادار به صحرا است در هر نوبت شكار بيش از ي             
اين باورها همگي از احترام به طبيعت و        . كند و نيز كشتن حيوان باردار را حرام مي داند         

  .حيوانات به عنوان بخشي از طبيعت حكايت مي كند
اعتقاد راسخ به سـحر و جـادو و واسـطه هـاي             : اعتقاد به جادو و پيشگوئي    ) 1-3

يي است كه ابـراهيم الكـوني آن را بـه           عالم غيب از بارزترين مشخصه هاي جوامع آفريقا       
انسان آفريقايي آن هنگام كه احساس خطر كنـد بـراي در     . خوبي به تصوير كشيده است    

امان ماندن از گزند به تعويذ سـاحران پنـاه مـي بـرد و زمـاني كـه از تفـسير و تحليـل                         
ر ايـام   موضوعي باز ماند به نزد پيشگويان مي رود مثلا هنگامي كه آدم مي بيند قابيل د               

خردسالي گوشت خام به دندان گرفته است به نزد پيشگو مي رود و او خبر مي دهد كـه      
  . خواهد خورد"آدم"وي در بزرگسالي گوشت 

لازم به ذكر است كه جادو در ميان اقـوام طـوارق بـه دو دسـته تقـسيم مـي شـود،                       
ه در رفـع    جادوگران نيكو حكم پزشكان قبيله را دارند ك       . جادوي نيك و جادوي شيطاني    

اثر سوء جادوي سياه و بيماري ها مي كوشند بر خلاف جادوگران سياه كه افراد قبيله از                 
ابراهيم الكوني در اين رمـان تنهـا بـه جـادوگران نيكـو            . قدرت شيطاني شان در هراسند    

زيرا مي بينيم كه از تعويذات آنان براي در امان ماندن از گزند شكار و               . اشاره كرده است  
شت بزكوهي استفاده مي شود و هنگامي كه أسوف از خوردن گوشـت سـرباز               خوردن گو 

زند مادرش از او مي خواهد از كاروانيان تعويذي از جادوگران كـانو يـا تمبكتـو تهيـه       مي
  .كند

قبال توجه در اين زمينه قرار دادن تعويذات جادويي در قطعـه اي از پوسـت                ي   نكته
 اين حيـوان را در باورهـاي بـومي قـاره سـياه              شايد بتوان علت انتخاب پوست    . مار است 

زيرا در نزد قبائل آفريقايي پوسـت انـداختن مـار بـر جـواني هميـشگي و                  . جستجو كرد 
 علاوه بـر ايـن مـار در آفـرينش           .)87-86،  1374پاريندر،  (ناميرايي اش دلالت مي كند      

ت مـار   چراكـه در اسـاطير آفريقـايي آمـده اس ـ         . زمين و پاسداري از آن نيـز نقـش دارد         
بانوخدا ماوو در دهان مار سوار شده و به مناطق . خدمتگزار ايزدبانو، ماوو خالق بزرگ بود

مختلف رفته و موجودات گوناگون، آب ها و جنگل ها را آفريد و سـپس از مـار خواسـت            
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 براي متصل ساختن دو نيمكره زمين گرداگرد آن حلقه زند و دم خود را به دندان گيـرد               
 نهادن تعويذ در پوست اين حيوان اسطوره اي، اثر جـادويي تعويـذ را                پس .)30 :همان  (

  . بيشتر خواهد كرد
 جنيان در اين رمان به عنوان موجودات مافوق طبيعي معرفي شده انـد              :أجنه) 1-4

أسـوف بـاور دارد كـه در    . كه در اماكن خالي از سكنه همانند كوه و صحرا سكونت دارند         
پدر . صداي جنيان را از ميان صخره ها مي شنيده استايام كودكي در شب هاي مهتاب   

بـه اعتقـاد آنـان جنيـان در         . خير و شر تقسيم مـي كنـد        ي   أسوف آنان را به دو دسته       
زندگي انسان تاثير مي گذارند و از همين رو هنگامي كه أسوف خود را در پرتگـاه اسـير                   

د و يا زماني كـه از خـوردن   مي يابد عاجزانه از جنيان نيكو مي خواهد تا او را نجات دهن     
گوشت سر باز مي زند مادرش آن را از تاثيرات سوء جنيان مي دانـد و از فرزنـدش مـي                     

  .خواهد كه به تعويذات جادوگران پناه برد
الصحراء "و) صحراي جبلي  ("هالصحراء الجبلي "جدال ميان   ي   اسطوره) 1-5
د كـه در گذشـته هـاي         شبي پدر أسوف براي او حكايت كر       ):صحراي رملي  ("هالرملي
    بـا يكـديگر در نبـرد هميـشگي بـه سـر             "هالـصحراء الرملي ـ  " و   "هالصحراء الجبلي ـ "دور  
  ايزدبانوي آسمان بـه زمـين مـي آمـد تـا ميـان صـحراي شـني و كوهـستان                     . بردند مي

  صلح برقرار كند اما به محض آن كه بـه آسـمان بـاز مـي گـشت بـار ديگـر نبـرد آغـاز                          
  انو بر آن دو خـشم گرفـت و كـوه را از حركـت بازداشـت و از آن       تا آنكه ايزدب20.مي شد 

  همچنـين شـن را از پيـشروي بـه سـوي كـوه              . روز كوه ها در مكان خود متوقف شـدند        
  روح كـوه در كالبـد بزكـوهي و روح شـن در             . اما كـوه و شـن نيرنـگ كردنـد         . منع كرد 

  كنـد   را زندگي مـي   از آن زمان بزكوهي در كوهستان و آهو در صح         . جسم آهو حلول كرد   
  پرسـد كـه چـرا بزكـوهي و آهـو ديگـر           أسـوف از پـدر مـي      . و با يكديگر سر جنگ دارند     

با يكديگر نمي جنگند و او در پاسخ مي گويد ايزدبانو از شكايت هاي بچگانه كوه و شـن       
 دچـار سـاخت و      "انسان"به تنگ آمده بود و از اين رو آن دو را به بلاي شيطاني به نام                 

 بزكوهي خود را در معرض خطـر دشـمن مـشترك يافتنـد دسـت از جنـگ                   چون آهو و  
  .  كشيدند

   تمـام آهـواني كـه بخـت بـا آنـان يـار بـود و                 :قرباني شدن آهو  ي  اسطوره  ) 1-6
از چنگال قابيل گريخته بودند برخلاف سنتي كه حكم مي كرد آهوان در صحرا زنـدگي                 
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  كننـد تـا فرصـتي بـراي         به كوهـستان، پناهگـاه بزهـاي كـوهي مهـاجرت مـي               21كنند
. مانـد  اما يك آهو به همراه فرزندش در صحرا بـاقي مـي           . ماندن و ازدياد نسل بيابند     زنده

  آهوي كوچك از مادر خود مي پرسد چرا آنان صحرا را تـرك نمـي كننـد و او در پاسـخ                    
   كـه در ايـام خردسـالي بـه همـراه مـادر و       22اين داستان را براي فرزنـد نقـل مـي كنـد     

  وان صداي گريه نوزادي را مـي شـنوند و چـون نزديكتـر مـي رونـد زن و مـرد                      ديگر آه 
. مـرگ قـرار دارنـد     ي  بينند كه تشنگي بر آنان چيره شـده و در آسـتانه              و نوزادي را مي   

  آهوي حكيم پيشنهاد مـي دهـد تـا يكـي از جمـع آهـوان داوطلـب شـده و خـود را در              
. لش را در برابر خطر آدمي حفـظ كنـد         اختيار انسان قرار دهد و با قرباني كردن خود نس         

  زيرا انساني كه از خـون آهـو سـيراب شـود فرزنـد آهـو بـه شـمار مـي آيـد و فرزنـدان              
مادر آهوي كوچك داوطلب مي شود و سر بـه چـاقوي مـرد              . آهو برادران و خواهران وي    

پيونـد ميـان انـسان و    . هو  از مرگ نجات مـي يابـد      آمي سپارد و نوزاد با نوشيدن خون        
شايد بتوان سبب احترام گـذاردن بـه   .  حائز اهميت در اين اسطوره است    ي   وان نكته حي

حيوانات و پرهيز از آزار رساندن و كشتن آنان را در عقايدي از اين دسـت نيـز جـستجو                    
 23.كرد

  ورهاي اسلاميها و با اسطوره) 2

را در   ناخودآگاه داسـتان قابيـل قاتـل         "قابيل بن آدم  " نام   :قابيلي  اسطوره  ) 2-1
قابيل در اين رمان نماينده افرادي است كه براي صـحرا و            . ذهن خواننده تداعي مي كند    

او اگرچه از بوميان منطقه است لكن با اسـتفاده از           . طبيعت آن هيچ ارزشي قائل نيستند     
نـسل آهـوان صـحرا را در        ) اسلحه دوربين دار و ماشين لانديور     (تجهيزات شيطاني غرب    

نـامي كـه بـراي ايـن شخـصيت انتخـاب شـده           . اض قرار داده است   معرض نابودي و انقر   
. افزون بر نام وقايع حيات او نيز از شوم بودنش حكايت مـي كنـد              . ور بديمني است  آ  پيام

زيرا پيش از تولد پدرش به ضرب چاقو از پا در مي آيد و يك هفته پس از تولد مـادرش                     
هاد مي كند براي رفع نحـس بـودن       فقيهي به خاله اش پيشن    . با نيش مار از دنيا مي رود      

اما در اين سفر خاله قابيل و همسرش به سبب تـشنگي از             . نوزاد خون آهو به او بنوشاند     
كاروانيان او را در صحرا مي يابند در حالي كـه در كنـار جـسد آهـو قـرار                  . دنيا مي روند  

  آدم، رئـيس كـاروان سرپرسـتي قابيـل خردسـال را            24.داشت و از خون وي مي نوشـيد       
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پس از اين راهزنان به قافله حمله كرده و تمام دارائي اش را بـه تـاراج            . برعهده مي گيرد  
روزي آدم، قابيل خردسال را مي بيند كه گوشت خام به نيش كشيده و خون از                . برند مي

وي به نزد ساحري در كانو رفته و راز كودك را جويا مي شـود و                . دندان هايش مي چكد   
 فطم علي دم الغزال في الصغر لن يستقيم حتي يشبع من لحم             من«: در پاسخ مي شنود   

 اما او كه نمي خواهـد سـخن جـادوگر را            .)92 ،1992ابراهيم الكوني،    (25»آدم في الكبر  
بپذيرد پس از دو روز به نزد مشهورترين پيشگوي منطقه مـي رود و داسـتان را بـرايش                    

لن تشبع من لحم    ! يل يا ابن آدم   يا قاب «: نقل مي كند لكن باز هم در پاسخ مي شنود كه          
 .)92 :همـان  (26»و لن تروي من دم حتـي تأكـل مـن لحـم آدم و تـشرب مـن دم آدم                    
 اسـير و    "يـم يـم   "سرانجام شوم بودن قابيل سبب مي شود آدم به چنـگ آدم خـواران               

  .كشته شود
جنون آميـز قابيـل بـه خـوردن         ي  هنگامي كه خواننده اين مطالب را در كنار علاقه          

 به خوبي در مي يابد كه فرجام كار او به خـوردن گوشـت انـسان               27قرار مي دهد  گوشت  
زماني كه قابيل تمام آهوان صـحرا را شـكار مـي كنـد در پـي بزكـوهي بـه                     . مي انجامد 

او كه از بوميان منطقه شنيده است تنها أسـوف از مخفيگـاه             .  مي آيد  "هالصحراء الجبلي "
امـا أسـوف نمـي پـذيرد و در     . راهنمائي اش كنـد كوهي آگاه است از او مي خواهد تا     بز

پايان قابيل كه به جنون دچار شده است و أسوف را به صورت بزكوهي مي بينـد سـر از                    
شايان ذكر است پيش از آن كه قابيل به نزد أسوف بيايد در عـالم               . تن وي جدا مي كند    

سوار مي كند  بزكوهي او را بر پشت خود       . خواب با بزي كوهي در صحرا همسفر مي شود        
در ميان راه گرسنگي و تشنگي بر قابيل غلبه مي كنـد  . و در صحرا به حركت در مي آيد    

حيوان هيچ نگفته و تنهـا بـر سـرعت    . و او گوشت گردن بز را با دندان كنده و مي خورد     
ناگهـان بزكـوهي بـه انـساني     . حركت خويش مي افزايد تا ان كه بـه پـرواز در مـي آيـد             

لايشبع ابـن   «:  اي تكيده تبديل مي شودكه اين جمله را تكرار مي كند           لاغراندام با چهره  
وي قابيل را به درون دره پرتاب       ). فقط خاك فرزند آدم را سير مي كند       (» آدم إلا التراب  

در روز واقعه پس از آن كه أسوف چندين بار همـين جملـه را تكـرا مـي كنـد                     . مي كند 
 را مي شناسد و همين امر بر شـدت جنـون            قابيل رؤياي خود را به خاطر آورده و أسوف        

  .وي مي افزايد
هـم   اگر گناه قابيلِ منابع ديني كشتن برادر است گناه قابيل ِ ابراهيم الكـوني از ايـن                

   خـواهر خـود را كـشته و گوشـت وي را خـورده      ،زيرا او افزون بر بـرادر . سنگين تر است 
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  ديم اگـر آهـويي بـا خـون     همان گونه كه در اسطوره قرباني شـدن آهـو بيـان كـر           . است
  قابيـل نيـز آن هنگـام    . خود انساني را سيراب كند آن انسان فرزند آهو به شمار مي آيـد   
  بـدين ترتيـب وي بـرادر    . كه نوزاد بود با نوشيدن خون آهو از خطر مـرگ نجـات يافـت             

  ايـن آهـو بـه پـشتوانه     . آهوي كوچكي اسـت كـه مـادرش خـود را قربـاني كـرده اسـت         
   و قابيل به همراه فرزندش در صحرا بـاقي مـي مانـد و حاضـر نمـي شـود                  پيوند ميان او  

  اما قابيل كـه بـه هـيچ عهـد و پيمـاني پايبنـد               . به همراه ديگر آهوان به كوهستان برود      
نيست آهو و فرزندش را به ضرب گلوله از پا در مي آورد تا با خـوردن گوشـت آن دمـي                   

 از شكار آهو از نگاه هاي حيوان دريافته بود          قابيل پيش . كرم دندانهايش را آرام نگه دارد     
. سرّ يحـسه  و لكـن لايدركـه        . نعم.نعم. تبوح له بسرّ ما   .. عيناها  «: كه رازي در كار است    

 ابراهيم الكوني،(28»... أقسي شيء، أشقي ما في الوجود أن تحس بسرّ و تعجز عن إدراكه       
ه قابيل تظـاهر مـي كنـد آهـو را      سنگيني نگاه هاي آهو تا اندازه اي است ك .)1992،26

نديده است اما فريادهاي خلبان آمريكائي كه آهو را ديده بود وي را ناچار بـه تيرانـدازي            
  .  مي كند
.  متصوفه در ميان مسلمانان آفريقـا جايگـاه والايـي دارنـد       :باورهاي صوفيانه ) 2-2

رات اصـلاحي   بيشتر مسلمانان آفريقا به فرقه هاي متعـدد تـصوف منـسوبند و از دسـتو               
 بـه دو شـيوه بـه متـصوفه و           "نزيـف الحجـر   "در رمان   . شيوخ متصوفه پيروي مي كنند    

  :عقايدشان اشاره شده است
 در اين شيوه نويسنده به تصريح از برخي فرقه هاي متصوفه يـاد              :شيوه مستقيم ) أ

 ما در اين اثر از طريق جـان پـاركر اسـت   . كرده و به  بخشي از عقايدشان اشاره مي كند        
م بـه   1957او افسري آمريكايي است كه در سـال         . كه با دو فرقه صوفيه آشنا مي شويم       

او در دانشگاه كاليفرنيا    . همراه ديگر نظاميان آمريكايي به شمال آفريقا فرستاده مي شود         
در رشته شرق شناسي تحصيل كرده  و با آئين زرتشت، كـيش بـودا و تـصوف اسـلامي                    

ت سفر به آفريقا را غنيمت شمرده و تصميم مي گيـرد           آشنايي دارد به همين سبب فرص     
بـدين منظـور بـا شـيخي از شـيوخ      . بيش از پيش با تصوف در اين سرزمين آشـنا شـود   
خواننده همزمان با پيگيري رابطه افسر      . متصوفه به نام شيخ جلولي رابطه برقرار مي كند        

رهايـشان كـسب مـي      آمريكايي با صوفي مذكور اطلاعاتي در باب فرقه هاي صوفي و باو           
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آنچه كه نويسنده از اين طريق در اختيار خواننده قرار مي دهد در دو مورد خلاصه                . كند
  :مي شود

 بنا به تصريح نويسنده، متـصوفه معتقدنـد         :حلول روح خداوند در مخلوقات    ) 1-أ
روح خداوند ممكن است در هر مخلوقي حلول كند، حال اين مخلوق مي تواند مجنـوني                

شيخ جلولي براي جان پاركر توضيح مي دهد كه صوفيان    . شد يا آهوي صحرا   سرگردان با 
را انكار نمي كننـد بلكـه اگـر بـا مـسيحيان مخالفـت               ) ع(حلول روح خداوند در عيسي      

محصور مي كننـد    ) ع(كنند از آن رو است كه آنان حلول روح الهي را تنها در مسيح                مي
را در پذيرش روح الهي از انسان شايـسته          متصوفه حيوان    .)118 ،1992ابراهيم الكوني، (

تر مي دانند و حيوانات را  در اين زمينه به مراتب گونـاگون تقـسيم مـي كننـد مـثلا از                     
آيـا نمـي تـوان      ) 117:همان  ( .ديدگاه آنان روح الهي در حيوانات درنده حلول نمي كند         

تم مرتبط دانست؟   توي   آفريقا  را با عقايد بومي منطقه درباره           ي   متصوفهي  اين عقيده   
صوفيان بر اين باورند روح  . اشاره اي در رمان وجود دارد كه اين گمان را تقويت مي كند            

به همين سبب اگر فـردي از گوشـت ايـن دو            . الهي در آهو و بزكوهي حلول كرده است         
. »ينعم برؤية االله فـي المقـام      «حيوان بخورد حجاب ها از برابر ديدگانش كنار مي رود و            

پيش از اين بيان كرديم كه حضور بزكوهي در اين رمان با تـوتم پرسـتي                ) 117:  همان(
آيا حلول روح فرد در توتم اكنون به حلول روح الهي تغيير يافته است؟ آيـا               . مرتبط است 

مي توان گفت اگر در گذشته فرد با خوردن مقدار اندكي از توتم بـر اتحـاد خـود بـا وي                   
 گوشت حيـوان كـه روح الهـي را در خـود دارد اتحـاد                تاكيد مي ورزيد اكنون با خوردن     

  خويش را با خداوند استوارتر مي سازد؟ 
تيجانيـه و  : صوفي ياد شـده اسـت   ي   در اين اثر از دو فرقه        :فرقه هاي صوفيه  )2-أ

 از محتواي رمان برمي آيد كه پيـروان هـر فرقـه يكـديگر را بـه زندقـه مـتهم                      29.قادريه
 قادريه هستند از ارتباط با شـيخ جلـولي    ي م كه پيرو فرقهزيرا از يك سو مرد    . كنند مي

گفته مي شـود كـه شـيخ بـه سـبب            . پرهيز مي كنند و وي را به زندقه متهم مي سازند          
اختلاف عقيده با شيوخ سرزمين خود كه پيرو فرقه تيجانيه هستند از آنجـا رانـده شـده                 

گـذاري در اسـلام و تـصوف    از سوي ديگر شيخ جلولي پيروان تيجانيه را به بدعت      . است
  ي  متهم مي كند؛ چراكه در حلقات ذكر، آن هنگام كه به وجد مي آيند صورت و سـينه                 

  .)117 ،1992ابراهيم الكوني،(خود را با چاقو زخمي مي كنند 
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   در اين شيوه باورهاي صوفيانه در رفتار و گفتـار أسـوف             :غيرمستقيمي  شيوه  ) ب
ادآوري كرد كه نمي توان أسوف و پـدرش را صـوفي            بايد ي . و پدرش نشان داده مي شود     

به شمار آورد لكن پدر أسوف از عقايد صوفيان متاثر است و اين تاثيرپذيري را به فرزنـد                  
همچنين جدا كـردن عقايـد متـصوفه در آفريقـا از باورهـاي بـومي                . نيز منتقل مي كند   
. ي منطبـق اسـت    زيرا بسياري از عقايـد صـوفيان بـا باورهـاي محل ـ           . منطقه دشوار است  

بنابراين مي توان گفت كه اين انطباق ممكن است به سـبب تاثيرپـذيري از ايـن باورهـا                   
  .باشد

عزلت و دوري جستن از مردم مهمترين ويژگي پدر أسوف است كـه از اركـان آمـوزه     
وي انسان را شيطاني مي داند كه براي در امان مانـدن از       . هاي متصوفه به شمار مي آيد     

او گريخت و به همين سبب به صحراي بي سكنه پناه مي بـرد و در پاسـخ     شرش بايد از    
أعـوذ بـاالله مـن شـرّ        . أجاور الجـنّ و لاأجـاور النـاس       «: به اعتراضات همسرش مي گويد    

  .)24 ،1992ابراهيم الكوني، (30»الناس
پـدر أسـوف    . عشق ورزي به طبيعت و عناصر آن نيز از ديگر تعـاليم متـصوفه اسـت               

   گريخته است در مقابل محبت خود را بـي دريـغ بـه صـحرا و حيوانـات                   اگرچه از انسان  
   "مـوالي "او به صحرا عشق مي ورزد و براي ابـراز علاقـه خـود همـواره      . آن نثار مي كند   

. *��F ~*2�R��   «:  فراگرفته است زمزمه مي كند     "العوينات"را كه از صوفيان خانقاهاي      
        �+-�* _�+-Bc* 01 P�()�* _*�" 0q P���^1  _�+-�* 6N" � .�#  � s~�)l* �O#  � s~�)��* �O# _*2q* �O«31)  همـان :

ذكـر خـود را تكـان       ي   بنـدد و هماننـد صـوفيان در حلقـه          سپس چشمانش را مي   )  24
  پس اگـر  . پدر معتقد است براي رهايي و نجات در صحرا بايد به آن عشق ورزيد         . دهد مي

يلي مـي فرسـتد كـه بـدنش را     صحرا مادر أسوف را نجات نمي دهد و وي را به كـام س ـ        
 وي فرزنـدش را بـه صـبر و        32.تكه مي كند از آن رو است كه صحرا را دوست نـدارد             تكه


k23�* o   «شكيبايي فرا مي خواند كه      �F 8K rR�*« )خواهـد در    و نيز از او مـي     ) 65 : همان
��C�*# a 01 I= _� «زيرا  . دهد برخورد با ديگر انسان ها به نداي قلبش گوش فرا         - y�)�* 2'�

  y�)�* �O� %�«33) او قلب را همانند آتشي مي داند كه انسان صحرانـشين در             .)23 :همان 
  . شناسد پناه روشنايي آن در صحراي دنيا مسير صحيح را باز مي

أسوف كه تمام آموخته هاي خود را مديون پدر است جا پاي او گذاشته و مي كوشد                 
ار و گفتار او مشابه پدر است با اين تفـاوت كـه       بنابراين رفت . به نصايح وي گوش فرا دهد     
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پس از نجات معجزه آسايش از خوردن گوشت رويگردان مي شود و از همين روي بزهاي 
ايـن  . كوهي و آهوان صحرا با او انس مي گيرند و ديگر از حضورش وحشت نمـي كننـد                  

است كـه  پس از اين واقعه   . تحول غير ارادي أسوف از تكامل روحي اش حكايت مي كند          
صـوفيان بـا    . او به صورت بزكوهي در آمده و از اردوگاه نظامي ايتاليائي هـا مـي گريـزد                

. شنيدن اين خبر وي را يكي از اولياء االله به شمار آورده و ظهورش را جشن مـي گيرنـد                   
بدين ترتيب أسوف با عمل به نصيحت پدر مبني بر دوري گزيدن از مردم و نيـز احتـرام             

حقيقت مي گردد؛ اما حقيقت در اينجا از قماش وصال هاي صوفيانه            به طبيعت تجليگاه    
نيست بلكه اين حقيقت ريشه در باوري بومي دارد، ريشه در اعتقـاد بـه اتحـاد انـسان و                    

  .حيوان

  نتيجه

 همانند ديگر آثارش از اسطوره ها و باورهـاي          "نزيف الحجر "ابراهيم الكوني در رمان     
  او در ايـن  . ا و به ويژه قوم طـوارق بهـره گرفتـه اسـت         ميان قبائل صحراي آفريق    رايج در 

  رمان براي به تصوير كشيدن تقابل افرادِ پايبند به ارزش صـحرا و آنـاني كـه حرمـت آن                  
  وي بـراي رسـيدن بـه مقـصود     . را زير پا مي نهند به خوبي از اساطير ياري گرفته اسـت          

  سـاطير و باورهـاي محلـي       خود از دو دسته اسطوره و باور استفاده كرده است؛ نخـست ا            
اشاره به توتم، پرهيـز از آزار حيوانـات،         . و دوم اساطير و عقايدي كه ريشه اسلامي دارند        

اعتقاد به جادو و پيشگويي و حضور اجنه از جمله باورهـاي محلـي اسـت كـه در رمـان                     
در كنار باورهاي محلي كاربست اسـطوره هـاي بـومي نظيـر             .  وجود دارد  "نزيف الحجر "

 نبرد ميان الصحراء الجبلية و الصحراء الرملية و نيز اسـطوره قربـاني شـدن آهـو                  اسطوره
اما اساطير و باورهاي اسلامي از آن رو كه با داستان ها و معتقـدات      . جلب توجه مي كند   

توان آن را بخشي از  به همين سبب مي. بومي آميخته شده رنگ و بوي محلي يافته است 
 اين رمان از ميان اسـاطير دينـي تنهـا از اسـطوره قايبـل               در. عقايد محلي به شمار آورد    

نويسنده به عقايد اسلامي در قالـب باورهـاي صـوفيانه اشـاره كـرده               . استفاده شده است  
 مستقيم و غيرمستقيم صورت گرفتـه        ي   البته اشاره به عقايد صوفيانه به دو گونه       . است
  .است
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و باورهاي محلي در كنار اساطير      با توجه به آنچه كه بيان شد مي توان گفت اساطير            
بـدين ترتيـب در     . و عقايد اسلامي بستري هستند كه وقايع داستان در آن رخ مي دهـد             

تا نويسنده  .  اساطير و باورهاي محلي با يكديگر هم نشين مي شوند          "نزيف الحجر "رمان  
م بـر  افزون بر انتقال پيامي كه در ذهن دارد، خواننده را با بخشي از انديـشه هـاي حـاك                

  .زادگاهش آشنا سازد

  ها نوشت پي

  يقال سطرّ فلانٌ علي فـلانٍ إذا زخـرف         «:  آمده است  "سطر"در لسان العرب ذيل      -1
  و نيـز در لغتنامـه االعـين نيـز          » .له الأقاويل و نمقها و تلك الأقاويل الأسـاطير و الـسطرُ           

  لا نظـام لهـا     أحاديـث   ) هـي (الواحـد مـن الأسـاطير إسـطارة و أسـطورة و             «: آمده است 
  ».بشيء
  ."اسطوره"فرهنگ معين و فرهنگ عميد ذيل واژه : ك. ن-2
» مجلة العلوم الانـسانية الدوليـة  « مجله 19م، در شماره2012 اين مقاله در سال     - 3

  .به چاپ رسيد
  طـوارق  . قـا هـستند   ي از مهمترين اقـوام صحرانـشين آفر       Touaregقوم طوارق    «-4

د كه در دسـته هـاي متعـدد در صـحراي شـمال آفريقـا                از نژاد بربر سفيد پوست هستن     
طوارق مـردان صـحرا هـستند بـا         . پراكنده اند ) ليبي، الجزائر، نيجر، بوركينافاسو و مالي     (

 "مـردان آبـي صـحرا     "اينان بـا لقـب      . قامت لاغر و كشيده و چهره اي پوشيده با دستار         
هـستند لكـن   ) بمـالكي مـذه   (آنان مـسلمان    ) 6: 1383احمدي،(» . شناخته مي شوند  

مردان اين قـوم بـر خـلاف    . آفرقائي در هم آميخته اند-عقايد اسلامي را با باورهاي بومي     
در چنـد   . زنانشان چهره خود را مي پوشانند به گونه اي كه تنها چشمانشان پيـدا اسـت               

جاي رمان به پوشاندن چهره أسوف اشاره شده است كه از انتساب وي بـه قـوم طـوارق                   
  .حكايت مي كند

نام وي بـر حـزن   .  مشتق شده است"أسف" از ريشه "أسوف" جالب است كه نام    -5
  .دروني او به سبب رفتار خصمانه ديگران با صحرا و حيوانات آن دلالت مي كند

الغـصن  « كتـاب جيمـز فريـزر تحـت عنـوان        ي  لازم به يادآوري است كه ترجمه      -6
  .تاثيرگذار بوددر اين زمينه بسيار »  في السحر و الدينهالذهبي دراس
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از جمله دلتنگـي    :  البته منتقدان براي اين گرايش دلايل ديگر نيز بيان كرده اند             -7
براي وطن اگر اديبي چون ابراهيم الكوني دور از وطن باشد، زنده كردن هويـت بـومي و                  

  ... . قومي، معرفي كردن انديشه هاي حاكم بر جامعه به ديگران و 
 كه خود متوجه شود رو به سوي اين تصوير و پـشت   جالب است كه أسوف بي آن -8

شايد اين استعاره از حضور زنـده باورهـاي بـدوي در ناخودآگـاه     . به كعبه نماز مي گزارد  
  .انسان طوارقي حكايت مي كند

  . زبان محلي اقوام نيجريه-9
 توسل به اين شيوه ها در كنار پناه بردن به آيات قرآن به خوبي از مـزج عقايـد                    -10
  .مي و باورهاي بومي در آفريقاي مسلمان حكايت مي كنداسلا

 پدر أسوف كه به شكار بزكوهي رفته است حيوان را  در كوهـستان دنبـال مـي                  -11
وي عهـد  .  پرتگاه پايش مي لغزد و ميان زمين و آسمان معلق مي ماند          ي كند اما در لبه   

 به فرزنـدش نيـز شـكار    مي كند اگر از مرگ نجات يابد ديگر به شكار اين حيوان نرود و             
در اين هنگام بزكـوهي اي كـه قـصد شـكارش را داشـت او را بـه       . اين حيوان را نياموزد 

اما پدر أسوف پيمان مي شكند و به شكار بزكوهي مـي            . دندان گرفته و نجاتش مي دهد     
  .رود و از اين روي جانش را از دست مي دهد

رند؟ آن كه گوشت بزكـوهي را       گوشت انسان و حيوان چه تفاوتي با يكديگر دا         «-12
  ».مي خورد مي تواند گوشت انسان را نيز بخورد

. حتي كودكان كوهستان نيز از ايـن امـر آگاهنـد          ! چه كسي اين را نمي داند؟      «-13
آن كه مي خواهـد گوشـت بزكـوهي را بخـورد بايـد              .. روح در بزكوهي حلول كرده است     

هر چيزي ممكن اسـت مگـر     .  شوخي كرد  با ارواح نمي توان   . تعويذ به همراه داشته باشد    
  ».بازي با ارواح

نگهان در اعماق اين روشنايي الهي پدرش را در چشمان بزكوهي مقدس            ... و   « -14
  »... چشمان اندوهگين و مهربان پدر را شناخت . ديد

اكنون او، پـدر و بزكـوهي   . پدر در بزكوهي و بزكوهي در پدر حلول كرده است      «-15
  ».ند و هيچ چيز نمي تواند آنان را از يكديگر جدا كندمقدس يكي شده ا

  . الفباي زبان طوارق-16
من كاهن اعظم، متخندوش آيندگان را خبر مـي دهـم كـه بـا قربـاني شـدن                «-17

آن هنگـام   . بزكوهي مقدس و جاري شدن خون از سنگ رهايي و نجات حاصل مي شود             
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آن زمـان طوفـان     . ن را پـاكيزه   معجزه اي رخ مي دهد كه نفرين را پاك مي كند و زمـي             
  ».صحرا را در بر مي گيرد

گمان مي كني چون حيوان نمي توانـد ماننـد تـو سـخن گويـد چيـزي نمـي               «-18
  ».فهمد؟ او از من و تو باهوش تر است

زيرا اگر او را دوست نداشته باشي او هم تو را  . همواره با شترت خوشرفتار باش     «-19
 خطر   ي  درك نكني او نيز تو را درك نكرده و در لحظه           دوست نخواهد داشت و اگر او را      

  ».بدان كه انسان از حيوان باوفاتر است. نجاتت نخواهد داد
 شايان ذكر است كه علت بارش باران در اين اسطوره فروآمدن ايزدبانوي آسمان          -20

  .به زمين و قطع شدن آن به سبب بازگشت او به آسمان بيان شده است
 ــ"ل ميـان   بـه اسـطوره جــدا  -21    مراجعــه "هالـصحراء الرملي ـ " و "هالـصحراء الجبلي
  .شود

 البته پيش از حكايت اين داستان آهو به فرزند خود مي گويد آفريدگار پـس از                  -22
پـس هـر كـه    . آن كه روح را آفريد آن را در سه زندان زمان، مكان و جـسم جـس كـرد           

زيرا آن كه مكان مقـدر      . شودبخواهد از اين سه مانع عبور كند به نفرين ابدي دچار مي             
شده براي او را ترك كند در گام بعد تلاش مي كند از زندان تن رها شود و سـپس مـي                      
كوشد از مرز زمان بگذرد و هر كه فراتر از زمان رود ادعاي جاودانگي مي كنـد و آن كـه        

حرا اما اگر اكنون آهـوان ص ـ . اين ادعا كند در الوهيت خود را همسنگ آفريدگار مي داند        
را رها كرده و به كوهستان مي روند از آن رو است كه به بلاي قابيل شكارچي دچار شده 

  .اند
 شير دادن حيوان به انسان در اساطير ملل مختلف وجود دارد به عنوان مثال در         -23

 پـرورش مـي يابـد و يـا بنـا بـه              "پرمايـه " با شير گاوي به نام       "فريدون"اساطير ايراني   
گي به دو برادر دوقلو، رومولوس و رموس شير مي دهد و آنها را بـزرگ  اسطوره يوناني گر  

همچنين در داستان هاي اسلامي پرورش انسان توسط حيوان ديده مـي شـود              . مي كند 
 اثر ابن طفيل بچه آدم از شير آهو مي نوشد وآهـو وي را               "حي بن يقظان  "مثلا داستان   

  .پرورش مي دهد
ه كرديم در اسطوره هاي ديگر ملل به نوشـيدن           همان طور كه پيش از اين اشار       -24

نوزاد از شير حيوانات اشاره شده است اما تفاوتي كه در ايـن داسـتان بـا اسـطوره هـاي                     
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.  آهـو اسـت  خون وجود دارد در سيراب شـدن از         "حي بن يقظان  "مذكور و نيز داستان     
 ـ                     ودن وي  لازم به ذكر است كه نوشيدن از خون آهـو از فرجـام شـوم قابيـل و خـونريز ب

اي قابيـل بـرادرت   "دكتر ديمتري ميكولسكي در تحليلي تحت عنـوان     . حكايت مي كند  
 به داستاني از زندگي حجاج بن يوسف ثقفـي، حـاكم خـونريز امـوي                "هابيل كجا است؟  

در اين داستان آمده است كه والدين وي آن هنگام كـه او نـوزاد بـوده از             . اشاره مي كند  
. زيـرا چنـدين روز از نوشـيدن شـير مـادر امتنـاع كـرده بـود          . شير بز به او نوشانده انـد      

همچنين وي در همين تحليل به روايتي از اسـطوره قابيـل اشـاره مـي كنـد كـه داراي                     
بنا به اين روايت قابيلِ نوزاد از نوشـيدن  . هاي شرقي و به احتمال قوي سوري است  ريشه

 حوا ظاهر شـده وبـه آنـان         شيطان در قالب رهگذري بر آدم و      . شير مادر امتناع مي كند    
. پيشنهاد مي كند كه از شير بز سياه به او بنوشانند و آنان نيز اين كار را انجام مي دهند              
بنابراين سيراب شدن از خون حيـوان در ايـام طفولـت حـاكي از عاقبـت شـوم فـرد در                      

  .بزرگسالي است
آدم خواهد  در بزرگسالي از گوشت      ً آن كه در كودكي از خون آهو بنوشد حتما         «-25
  ».خورد
از خوردن گوشت و نوشيدن خون اشباع نمي شوي مگـر           ! اي قابيل فرزند آدم    «-26

  ».آن كه از گوشت آدم بخوري و از خون آدم بنوشي
 جالب است كه قابيل هر روز بايد گوشت بخورد آن هم گوشت آهو نـه گوشـت                  -27

يش نهفتـه اسـت دنـدان     زيرا اگر گوشت نخورد كرمي كه در دندان هـا         ... . بز، خروس و    
  !هايش را مي جود

رازي كه آن را احساس . آري. آري. چشمانش از راز نهفته اي سخن مي گفتند   «-28
سخت ترين و دشوارترين زمان در زندگي هنگامي است         . مي كند لكن نمي داند چيست     

  ».كه بداني رازي در كار است ولي نداني چيست
 ي  حمد تيجاني پايه گذاري شـد و فرقـه           فرقه تيجانيه توسط شيخ احمد بن م       -29

  )8و5  :1383ابراهيم دوري، . (قادريه به شيخ عبدالقادر گيلاني منسوب است
از شر انسان به خداوند پناه مـي        . با جنيان همنشين مي شوم ولي با انسان نه         «-30

  ».برم
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صحرا پاداش آن كسي است كه مي خواهد  . گنج مقصود در صحرا نهفته است      « -31
خوشبختي و آرامش، نيستي و نابودي .  به بردگي كشيدن انسان ها و آزارشان رها شوداز

  ».و كمال مطلوب در صحرا است
 صحرا در اين رمان هم منبع خير است و هم منبع شر، هم حيات بخش است و                  -32

نمونه مشابه اين انديشه كه امر مقدسي هم سرچشمه خير باشد و هـم              . هم مرگ آفرين  
  . اديان باستاني نيز مشاهده مي شودشر در ديگر

قلب فردي را كه با ديگر انسان ها رابطه ندارد براي شـناخت آنـان راهنمـايي                  «-33
  ».مي كند

 نامه كتاب

  ها كتاب

، هاشـم محمـد     »لسان العـرب  « ).ات يب( منظور، جمال الدين محمد بن مكرم،       ابن -
  .ط.دارالمعارف، ب: الشاذلي، القاهره

: ، بـاجلان فرخـي، تهـران      »اسـاطير آفريقـا   « .)ش.هـ ـ1374(ري،   پاريندر، جئوف  -
  .اساطير، اول

 ـهتوظيف التراث في الرواي«.)م2002( رياض وتار، محمد،  - ، »ه المعاصـر ه العربي
  .ط .اتحاد كتاب العرب، ب: دمشق
 ـه  النزوع الأسطوري في الرواي   « .)م2001( الصالح، نضال،    - ، »ه المعاصـر  هالعربي
  .ط .العرب، باتحاد كتاب : دمشق
 في الشعر العربـي المعاصـر بيانهـا و          هالحداث«.)م1986( العبد حمود، محمد،     -

  .دارالكتاب اللبناني، الأولي:، بيروت»مظاهرها
 في الشعر العربـي     هاستدعاء الشخصيات التراثي  «.)م2006( عشري زايد، علي،     -

  .ط .دار غريب للطباعة و النشر، ب: ، القاهره»المعاصر
، »الرمز و القناع في الـشعر العربـي الحـديث     « .)م2003(ي، محمد،    علي كند  -
  .دارالكتاب الجديد المتحدة، الأولي:بيروت
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مهـدي المخزومـي و ابـراهيم       ،  »العين« .)ق.ه1405 . ( الفراهيدي، خليل بن أحمد    -
  .دارالهجره، الأولي:السامرائي، قم

 :ي خنجـي، تهـران    ، محمـد عل ـ   »تـوتم و تـابو    « .)ش.هـ1349( زيگموند،  فرويد، -
  .ن .كتابخانه طهوري، ب

  و النـشر،   هدارالتنـوير للطباع ـ   :، بيروت »لحجر ا نزيف« .)م1992( ابراهيم، الكوني، -
  .هالثاني

  مقالات

 مـصطفي  :م،  »تـصوف در آفريقـا    « .)ش.هـ ـ1383(،   ابراهيم دوي، عبـدالرحمن    -
   .246 تا229، از 22 شماره :تهران، آسمان هفت، سلطاني
 تحقيقـات   ،»قوم طـوارق در شـمال ليبـي       « .)ش.هـ1383(يروس،   احمدي، س  -

   .72 تا 52، از 72 شماره  :جغرافيايي، تهران
  : ادبيات داستاني، تهران   ،»اسطوره چيست؟ « .)ش.هـ1377( اسدسنگابي، كريم،    -

   .28 تا 24، از 47شماره 
 :ران آموزش علوم اجتماعي، ته   ،»توتم و توتميسم  « .)ش.هـ1370( سامع، محمد،    -

  . 62 تا 60، از 9شماره 
  



 



 

   نخله ي أمين پارناس در انديشه
  ∗∗∗∗حسن گودرزي لمراسكيدكتر 

  استاديار دانشگاه مازندران
  مصطفي كمالجو

  استاديار دانشگاه مازندران
  چكيده

و در زبان » هالبرناسي«يا » الفن للفن«پارناس كه معادل آن در زبان عربي      
هـاي نقـد ادبـي و حـد           يكـي از مكتـب    باشد    مي» هنر براي هنر  «فارسي  

اعتدال ميان رومانتيسم و سمبوليسم است كه نه مانند رومانتيك شـعر را            
اي بـراي بيـان احـساسات و          آن را وسيله   فداي احساسات شخصي كرده و    

دهـد و نـه ماننـد سمبوليـسم داراي ابهـام و               ذوق دروني شاعر قـرار مـي      
اي بـراي   است نه وسيلهپيچيدگي است؛ بلكه معتقد است خود شعر هدف     

خـاطر خـودش     خـود و بـه      شـعر، خودبـه    ،عبارت ديگر  رسيدن به هدف؛ به   
اين جستار بـر    . زيباست و بايد به آن ارج نهاده و برايش ارزش قائل شويم           

لبنـاني،  ي    يكي از شاعران برجـسته     ي آن است تا اين مكتب را در انديشه       
در ايـن   . را تبيين نمايد  هاي گوناگون آن       بررسي كرده و جنبه    ،امين نخله 

 بيان اهـداف شـعر از نگـاه امـين نخلـه اسـت چراكـه وي                   تحقيق، هدف، 
عنوان يك شاعر پارناسي بر آن است كه شـعر فقـط بايـد زيبـا باشـد و          به

كـه  در ايـن مقالـه      . نبايد در آن به دنبال هدف خاصي جز زيبايي باشـيم          
بررسـي  » بيـب الأول  الح«و  » الشلاّل«و  » البلبل«برخي از قصايد او چون      

گـرا و   رسيم كه امـين نخلـه شـاعري سـاختار      به اين نتيجه مي    است  شده
دهـد و بـه چگـونگي       كلاسيك است كه به شكل و فرم اهميت خاصي مي         

كند نه چيستي آن همچنين شعر او، ادبيـات بـرج عـاجي              گفتار توجه مي  
  .پردازد آن مي است كه در آن به مسائلي چون عشق و بلبل و مانند

نخله، پارناس، ساختارگرايي،كلاسيك و ادبيات بـرج        امين: واژگان كليدي 
  .عاجي

                                                
∗. E-mail: h.goodarzi@umz.ac.ir 

 16/09/1391: تصويب؛ تاريخ 27/06/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

هاي نوگرايي در ادبيات عـرب اشـاره كنـيم، بايـد بگـوييم كـه                  اگر بخواهيم به ريشه   
م شروع شد كـه    1798 ناپلئون به مصر در سال        ي نوگرايي در ادبيات عرب پس از حمله      

رب و مكاتب ادبي آن مانند كلاسيسم، رومانتيسم، رئاليسم، ها با ادبيات غ در پي آن عرب  
 نقد ادبي قرار مي گيـرد، آشـنا شـدند؛           يكه در حوزه   ... اگزيستانسياليسم، سمبوليسم و  

چراكه نقد ادبي برگرفته از ادبيات است و اصلي ترين موضـوع بحـث آن را نيـز ادبيـات                    
 آثار ادبي اسـت كـه       يمطالعهو در حقيقت همان     ) 13 ،1377 امامي،(تشكيل مي دهد    

  .)33 ،1373 وارن، ولك،(گردد تاريخ ادبيات را هم شامل مي
نقد ادبي در عصر معاصر پيشرفت قابل ملاحظه اي داشت و مـورد توجـه بـسياري از     

 و همان طور كه اشاره شـد مكتـب هـاي            .)9،  تا بي عتيق،(اديبان و منتقدان قرار گرفت      
داند كه فقط بـه     ها، پارناس است كه شعر را خدايي مي         تبگوناگوني دارد يكي از اين مك     

خاطر خودش بايد پرستيده شود و نبايد از آن انتظار سود و منفعت داشت و در راسـتاي         
  . هدفي قرار گيرد

شود كه در وسط يونان قـرار دارد و نـه             هايي گفته مي    پارناس در اصل به سلسله كوه     
هاي زيبا بودند بـا برادرشـان    يونان كه حافظ هنرهاي    دختر زئوس، خداي خدايان افسانه    

 اين مكتب زيبـايي    .)2008پارناس،  (كردند  آپولون كه خداي شعر بود، در آن زندگي مي        
را در شعر، ذاتي دانسته و براي آن هيچ رسالتي جز توجه به خودش قائل نيست و شـعر                   

دهد نر را مقصد قرار مينمي داند از اين رو، ه...را در خدمت اهداف سياسي و اجتماعي و   
  .نه وسيله

  پارناس به دنبال آن است كه از پرداختن به هر امـر غيـر ادبـي پرهيـز كنـد چراكـه                      
از نظر اين مكتب، ارزش اثر هنري، دروني و ذاتي است و ربطـي بـه مـسائل خـارجي از                     

 ايـن مكتـب بـه تـصاوير     .)403 ،1385شميسا، ( قبيل محتواي آموزشي و اخلاقي ندارد    
كند ولي در پي ايـن تـصاوير، بـه دنبـال موضـوعي اسـت                  ي و ساختار آن توجه مي     شعر
 يعني موضوعات خود را خارج از درون و ذات شاعر ماننـد             .)415 ،1997غنيمي هلال،   (

كند به عبارت ديگر تلاشش، استخراج زيبـايي از جلـوه هـاي          مناظر طبيعت جستجو مي   
  .طبيعت است
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توان به ويكتورهوگو اشاره كرد او بـا اينكـه قـبلاً بـه              از بنيان گذاران اين مكتب مي       
 براي هنرمند وظيفه اجتمـاعي      1840ها نيز در سال       مسائل اجتماعي توجه داشت و بعد     

نـام   les orientales» شـرقيات « در يكـي از آثـار خـويش كـه     1829قائل شد، در سال 
ي غرورآميـزي   قدمـه داشت توجه زيادي به قالب شعر و وزن و قافيه نشان داد و ضمن م             

واب داد و آزادي در شعر را اعـلام داشـت و ادعـا كـرد كـه                ج 1»سن سيمون «به پيروان   
  » اي منتشر سازد كه شعر محض باشد اثر بيهوده«شاعر هميشه حق دارد 

. فقط چيزي واقعاً زيبا است كه به درد هيچ كـاري نخـورد            «: گويد   مي 2تئوفيل گوتيه 
كند و احتياجات انسان، مانند مزاج     احتياجي را بيان مي   زيرا  . هر چيز مفيدي زشت است    

 دنيـا  ،شاگرد ديگر اين مكتب، 3تئودور دو بانويل . بيچاره و عاجز او، پست و تنفرآور است       
هـا بـيش از    دانـد و بـه بـازي و قيافـه آن     هاي نمايش و مردم را بازيگران آن مـي     را پرده 

ند كه در فن شعر فقط به وزن و قافيه          ك  همچنين اقرار مي  . دهد  احساساتشان اهميت مي  
قافيه «: گويد جز اقناع ذوق خود ندارد و ميه پايبند است و از شعر گفتن هيچ منظوري ب    

سـيد حـسيني،    (» كنـد   همچون ميخي زرين است كه تخـيلات شـاعران را تثبيـت مـي             
ن و  مكتبي است مبتني بر ساختار و بنـا كـه از وز              بنابر اين پارناس     .)475-477 ،1385

عبـدالمنعم خفـاجي،    (كند و مبناي آن، زيبايي بر اساس زيبـايي اسـت              قافيه تبعيت مي  
زيبايي از ديـد فلاسـفه و مكاتـب ادبـي غربـي و              ي   چراكه بررسي پديده     .)161 ،1995

ازنظر ادبيات و نقد قديم عربي به عنوان يكي از اركان نقد ادبي معاصر از آن رو ارزشمند           
 هردو از مهمتـرين و اساسـي تـرين مـصادر نقـد ادبـي معاصـر        و با اهميت است كه اين    

  .)30 ،1983غريب،( آيند شمار مي به
  :گويد گوتيه در مورد پارناس و توجه آن به زيبايي مي

  فايده هنر تنها زيبا بودنـست و بـس، آيـا همـين كـافي نيـست مثـل گلهـا، مثـل                       «
شود و شـعر بـه     روزمره ميهرچيزي كه مفيد باشد زيبا نيست زيرا وارد زندگي   . پرندگان

براي ما هنر وسيله نيـست      . ما مدافع استقلال هنريم   «: نويسد  او مي » گردد  نثر تبديل مي  
هر هنرمندي كه به فكر چيزي جز زيبايي باشـد بـه نظـر مـا هنرمنـد                  . بلكه هدف است  

  .نيست
  :اصول مكتب پارناسي عبارتند از

   هنر براي هنر-1
  د و تنها توجه به زيبائي و صورت شعرتوجهي شاعر به احساس خو  بي-2
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  كمال زيبائي شكل و قالب و الفاظ شعر و قافيه-3
   كلاسيك و يونان قديمه ي بازگشت به دور-4
  ها  يأس و نوميدي در بعضي از اشعار آن-5

پارناسيان اكثر شاعر بودنـد و ايـن مكتـب اختـصاص بـه شـعر دارد نـه بـه رمـان و                      
  .) 748 -747 ،1378 فرشيد ورد،(نمايشنامه 

از آنجايي كه اين مكتب قصد دارد ادبيـات را از مفـاهيم اجتمـاعي و سياسـي جـدا                    
ساخته وآن را در برج هاي عاجي حبس نمايد به آن ادبيات برج عاجي گفته شده كـه از         

ها پارناسي. ويژگي هايش، وصف پروانه و بلبل و عشق و هرآنچه كه سودمند نباشد، است    
هـا همچـون كنـدن     رو هنر نـزد آن  دهند نه خود متن از اين يت ميبه چگونگي بيان اهم   

  .)2010كريم، ( فرساست صخره، كاري سخت و طاقت
اي كـه آن را در حوليـات          پارناس در ادبيات كلاسيك عرب نيز، وجود داشت به گونه         
ين امـا بـارزتر  . يابيم مي...  زهير و تلاش او در ويرايش شعر و در شعر متنبي و أبو تمام و              

هنـر روزي متولّـد     «: گويـد    آن در ادبيات معاصر عرب، أمين نخله است كه مي          ينماينده
: جـاي اينكـه بگويـد        به »بهترين خوردني دربهشت سيب است    «: شد كه مار به حوا گفت     

كـه ايـن همـان توجـه بـه سـاختار اسـت يعنـي                ) 144 ،1975نخله،   ( »سيب را بخور  «
گان ديگر اين مكتب      از نمايند .  چه چيزي را گفتن    چگونگي و كيفيت گفتار مهم است نه      

  .  نيز اشاره كرد،شاگرد امين نخله، توان به آنطون قازان  مي
پارنـاس چگونـه در     «اين جستار بر آن است تا به اين سـوال اصـلي پاسـخ گويدكـه                 

  »انديشه امين نخله، ظهور پيدا مي كند؟
ي پارنـاس بـه صـورت انديـشه     با توجه به سوال اصلي تحقيق، فرض بر آن است كه         

هنر براي هنر، ساختارگرايي و تكيه بر شكل و ظاهر، تأثيرپـذيري از مكتـب كلاسـيك و      
  .كند امين نخله ظهور و بروز پيدا ميي نيز ادبيات برج عاجي در انديشه 

 ي  نمـود پارناسيـسم در معلقـه      « در مورد پارناس در ادبيات عربي مقاله اي با عنـوان          
سط آقاي دكتر عباس عرب و خانم كلثوم صـديقي نگاشـته شـد كـه در                 ، تو »امرؤالقيس

 معلقـه    ي در ايـن مقالـه    . ه است دانشكده ادبيات و علوم انساني مشهد چاپ شد       ي    مجله
 جزء ايده هاي نخستين مكتب ادبي پارناسيسم معرفي شد؛ اما مقاله اي كـه               ،امرؤالقيس

 نگارش در نيامده كه در اين جـستار   امين نخله را بررسي نمايد، به     ي پارناس در انديشه  
  . به آن پرداخته مي شود
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  هأمين نخل

 ــ ــيد نخل ــد رش ــي يهاو فرزن ــاعر ملّ ــرين ش ــشهور، مهمت ــرن    م ــاني در ق ــراي لبن   گ
  م در روســتاي مجــدِل المعــوش نزديــك بــاروك در 1901در ســال . باشــد بيــستم مــي

   اصـول و منـابع قـديم        هـاي    كتـاب  .)138 ،1994فتوح،  ( استان شوف لبنان به دنيا آمد     
از ميـان گذشـتگان بـه جـاحظ         . عربي را خوانده و از اسلوب عربي فصيح تأثير پـذيرفت          

و مانند او به شأن و جايگاه  لفظ اعتقاد           ) 163 -162 ،1999خليل جحا،   (مند بود     علاقه
  . داشت

 امين نخله شاعري ساختارگرا است يكي از محققين به زبان استوار او اشـاره كـرده و                
گان  تأكيد مي كند كه وي از نظـر سـاختار قـصيده و برگزيـدن الفـاظ                     يكي از  نويسند   

وافـري  ي  او به سبك و اسلوب گذشـتگان علاقـه          . گران است   رسيده و تك، پيشتاز ابداع    
  .)330 ،2001الجيوسي، (كند  ها پيروي مي دارد و از آن

 شعر  ي را كه هم در زمينهاند چ  داده)پادشاه دو صنعت(» امير الصناعتين«به او لقب 
تأليفـات  ... هاي تاريخ، زبان، ادبيات، شـعر و       در زمينه . سرآمد است و تبحر دارد و هم نثر       

 ،ه الريفي هالمفكرو  ) 1931چاپ   (هكتاب المئ : شان عبارتند از   كه مهمترين  گوناگوني دارد 
كتـاب  و ) 1954( تحـت قنـاطر أرسـطو    و دفتـر الغـزل   ، ديوان   )1954( ه التاريخي هالأثار

 ليـالي الـرقميتن   ديوان  ) 1962 (الديوان الجديد ). 1957( ذات العماد و  ) 1954( الملوك
او ســردمدار ) 139 -138 ،1994فتــوح، ). (1967 (الهــواء الطلــق فــيو كتــاب ) 1966(

شعر را در لطيـف كـردن و شـاد نمـودن      ي  پارناس در ادبيات معاصر عرب است و فايده         
 شعر از نظـر او      .)2010كريم،  (كند كه ادبيات زيبا ماندگار است         يدلها دانسته و تأكيد م    

گردد؛ بدين خـاطر بـه او سـرور     واژگاني برگزيده است كه قصيده، به وسيله آن مزين مي 
واژه ها گفته مي شود چون در انتخاب واژه و قـرار دادن آن در جايگـاه مناسـبش،كاملا                   

  .)6 ،1993 نخله،(موفق است 
مين نخله تا حدي اثر گذار است كه مي توانيم آنها را مصداق اين سخن    اشعار و آثار ا   

ه تكرار خواننده را به اثر ادبي بزرگ آن است كه نه يك بار بلكه ب   «: قرار دهيم  4لونگينوس
  .)95 ،1373 ،ديچز(»هيجانĤورد و بر انگيزد
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  هنر براي هنر- 1

رانگيختن احساس و يـا    هنر براي هنر بر آن است كه كار هنري هدف و رسالتي جز ب             
خوانـد،   به دقّت در بيان فرا مي) 99 ،2005 أبوسيف،( ايجاد شادي در نفس و جان ندارد    

هدف اصلي آن اين است كه ارزش شعر در ذات آن است نه اين كـه شـعر، ذات و درون                     
هاي لفظي و جايگاه كلمه در جمله بسيار اهميت داده و وارد  به ارتباط. شاعر را بيان كند  

. شـود؛ خلاصـه اينكـه هـدفش رسـاندن لـذّت اسـت               وضوعات اجتماعي و سياسي نمي    م
بنابراين شعر، زيباست نه به خاطر اينكه به دنبال هدفي خاص است بلكـه فـي نفـسه و                    
خود به خود زيبا و داراي ارزش هنري است و اين همان چيزي است كـه پارنـاس آن را                    

  . كند دنبال مي
  :گويد مي» لالشلا«ي امين نخله در قصيده 
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  )86 ،2001نخله، (

  :ترجمه
  ها چيره شو، بر تپه! اي ستون آب«

  دامي لاغر، ناز كنـــا انـــو ب
  تـــــبزِ راه راه دشــاي س

  !نند راه راهي لباس زيباروهما
  ده رود،ــوازنـــي نـــاي آب

  !ها به خاطر رقص نور در سايه
  تومنتِ زندگي و حاصلخيزي هستي

  كه از بالا بر زمين فرود آمدي
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  دهي ها قرار مي سرسبزي را لباس دشت
  كردم كاش من هم آن لباس را از تو دريافت مي

  ام سبز است من فرزند ابرم، ذهن و انديشه
   ». اگرچه ساكن صحراء باشم

خاطر هنر كه جوهره مكتب ادبي پارناس است، در ايـن ابيـات     هنر فقط به     يانديشه
نـوازد و بـراي    كاملاً مشهود است چرا كه در آن زيبايي ذاتي وجـود دارد كـه روح را مـي     

وقتي كه اين اشعار را مي خوانيم از اينكـه شـاعر آبـشار را مـورد                 . انسان لذتبّخش است  
خطاب قرار داده و با آن صحبت مي كند و آن را در ناز كردن و زيبايي، به لباس زيبـارو                  

در ايـن   . تشبيه مي كند، لذت برده و اين ايجاد لذت، يكي از اهداف اصلي پارناس اسـت               
ابيات هدف، پرداختن به خود شعر است نه چيزي ديگر و شاعر با بـه كـارگيري صـنعت                 

 زيبايي شناختي متكي است  يپارناس بر فلسفه. ي كندجانبخشي اين هدف را تكميل م 
 كانت كه اختصاص به شعر غنايي دارد؛ فلسفه اي كه معتقد است        ي فلسفه«به خصوص   

 .)162 ،1995 عبدالمنعم خفـاجي،  (» شعر مستقل از هر هدف اجتماعي يا اخلاقي است        
 ـ              شبيه و تـشخيص    اشعار فوق نيز، بر زيبايي شناختي استوار است كـه داراي اسـتعاره، ت

محسوب مي گردد كه قالـب اشـعار عربـي          ) lyrique(است و جزو اشعار غنايي يا آوازي        
در اين اشعار هدف خاصي وجود نـدارد، بلكـه خـود شـعر مـورد               . جزو اين دسته هستند   

نيـست بلكـه    ... هدف است يعني هدف اين ابيات، بيان موضوعات سياسي يا اجتمـاعي و            
  . واننده ازآنها لذت ببردهدف آن فقط اين است كه خ

  :و در ادامه
s>T-�* o+LM %� ��+�* ���3� ��    C�* 6�*� ����~�
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  )86همان، (

  :ترجمه
  ها در عزتّ و بزرگي اي زبان گوياي كوه«

  پاكه ي  قصيد يو روايت كننده
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  هاي توست اي صداي صيحه در هر دره
  دهد كه خبر از دولت سرسبز مي

  بلبل شاداب با بهترين الفاظ
  و بهترين بيان، سخن تو را نقل كرد

  هاي پيرامونت چه گفتي به صخره
   »... كه در شب آبي نرم و لطيف شد

هاي رومانتيـك اسـت كـه در      انديشهيطور كه اشاره شد پارناس تعديل كننده        همان
اي بـراي بيـان عواطـف و     آن شاعر فقط به درون و ذات خود پرداختـه و شـعر را وسـيله    

دهد و تا حدي در احساسات خود غرق مـي شـود كـه بـه هـيچ                    احساسات خود قرار مي   
  . ذات خود اهميت نمي دهدچيزي جز

  :كند مانند اين بيت شابي كه در آن احساس غم و اندوه طولاني را بيان مي
�#� %� �4�Y�2v* %��#� 01     2	(k��* 	� %c;�< 4o�HC���1  

  )200 ،1999الشابي، (
  :ترجمه

   ». كه با غم و اندوه سنگين شده است/هاي پاييز و در شبي از شب«
 هيچ وجه شعر را وسيله اي براي بيان احساسات شخـصي خـود،              اما شاعر پارناس به   

دهد بلكه خود شعر و زيبايي آن براي او هدف است كه اين قـضيه را در ابيـات                     قرار نمي 
تر و با انتخاب واژگان مناسب، زيبايي شعر را  يابيم كه شاعر با مهارت هرچه تمام       فوق مي 

رومانتيك نيست يعني بـا خوانـدن ايـن         به خواننده منتقل كرده است و در آن خبري از           
دهـد چـون شـاعر موضـوعش را كـه             ابيات، به انسان حس رومانتيكي خاصي دست نمي       

وصف آبشار است وسيله اي براي بيان احساسات و عواطف دروني خويش قرار نداد بلكـه         
فقط به وصف آن كه يك موضوع بيروني است، مي پردازد بر خلاف شاعر رومانتيك كـه                  

  . يعت براي بيان عواطف سرشار دروني خود، كمك مي گيرداز طب
  :و در ادامه
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  )87 ،2001نخله، (

  :ترجمه
  اي ستون بزرگي و عظمت در زمين، كه«

  اش در زمين اش در آسمان است و شاخه يشهر
  ورـناي پرچم درخشندگي، كه انگشتان 
  تـافته اســــــــگ بـــــــگارنـــــآن را رن

  اـاي برادر باران، اي برادر رودخانه و دري
  اــــه انــــــــوفــــر و طــــمان ابـــاي ك

  اي كه ميان رهــسماني از نقــــو ريـــت
  دــان افتهـــو را بــــــمان تــــين و آســـزم

  است شتهخدا تو را نگا قلم كه هستي تو ألفي
   ».هاي درخشان هـــرگــــن بـــريـــهتــا بــب

  » سوبژكتيويـسيم «يـا  » ذهنيـت «هاي انديشه هنر براي هنـر، فـرار از         يكي از ويژگي  
   اسـت   5است كه آن همـان شـعر ناتوراليـستي        » او بژكتيف عيني  «و روي آوردن به شعر      

  وجـود  » مـن «در آن،   شـعري كـه     . كه توأم با رمان ناتوراليستي بـه وجـود آمـده اسـت            
 ،1385سـيد حـسيني،     . (هاسـت   ندارد، يعني شاعر فقط تماشاگر و بيان كننـدة صـحنه          

484(  
هـاي عينـي و قابـل     بينيم كه شاعر در آن از واژه       گري را مي    در اشعار فوق، اين عيني    

ها   زمين، ستون، انگشتان، باران، دريا، ريسمان، قلم، برگه       : كند مانند   مشاهده استفاده مي  
» آبـشار «تـر بـه توصـيف         كنـد بلكـه بـيش       استفاده نمـي  » من» «أنا«و وجه از واژه     ...  و

  .كند پرداخته و آن را نظاره مي

   ساختارگرايي-2

هنر را قائم بـه     . هاي شاعر پارناسين، توجه به ساختار و فرم شعر است           يكي از ويژگي  
اهميت است   ساده و بيمحتواي اشعار. دهد ذات دانسته و به طرز بيان اهميت خاصي مي

اي ساخته شده است به عبارت ديگر يكي از  العاده ولي قالب شعر با مهارت واستادي فوق  



  1391زمستان ، 5ي  شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     92

 

در . اصول اين مكتب كمال شكل از لحاظ بيان و انتخاب كلمـات و زيبـايي قافيـه اسـت       
ف شود زيرا تنها هد   شعر پارناسين به انتخاب واژه ها و قالب ها و قافيه توجه بسياري مي             

اين شعرها اين است كه به زيباترين شكل ممكن به خواننده عرضه شـود ماننـد قـصيده          
  :أمين نخله» البلبل«
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  )115 ،2001نخله، (
  :ترجمه
   شاخه دارد2قلبي است بر روي شاخه، يا هر شاخه «

  اي نگاهي كه چشم و احساس مرا متحير كردي
  ينت، در بلبلي كهرين زــــــترين حس، و بهت لطيف

  اند رود، گرد آمده اه نيسان از شاخه بالا ميـدر م
  :گويد خ نميـجز آن دو را پاس دوصدا است كه باغ به 

  داي بلبل اسيرــــــق، و صـــاشــــداي عــص
  و بوي خوش، مـــيان شبنــــ، مماــــب هنگـــش

   »!خواهند اند، چه مي بو شده س و خوشــــخي
ين ابيات اهميت دارد، طـرز بيـان و توجـه بـه سـاختار و فـرم اسـت و                   آنچه كه در ا   
  محتواي آن ساده 
هـاي    گيـرد تـا واژه      در اين اشعار شاعر تمام تلاشش را بـه كـار مـي            . و معمولي است  

كه هر دو اسـم تفـضيل هـستند و        » أرقُّ و أحلي  «هايي چون     زيبايي را انتخاب كند، واژه    
كه دوبار تكـرار شـده   » غصن«هايي چون  كنند يا واژه ل ميحس لازم را به خواننده منتق     

هـا را   تـر آن   است امين نخله با استادي هرچه تمام كه سه بار تكرار شده» صوت«است و   
اميـر  «اي آن را آهنگين نموده است كـه ملقّـب بـه     در كنار هم قرار داده است و به گونه 

عبارت ديگر در ايـن ابيـات چگـونگي    فرمانرواي شعر و نثر گرديده است  به  » الصناعتين
همچنين اگر به قافيه توجه كنيم، مي بينـيم كـه پايـان    . گفتار مهم است نه چيستي آن  
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: وجـداني و العـاني و دوقافيـه ديگـر كـسره دارد ماننـد      : دو قافيه اشباع شده است مانند  
 معاصر عرب   نيسانِ و يريدانِ كه اين امر حكايت از ساختارگرا بودنِ سرور واژگان ادبيات            

  .است كه به زيبايي هرچه تمامتر از آنها استفاده نموده است
  :در ادامه
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  )همان(

  :ترجمه
  گـــــــگارنـــر رنـــب پــــاحـــاي ص«

  دــمنــه هــبيــده، شـــزين شـــه مـــاخــــر و شــــپ
  واي كسي كه از فضاي خداوند، مكاني وسيع

  ها آن را درنيابد باشد و چشمد جهت آزاكه ازهر خواهي را مي
  لندي يا پيچ و خمــبي  ندهـــواهـــواي خ

  اـه هـــــــركـــــــاي دره و بـــــــرهـــــر روي ابــــب
  سي كه از بزرگان شعر، قافيه راــــواي ك

  ا آن بسرايدـــوان را بــــزار ديـــا هــــد تـــخواه يـــم
  ما  منزلهايي هودريابند واي متحيروسرگردان

   »...ات رسيدي، پس در سرزمين لبنان فرود بيا به خواسته
 اوزان عروضي، كه خليل بن احمـد فراهيـدي          ي موسيقي شعر عربي از ديرباز بر پايه      

شود، و بـر اسـاس قافيـه كـه            ز خوانده مي  واضع آن بود و به همين دليل اوزان خليلي ني         
طور كـه     همان. داده، استوار بوده است     خود ركن مهمي از اركان شعر عربي را تشكيل مي         

باشـد و     مـي ) مستفعلن مـستفعلن مـستفعلن    (كنيد ابيات فوق در بحر رجز         ملاحظه  مي  
 كـه تخيـل   كند و همچون ميخي زريـن اسـت       قافيه در اين ابيات نقش مهمي را ايفا مي        

در اشعار فوق وزن و قافيه از اركان اصلي شعر امين نخله اسـت  . نمايد شاعر را تثبيت مي   
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ها  قافيه وقف عرب هاست و آن«كند چراكه معتقد است     كه پارناسي بودن او را اثبات مي      
» تـوان از آن چـشم پوشـيد؟    اند پس چگونـه مـي   ها ممتاز شده بدين وسيله از ساير ملّت   

  .)140 ،1994فتوح، (
  پيروان اين مكتب به الهامـات شـاعرانه اعتقـادي نداشـتند و معتقـد بـه انجـام كـار                     
سخت و درگير شدن با مشكلات براي رسيدن به زيبايي ظاهر بودند يكي از اين كارهاي              

  كـاري در انتخـاب كلمـات اسـت بـه ايـن معنـا                 سخت استفاده از فن نحت يا هنركنـده       
هـاي سـخت در شـعر خـود        اندازد تـا از كلمـات و واژه        كه شاعر خودش را به زحمت مي      

 و نيـز اسـتفاده از اسـم       ":+��Q@ ¯}>	�: استفاده كند مانند استفاده از اسم فاعل و مفعـول         
���+�@: فاعل نكره و مفعول   ¯  @*�:�� s@��3�)1 ¯ @��#
B31 s@P8<� ¯@o#���  .   همچنين شـاعر خـود را

پـشت سـر هـم    » ن« بيـت اول از حـرف      كند تا در آخر سه كلمـه مـصراع دوم           ملزم مي 
و نيز خود را ملزم به استفاده از دو حـرف روي در   . نِ شبها -نُ المزدا -نُالفن: استفاده كند 

  .انِ لبن-انِ ديو-انِ غدر-انِ عين-انِشبه= ان: هر قافيه مي نمايد مانند

  كلاسيك و ادبيات برج عاجي - 3

 اسلوب كلاسيك اسـت كـه در آن   يكي از ويژگي هاي پارناس توجه به سبك قديم و         
كننـد و عنـصر     شاعران در بلاغت و شاعري و سبك و ساختار، از گذشتگان پيـروي مـي              

  .نمايان استتقليد و پيروي از آثار شعري قديم، در آثارشان كاملا ً
امين نخله يكي از شاعراني است كه از سبك و اسلوب گذشـتگان تبعيـت كـرده و از        

ت ديگر سبك شعري او بر اساس اوزان خليلي و توجه به وزن آن عدول نمي كند به عبار  
  :  هويداستو قافيه است كه در اشعار او كاملاً
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  :ترجمه
  انده است، اين فضايي است كه گويا خداوند آن را گستر«

  !اي در آن دو بال دارد چرا كه هر پرنده
  شناسد ها را نمي بلبلش اسارت و قفص

  خواند ها آواز نمي و جز بر روي شاخه
  كسي كه صنوبر را آفريد، وطن را بر روي آن برافراشت

  و لطيف را در آن بكشدتا اينكه دامن نرم 
  اي كه بدون تيرگي و كدورت بخشيد بخشنده

  !پرنده و قفص را با هم خلق نكرد
  هاي لبنان به خاطر نعمت و بركت او بلبل

  ها خراميدند شاخه خواندند و بالاي ا ترانهه در چشمه
  خواهد پيوسته از خالقش زير نور خورشيد مي

   »...كه صداي انسان در آن طنين انداز نشود
همانطور كه اشاره شد، از مهم ترين ويژگي هاي شاعر پارناس توجه به اسلوب قـديم                

كنيم چـرا كـه شـعر از نظـر امـين       يا كلاسيك است كه آن را در ابيات فوق مشاهده مي       
او به رعايت كردن وزن و قافيه شديداً پايبند است و . نخله همان كلام موزون مقفي است

  . عر مي داند كه شعر به آنها نيازمند استآن دو را موسيقي و آهنگ ش
شود چون كه به وصف پروانه و بلبل  ادبيات برج عاجي گفته مي ها،  به ادبيات پارناسي 

مانند ابيات فوق كه در وصف بلبل بود و . پردازد و عشق و هرآنچه كه سودمند نباشد، مي      
  :ابيات زير كه در وصف عشق است
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  )140همان، (
  :ترجمه
  تو را هنگام نااميدي و آرزو كردن دوست دارم عشق اول«

  ايم گويا در همديگر گرد آمده
  دارم، تو را با تمام توانم دوست مي

  بيشتر از قدرت و حدس و گمانم
  تو عشقي متمايل و سرگردان و آزاد

  در دشت جوانان مطمئن
  نم، چرا كه هر وزش باديك بنابراين آشكار مي

  كنند در باره تو و من در دنيا صحبت مي
  ها، دره صبح، ما را در دشت

    ».و در منطقه پردرخت، پخش خواهد كرد
كنيم سبك و اسلوب شاعر در اين اشعار، قديم و كلاسـيك    طور كه مشاهده مي     همان

در اين ابيـات كـاملاً   است كه از اوزان خليلي تبعيت نموده است و ادبيات برج عاجي نيز         
مشهود است چرا كه در آن صحبت از عشق است كه به قول پارناسي ها سودمند نيـست   

  .و فايده اي ندارد

  نگاه انتقادي به پارناس و تأثير آن بر أمين نخله

همان گونه كه اشاره شـد، پارنـاس در رد مكتـب رومانتيـك كـه توجـه محـض بـه                      
شـاعر پارناسـي فقـط بـه ظـاهر و فـرم ابيـات يـا                 احساسات شاعر دارد، به وجود آمد و        

هاي فرماليستي آن توجه مي كند كه از اين نظـر ارتبـاط تنگـاتنگي بـا فرماليـسم               جنبه
  دارد؛ اما از اين نكته بسيار مهم غافل مانده است كـه خداونـد همـه چيـز را در خـدمت                    

   ايـن رو اگـر     بشر قرار داده است تا به سمت سعادت رهنمون گـردد حتـي ادبيـات را؛ از                
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  هـاي ظـاهري توجـه كنـد و بـه مـشكلات و گرفتـاري هـاي                   شعر فقط بخواهد به جنبه    
  موجود بر سر راه بشريت وقعي ننهد، ارزشي ندارد بـه عبـارت ديگـر چگونـه مـي تـوان                     

  هـاي موجـود در ميـان بـشريت را مـشاهده كـرد و از شـاعر انتظـار داشـته                    ظلم و ستم  
   شعر بـسرايد و چـشم از آنهـا بپوشـد؛ بـدين خـاطر در             باشيم كه فقط براي ايجاد لذت،     

 تو  -شاعر روسي  -، ادبيات مدني با شعار معروف نكراسوف      » هنر براي هنر  «مقابل مكتب   
 ،1385 سيدحـسيني، (مي تواني شاعر نباشي، اما نمي تواني شهروند نباشي، بوجود آمـد           

ادبـي نـه بـا معيـار        ادبيات مدني خواهـان اينـست كـه در بـاره اثـر              . ، بوجود آمد  )485
اثر بايد فايده اخلاقي، اجتمـاعي يـا        : شناسي، بلكه از نظر سود بخشي داوري شود        ييزيبا

زيبـايي  «: مي گويـد  ) Dobroliobov) (1836-1861( دابروليوبف. سياسي داشته باشد  
  .)همان ( »كه در واقعيت وجود، از زيبايي در هنر برتر است

ه مي توان به اين مكتب وارد نمود، توجه بـيش از       بنابراين نقد و حتي ايراد اساسي ك      
حد به ظاهر شعر و غفلت نمودن از مفاهيم و محتواي آن است كه اين قـضيه از ارزش و        

اليوت پارناسي ها را به در پيش گرفتن راه    .اس.شأن والاي شعر مي كاهد تا حدي كه تي        
ر بايـد متعهـد باشـد از        اديب يا شاع  «خطا و كوتاه نظري متهم كرده و اقرار مي كند كه            

نظر او هدف شعر و نقد، هر شاعر و منتقدي را ملزم مي كند كـه بـه منفعـت اجتمـاعي                 
  .)1390،هالمدارس الأدبي(»توجه كند
 براساس اشاره شد، امين نخله شاعر مكتب پارناس است كه دقيقاًطور كه سابقا ً   همان

 بنـابراين مهمتـرين     .پـذيرد  يمعيارهاي آنـرا م ـ    كرده و  مكتب حركت  وچارچوب اين  اصول
وساختار، فقط   است كه درعين زيبايي اسلوب     اشعار او وارد كرد اين     توان به  انتقادي كه مي  

 هاي مختلـف او    اعتنايي به مفهوم ندارد كه اين قضيه در قصيده         به فرم توجه دارد و هيچ     
ماعي يا اخلاقي   دور از مفاهيم اجت     يعني شعر او به    ،شد، نمود دارد   مقاله بررسي  كه در اين  

تـوان گفـت شـعر او     جهت مي است كه بشر براي هميشه به آنها نيازمند است پس از اين      
  .توان به شعر او وارد نمود بعدي است و اين امر، يكي از ايرادهاي اساسي است كه مي تك

  نتيجه

   گونه كه گذشت، پارناس مكتبي ادبي اسـت كـه هـدف شـعر و زيبـايي آن را                     همان
  ايـن  . كنـد نـه خـارج آن و مكتبـي اسـت سـاختارگرا               ش جست و جو مـي     فقط در خود  
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مكتب به صورت هاي مختلف در اشعار امين نخله، بررسي شده و نتايج ذيـل بـه دسـت                
  :آمد
امين نخله، آن است كه زيبا باشـد و هـدف خاصـي جـز لـذّت                 ي  شعر در انديشه     -

  . نيسترساندن را دنبال نكند و به دنبال اهداف سياسي و اجتماعي
دهـد و   امين نخله، شاعري ساختارگراست و به فرم و ظاهر شعر اهميت فراواني مي        -

او در انتخـاب كلمـات خـود را بـه زحمـت             . كنـد   از واژگاني زيبا و آهنگين استفاده مـي       
  .كرده است) كاري كنده(انداخته و از هنر نحت 

  ن، بـرج عـاجي و   پارناس بـا مكتـب كلاسـيك ارتبـاط تنگـاتنگي دارد و ادبيـات آ               -
  توصيف بلبل و عشق و هر چيز غير سودمند اسـت كـه در اشـعار امـين نخلـه مـشاهده                      

  .شد
 با بررسي مؤلفه هاي مكتب پارناس در شعر امين نخله، ثابت شد كه امـين                ،در پايان 

نخله بزرگترين شاعر پارناس ادبيات معاصر عرب است كـه بـراي شـعر ارزش و اهميـت                  
به هيچ وجه آن را در راستاي اهداف سياسي، اجتماعي و ماننـد آن              فراواني قائل است و     

  .قرار نداده و وسيله اي براي رسيدن به هدف نمي داند

  ها نوشت پي

  فيلسوف و نويسنده معروف فرانسوي) 1760ت (-1
  شاعر معروف فرانسه و از سردمداران پارناس) م1811-1872 (-2
   شاعر فرانسوي-3
رگ يونان باستان لونگينوس است و اثر بسيار مشهوري كـه           آخرين منتقد ادبي بز    -4

در تـاريخ نقـد ادبـي يونـان باسـتان           , » شيوه ي بيان عالي   «  به نام    ،است به او منسوب  
  .همانقدر اهميتدارد كه فن شعر ارسطو

 در اشاره به اين باور فلـسفي        معمولاً) Naturalism(طبيعت گرايي يا ناتوراليسم      -5
در ) نـه قـوانين و نيروهـاي فراطبيعـي        (نها قوانين و نيروهاي طبيعت      بكار مي رود كه ت    

  .جهان فعالند و چيزي فراتر از جهان طبيعي نيست
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  »ابراهيم طوقان« شعري شاعر فلسطيني ي معارضه
  شاعر يهودي» رئُوبين«با 

  ∗علي سليميدكتر 
   كرمانشاه -دانشيار دانشگاه رازي

  الدين موحدي صلاح

  شاه كرمان- دانشجوي دكتري زبان و ادبيات عربي دانشگاه رازي 

  چكيده

 تـشكيل يـك   يبالفور كه دولـت انگلـيس در آن، وعـده   ي    پس از اعلاميه  
دولت يهودي در سرزمين فلسطين را داده بود، يهوديان بـه پيـاده كـردن            

از جملـه اقـدامات آنـان در ايـن          . ي خود در اين سرزمين پرداختند     نقشه
زمينه، خريد زمـين از اعـراب و تـشويق يهوديـان جهـان بـراي كـوچ بـه          

برخي از شـاعران و متفكـران عـرب، ايـن خطـر را         . سرزمين فلسطين بود  
 از  ،شـاعر مبـارز فلـسطيني     ،  ابـراهيم طوقـان   . كردندخوبي احساس مي   به

سزايي در شعر پايـداري و بيـداري مـردم           هجمله شاعراني است كه سهم ب     
اين سرزمين داشته اسـت، از او قـصايد زيـادي در مقابلـه بـا يهوديـان و                   

وي در يكي از قصايد خود، به       . ونيستي آنها برجاي مانده است    اهداف صهي 
 Reuben or ( شعري با يك شـاعر يهـودي بـه نـام رئُـوبين      يمعارضه

Reuben (ــاع از ايــن شــاعر يهــودي، قــصيده. رداختــه اســتپ اي در دف
تجاوزات سربازان اسرائيلي در سرزمين فلسطين سروده است، طوقـان بـا             

 تـاريخي يهـود، ادعاهـاي       ي كريم در بيان سابقه    استفاده از تورات و قرآن    
ايـن مقالـه بـا روش       . اين شاعر يهودي را به نقد و چـالش كـشيده اسـت            

 شعري ابراهيم طوقان بـا      ي تحليلي در متن دو قصيده، معارضه      -توصيفي
  .شاعر يهودي را بررسي نموده است

  .ابراهيم طوقان، رئوُبين، فلسطين، صهيونيسم: كليديواژگان 

                                                
∗. E-mail: salimi1390@yahoo.com 

  23/08/1391: ؛ تاريخ تصويب11/05/1391: تاريخ دريافت
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  قدمهم

 شـناخته  ضينقـا  خورد كه در بين ادبا با نام در ادبيات عربي نوعي شعر به چشم مي   
  اي بـسرايد و   در نقايض و يا معارضه قاعده بـر ايـن اسـت كـه شـاعر قـصيده           .شده است 

اي با همان وزن و قافيه با او مقابله كند و خـلاف ادعاهـاي او را                   شاعر ديگري در قصيده   
ها وجود داشت، اولين شكل نقـايض نـزد      ه از دير باز در بين عرب      منافراتي ك . ثابت نمايد 

علاوه بر اين اعراب جاهلي با انواع ديگري از هجوهـاي فـردي و يـا                . آيد  شمار مي  آنان به 
، 2004 ،   طـه (سياسي آشنا بودند كه با ظهور اسلام هجوي ديني هم به آن اضـافه شـد               

166.(  
 كـه   اسـت  هجوهـاي سياسـي واجتمـاعي        ديوان شاعران عرب مملو از انواع گوناگون      

فضاي جدال و منازعه بين قبايل، حكام و پادشـاهان را بـراي مـا بـه خـوبي بـه تـصوير                   
طوقان از اساليب اين ميراث غني متاثر شـده و هماننـد شـعراي بـزرگ تـاريخ            . كشد  مي

گيـرد و ادعاهـاي بـي         عربي، شعرش را در خدمت دين و ملت و دفاع از آنان بـه كـارمي               
هاي شـعري مخـصوص بـه خـود در صـدد              سازد و با ويژگي      دشمنان را خنثي مي    اساس

  .آيد معارضه با طرف مقابل برمي
. شود   ابراهيم طوقان با ادبيات صهيونيستيدر اشعارش به وضوح ديده مي           ي  آثار مقابله 

هاي بين اعراب و اسراييل  شاعري به نام رئوبين موسوم به شاعر يهود، در جريان درگيري     
بـراين، شـاعر      علاوه. پردازد  ها مي   ، به تعريف و تمجيد از يهوديان و تحقير عرب         )م1928(

كند كه فلسطين بخشي از سرزمين        اي ادعا مي    اسراييلي ديگري به نام كوهين در قصيده      
 وارد معارضـه     طوقان با اين دو شاعر يهودي مقابله كرده و مـستقيماً           ،اسرائيل شده است  

  .)177، 2004 ه،ط(شود مي
هـاي     ادبا و شعرا با ادبيات صهيونيستي بخشي از مقابله با اهداف و سياسـت              يهمقابل

بازتاب مقاومت و مبارزه با اهداف صهيونيستي كم و بـيش در آثـار           . آيد  آنان به شمار مي   
شـاعران  ي  مبـارزه ي  قـسمت عمـده   . شـود   شاعران قبل از طوقان نيز به وضوح ديده مي        

هاي صهيونيستي بـوده      مردم از خطر يهود و اجراي نقشه      فلسطيني در جهت آگاه كردن      
 به خصوص در آن زمان      ،شد   شامل مقابله با انگليس نيز مي      البته اين مبارزات قبلاً   . است
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ها و عملكردهـاي   ها بود و مبارزه با سياست كه انگليس، ركن اصلي و اساسي صهيونيست 
  .آمد آن بخشي از مبارزات مردم فلسطين به شمار مي

 آنجا كه اين نوع مبارزه در ديوان ابراهيم طوقان به عنـوان يـك شـاعر فلـسطيني،        از
هـاي    بـه جـز اشـاره     خورد و تاكنون نيز پژوهش مناسبي در اين بـاره             بسيار به چشم مي   

ي هاي مختلف فارسي و عربـي و يـا فقـط آوردن قـصيده             بسيار كوتاه و ناكافي در سايت     
اند نيز    طوقان نوشته شده  ي  ههايي كه در بار     ابحتي كت .صورت نگرفته است  عربي طوقان   

پژوهش يكي  اين  همين امر باعث شد كه در       . اند  اي گذرا به اين موضوع داشته       تنها اشاره 
شاعر يهودي مقايسه و ي هاي طوقان با ادبيات صهيونيستي  با قصيده          از برترين معارضه  

  .بررسي گردد
شـعرا بـا ادبيـات و اجـراي     ي   از مقابلـه   هـايي   نمونـه ي   پس از ارائه   ي حاضر در مقاله 

هاي شـعري ابـراهيم       اي از ويژگي    هاي صهيونيستي در اشغال سرزمين قدس، جلوه        نقشه
آمـدي بـراي بررسـي      مقدمه و پـيش در ي هطوقان ارائه شده استكه هر دو مورد به منزل  

اهيم ابـر ي اي از اشـعار رئـوبين و معارضـه     ، سپس گزيـده  مي باشندموضوع اصلي مقاله 
  .طوقان با او با استناد به آيات قرآني ارائه شده است

ها و مقالات فراوانـي نوشـته شـده         در مورد شخصيت ابراهيم طوقان و شعر او، كتاب        
  :گردداست كه در اين جا، به برخي از آنها اشاره مي

¯   9�BF  ���8� �#K*2<*) c*�_o  S*��Bµ� P���7 (  ��·<�    �3�/ Y�c8� s  s)¸¹¹º (  s �*_
IK�)q*.  
¯�?K*2<* hU*�/ 9�BF  sIF8Bq* ��)  ¸¹¹»(2 )�* � S�c*���� o?<2-�* o3c¢q* s.  
ي شهره بـاقري    ي خالد سليمان، ترجمه   ، نوشته و شعر معاصر عرب   فلسطين   كتاب   -

  . ،نشر چشمه)1376 (و عبدالحسين فرزاد،
 از مهدي  مقايسه ناسيوناليسم در اشعار ملي عارف قزويني و ابراهيم طوقان         ي   مقاله -

  .10، سال سوم، شماره ادبيات تطبيقيي ، در نشريه)1388(، ممتحن
در ،)1386(،  از كبـري روشـنفكر   پايه گـذار شـعر مقاومـت   ابراهيم طوقان، ي   مقاله -
  . 8، شماره *�
-?o?<2-�* o|�� o?D*2?{* oي مجله

ي هايي بسياري است كه تا كنـون در بـاره         هايي اندك از پژوهش   آنچه ذكر شد نمونه   
حاضر، تـا   ي  شعر و شخصيت ابراهيم طوقان نگارش يافته است، اما در باب موضوع مقاله            

هر چند در ادبيات عربي،     .  جستجو شد، به زبان فارسي كاري انجام نشده است         جايي كه 
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شعري طوقان شده است، امـا آنهـا بـسيار گـذرا و مختـصر               ي  هايي به اين معارضه   اشاره
  .است

   شعرا با اهداف صهيونيستيي مبارزه

از همان اوايل طرح تشكيل يك دولت يهودي در فلسطين، متفكران و ادباي زيـادي                
  بنـابراين  . هـا پرداختنـد   ها آگاه شده و به مبارزه با اجراي اين نقشه        اهداف صهيونيست از  

آگـاه  ها    هاي شوم صهيونيست     از نقشه   را مردم   داشت تا    هر عالم و اديب متعهدي سعي       
  .كند

فروش زمين به يهوديان يكي از خطراتي بود كه سرزمين قدس را تهديد مي كـرد و                 
هاي خود را در تسلط بر اين سرزمين عملي     يش از پيش نقشه   شد كه يهوديان ب     باعث مي 

  .سازند
خطر فروش زمين بـه يهوديـان، هـشدار داد، اسـعاف            ي  نخستين شاعري كه درباره     

 الفلسطين و الاسـتعمار الأجنبـي     ي  اين شاعر در قصيده   . بود) 1948 -1885(نشاشيبي  
اپ رساند، ضمن ابراز بدبيني     آن را به چ   . م1910 در سال    النفائس العصريه ي  كه روزنامه 

دهد كه وطن خود را دريابيـد وگرنـه روزي            فلسطين فرياد سرمي  ي  خود نسبت به آينده   
  :برند خواهد رسيد كه يهوديان اين سرزمين را به تاراج 

7 ��� 	��
-Bc{* H��E�q* 	i��²	�  -� �" ����_��¼~*	�	� 4m	c 0	� �e���  
1" ��� f~*��* *dK H�E��#� �	3@*~�  ����< @�-���2	c �e8½��A	B����¼~*	�&�  

���" �Of&D�E��� ��̂ �D�f��*8½�[�C#	Bc�  C�� �	K8½�-#�+	! {��	M�_ 458��¼~A  
  :ترجمه

تاز اسـت، بـي آن كـه كـسي بتوانـد غبـارش را             استعمار را بنگريد كه چه تك     ! هان«
  /.دريابد

  /.ن را چاره كنيداين درد، درمان ناپذير شده است، برخيزيد و با شتاب آ
  ».از خواب غفلت بيدار شويد، اينجا وطن شماست، آن را به بيگانگان نفروشيد! هان

  )167، 2001ياغي، (
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بـه  . م1912شاعر ديگري است كـه در سـال         ) 1958 -1882(شيخ سليمان فاروقي    
پـاره   اي پنج صهيونيزم در شهر بال سوئيس، در سرودهي هنگام برگزاري بيستمين كنگره 

  :سازد ها را آشكار مي اي تهديد صهيونيست  طور هوشيارانهبه
D�1	i ��O#�	� �D�r	: ��K&2Q�@�    �1* 	_A�+�* �)	+�	c *8��	��	/�	D�O�B  
	B	D  ��� � ��
	)
�� *�N�x�������    � *�NE 	�f��	D�	K2�<  ��O��  ��C	D  �  

#�C	+�* 	V�! �®*	� �	D8�+�	c�  
  : ترجمه

كوشند تا سـرزمين مـا را بـه تـاراج        شرمانه مي   غرور كرده است، بي   صبر ما آنان را م    «
  /ببرند

اگر در راه وطن نميريم و جانمان را نثار نكنيم و اگـر بـر آنـان اقامـه دعـوا نكـرده و         
قاطعانه برخورد ننماييم، به خدا قسم هرآنچه اكنون باقي مانده است را نيـز از چنگمـان               

  ».خواهند ربود
  )103، 1998عبداالله عطوات، (

يكي ديگـر از شـاعران فلـسطيني، در         ) 1980-1909) (أبو سلمي (عبدالكريم كرمي   
او بـه دنبـال   . نمايد اشعار خويش خطر تسلط صهيونيزم و لزوم مقابله با آن را گوشزد مي  

اي بـه نـام    قصيده. م1933حاصلخيز وادِي الحوارِيث به يهوديان در سال        ي  فروش ناحيه 
در وداع با آن سرود كه بيانگر تاسف عميق او نسبت بـه از              ) بوتران وادي ك (حمام الوادِي 

  :استدست رفتن زمين مزبور 
	/ �� 	V��A�� �p>_	��²�_*	8�*  	5�
  �"��)�R�|�<  ���1&T�*  ²	8��_�H�#�q*   	V  

#�
	D �9�d	� 	� ���B	/�2	c ���-< �0�1� �e�2  Df�	:  4����  	�D" 	� �m�(�l* ���  ���_�  
H� I�� 	� �5�
	/�	� 	V	/*	8�D I�c��"� �	)  �I	K	/ ²�_*	8�* �	
�/ ���  ��_�	'  W5�
  

  )13، 1989كرمي، (
  :ترجمه

نشـستي    روزگار شاخسار سبزت را كه برآن مـي       . با آشيانه وداع كن   ! اي كبوتر وادي  «
  /.شكسته است

بايد با لباني   . ستديگر دوران چرخيدن ميان درختان و نوشيدن آب گوارا بسر آمده ا           
  /.تشنه و گرسنه زير آفتاب سوزان نيمروزي به خواب روي

  »دهد؟ و به ما بگو كه آيا هنوز كبوتري در دره باقي است تا آواز سر! ناله كن
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-م1913( هـايي چـون ابـراهيم طوقـان و عبـدالرحيم محمـود              ابوسلمي و شخصيت  
سـزايي  ه  نان خود تأثير ب   در رأس گروهي هستند كه در روشنگري افكار هموط        ) م1948
عليـه انگلـستان و جنـبش    . م1936 و آنان را براي پيكار با دشمن و انقلاب سـال          داشته

  .صهيونيستي آماده كردند
او بـا زبـاني   . اما در ميان اين شاعران، ابراهيم طوقان نقش مؤثرتري ايفا كـرده اسـت      

  ت و از ايـن طريـق    هـا پـرده برداش ـ      ترين احساسات فلـسطيني     آتشين و محكم، از عميق    
اسـتعداد شـعري او در طـول        . هاي بيست و سي، به شهرتي بزرگ دسـت يافـت            در دهه 
ديـدار بـا ادبـا و شـاعران عـرب      ي هاي تحصيلش در دانشگاه آمريكايي، به واسـطه    سال

  پس از بازگشت به فلسطين احساس مسؤوليت و تعهـد نـسبت بـه وطـن در           . شكوفا شد 
اي تحـت   از جملـه در قـصيده  .  بيداري هموطنانش بپـردازد   او باعث شد تا با اشعارش به      

̂�� 0�1 *��&#�    عنوان   �2	B 	! 	,�;* *��2	B�'* هـاي خـود تـشويق        ها را بـه حفـظ سـرزمين         رب ع
  .كند مي

	<���;* ���	� 4
��2	/ ��� ½®* 	w��  )	� 4��8#�Q �,��
�B�K*  �	O�#��E  �O����1�  
�
�K�
���uI�F �0�1  �_A�+�* �P� 4~8�c   	
��* �I�C�-	1  ���K	����	��_	� �����1�  
�(	O	D��*8�°�	:	� >²�8�C�* 	�	O�)	1 *8 ��R�)	1  4_�f�O�(������"   4P	�8����1A  

  )296، 1997طوقان، (
  :ترجمه

آفرين و مرحبا بر كسي كه حافظ زمين خود است، غيرتمندي كه به حفـظ زمـين                 «
  /.توجه دارد

باشـند و سـنگر دفـاع و اركـان مقاومـت              ين از هر شري مـي     آنان حافظان اين سرزم   
  /.هستند

آنان راه مردان قدرتمند و استوار را در پيش گرفتند و براي جهادي آماده شـدند كـه    
  ».هايش پيروز خواهد شد پرچم

هايـشان را   او همچنين كساني را كه نادانسته و به خاطر دست يابي به ثـروت، زمـين    
بهاترين گنج است     دانند كه زمين گران     آنان نمي : گويد   و مي  مي كند فروشند سرزنش     مي

  .دارند و با اين كار به خود و آيندگان ستم روامي
شك بزرگترين شاعري است كه فلسطين تـا          به نظر احسان عباس، ابراهيم طوقان بي      

  .)94، 1984وليم، ( چهارم قرن بيستم به خود ديده استي پايان دهه 
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  اشعار ابراهيم طوقان

  شعر طوقان به رواني، خوش لحنـي و زيبـايي پـردازش كلمـات معـروف بـوده و بـر                     
  طوقـان در اشـعارش داراي   . تكرار مفاهيم و معاني جهت تاثيرگـذاري بيـشتر تكيـه دارد          

  دار    نـيش  اي بـود و در عـين حـال ميـل بـه كنايـه و انتقـاد                   شور و احـساسات صـادقانه     
 حفـظ و رواج آن نقـش اساسـي داشـته         همين امر در انتشار شعر وي و سـهولت        . داشت
ها و آگاهي بخشيدن و بيدار كردن مردم نسبت به           هاي او در نگهداري زمين      نوشته. است

 ـ        هاي انگليس و پرهيز از گرفتار شدن در دام          خطر نقشه  سـزايي  ه  هـاي سياسـي نقـش ب
  .داشت

 در  هيچ كدام از ترفندهاي سياسي نتوانـستند ابـراهيم طوقـان را قـانع سـازند و يـا                  
  هـاي اسـتعمارگر داشـت     زيرا او با شناختي كه از دولت. كردن او كاري از پيش ببرند   آرام

توانـست هـيچ حـسن ظنـي           گذاشته بودند، نمـي    به جاي اي كه آنان از خود          و با سابقه  
. هاي صهيونيستي داشته باشد     ها و سازمان    نسبت به حكومت انگليس و يا نسبت به گروه        

اي آنان كاملاً روشن بـود، بـا ايـن تفـاوت كـه آنهـا را در قالـب              ه  اهداف و نقشه   ي   همه
تر بتوانند بـر اهـداف نامبـارك خـود دسـت            و برق نهاده بودند تا آسان       شعارهاي پر زرق    

 روشن بود، زيرا از هر جنايتي كـه رژيـم           هاي انگليس هم در اين دوره كاملاً        تلاش. يابند
 ظـاهر يـك روپـوش قـانوني بـر آنهـا       كـرد و در  شد، حمايت مي صهيونيستي مرتكب مي 

  .گذاشت مي
بـراي جـداكردن    را هاي انگليس و صهيونيسم اينجاست كه شعر ابراهيم طوقان نقشه     

   كـشورهاي عربـي و اسـلامي و بيـرون رانـدن مـردم آن سـرزمين         ي فلسطين از پيكره 
علـم  هـاي آنـان قـد         سازد و با زبان و قلم خود در مقابل خواسـته            از وطن خود برملا مي    

  .كند مي
  :گويد  طوقان خطاب به احمد شوقي مي

���R�1 �¼�
�L	� 	2f�	-�'" �}���=  )�K	�����! ������	+	-�'" ²�_�) 

  )292، 2002، حسن عبداالله(
  :ترجمه

 مـردي كـه ضـرب المثـل خـست، حيلـه و بخـل                ،مال پرست [در مصر يك اشعب     «
  ».اند دهجا دو اشعب گردهم آم ورزد و حال آنكه در اين طمع مي]است



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     108

 

باشند كـه شـرارت       اشعب مصر انگليس، و دو اشعب فلسطين، انگليس و اسراييل مي          
  .كدام از آنان كمتر از ديگري نيست هيچ

) Cohen(اي كه براي رد بر يـك شـاعر يهـودي بـه نـام كـوهين                    طوقان در قصيده  
از اين  برد و     شود، نام مي    پل كه به عنوان رهبر مسيحيت شناخته مي         سروده است، از ژان   

  :گويد كند و مي طريق به انگليس كه يك كشور مسيحي است، اشاره مي
@�-U�	$ 	��K8�F 	��)�� �uC	/ ����F *�NE  ²	��� �uC	���"��8�< �8�7 "�}	#�$" �5�8�� �	�  

  )171، 2004طه، (
  :ترجمه

ضايع شده است، اي قوم، بدانيد كه       ]به عنوان يك يهودي   [گر حق من نزد كوهين      ا«
  ». بيشتر ضايع شده است]به عنوان يك مسيحي[پل   نزد ژانحق من

طوقان از نقش انگليس در همكاري با يهوديان در جهت تحقق اهـداف صهيونيـستي               
  .كند ها احساس خطر مي بيشتر از خود يهودي

�)�1	��+�:�	|�*   ��A�B�/*   �d    �¿ 	�  ��	��+	D �0�>3�* ��� �¥�	c�#�  
	}	1 �m�
	��* ���	'�	c�#>3�*     	1  �h#��&2���À ���&)�*  	}��	c�	̀��  

	� &��c �)�#��	� S&2	1��e	2   �À���	+���(	1 &0	�&B�* ���	c�	-���  
  )87، 1997طوقان، (

  :ترجمه
هـاي سياسـي    خـواهيم از راه  از زمان اشغال غاصـبان تـا كنـون اسـت كـه مـا مـي                «

  /. را آزاد كنيم]فلسطين[
زيـرا سياسـت    [. برده فروش است    با سياست مثل رابطه برده و      رابطه وجدان و عدالت   

  .]/شود فروشد و براي آن ارزشي قايل نمي وجدان و عدالت را مي
  ».شانزده سال بر ما گذشت، اما نتيجه آن چيزي جز هلاكت و خواري براي ما نبود

 نيـز بـه مـردان    )هـا   اي قـوي  (أيها الأقويـاء  -قطعه شعري هفت بيتي    -ي  در هفتگانه   
كنـد و بـا زبـاني تمـسخرآميز      وري كه در جنگ جهاني اول پيروز شده انـد رو مـي      تامپرا
  :گويد مي

��	D��O	' ���	-���<  ���F��O	-�� �����*�  < ���À���)�(�� �)�
	B	M 	�������3	+��  
	: ���·�< �	)��2	�	���C����k#��	� @� ��  ���A�B�/* 	�  ��	<*��B�D* �	3)	D 	Y#�À  
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��  ��·�#��� 	���  
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  )331، 1997طوقان، (
  :ترجمه

شما اذعان نموده و شجاعت سربازانتان را تاييـد         ي  ما به دادگري و عدالت در دوره        «
  /.كرديم

ما شما را به عنوان دوستاني وفادار شناختيم، چگونه قيموميـت و اشـغالگريتان را از                
   /!بريم ياد مي
 لطـف خـود      ي  روز كه گفتيد پيمان بالفور بايستي به اجرا در آيد، ما را شـرمنده              آن
  /.كرديد

اگر ما حال خوبي نداريم مهم نيست، همين كه شما نزد ما در وضعيت خوبي به سـر            
  /.بريد براي ما كافي است مي

 بـراي مـا و شـما بـسي     ]هدف واقعي شما از اشـغالگري و تكليـف مـا    [اما اين مسير    
موضع خود را اعلام كنيد تا ما تكليف خود را          [ شده است، ما را چه به طول دادن        طولاني

  /.]روشن كنيم
خواهيد از اين وطن برويم تا بلافاصله راه بيفتيم و اينجا را تـرك كنـيم، و يـا                     آيا مي 

  ». قصد نابود كردن و از ميان برداشتن ما را داريد؟اصلاً
هـا را   هاي بريتانيا و اهداف صهيونيست تلاش، مناهجاي ديگر تحت عنوان       در هفتگانه 

  :گويد دهد و مي براي يهودي سازي فلسطين به هم ربط مي
���� 	� 4��8	/ ��N ���	
�R	M �)���8��  ���	)�B��* 	� 4��#�B�/*  ��N �2	M�	�  

	:*	8	!���8��   ��O	)#	<  *@{�	<	�  �	!�  ��:*	8&B�*  	Á*�N �)��  @{{�NE 	�  
 ���K�	)	1	_�	<Â�� �e���	:&2�*	� �dH�	)�! �	)�3����<	8�!�	��$*	�   

  )353، 1997طوقان، (
  :ترجمه

  /.دو دشمن داريم، يكي نيرومند و قوي، ديگري يك شكارچي فريبكار«
  /.آنان با هم تباني كردند و اين كار براي ما هلاكت و خواري به ارمغان آورد
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ظاهر به خير خواهي و بـا گلولـه بـه اجـرا در     هايي بس آشكار براي نابودي كه با ت       راه
  ».آيند مي

  معارضه با شاعر يهود

گيري و مقابله ابراهيم طوقان طي سـالهاي اوليـه اشـغال، در برابـر انگلـيس و                موضع
خورد، زيرا  گيري و مقابله با اهداف صهيونيستي به چشم مي       دلالان زمين بيشتر از موضع    

تـاثير انگلـيس در فريـب       . دانـد   ها مـي    همه جنايت انگليس را سبب اصلي اشغال و مبدا        
هاي آن، فروش زمين و سستي در آزادسازي          خوردن و همراهي رؤساي قبايل با سياست      

هـا روياهـايي داشـتند كـه بـدون نقـش              اما خود يهودي  . شود  فلسطين بيشتر روشن مي   
. اعـلام كننـد   توانستند آن را بيان و        آفريني انگليس و همراهي رؤساي قبايل با آنان نمي        

پرداختنـد،    ها كه داراي رسانه و روزنامه بودند، تنها به مسايل داخلـي خـود نمـي                 يهودي
گفتند و اشتياق خـود را نـسبت          بلكه هميشه از دشمني تاريخي خود با اعراب سخن مي         
نمودند ، علاوه بر اين از طريـق          به بيرون كردن اعراب از فلسطين به طور صريح ابراز مي          

هـا    بيات نيز براي مبارزه و ابراز دشمني و همچنين تبليغات عليه فلـسطيني            فرهنگ و اد  
البته در بين ادبـاي عـرب نيـز كـساني بودنـد كـه بـه مقابلـه بـا آنـان                       . كردند  اقدام مي 

  .خاستند برمي
 از سـوي رئـوبين صـورت     اسـت   جمله نخستين تهاجمات ادبي كه بـسيار مـشهود         زا

  ي در شماره . م27/9/1928اپ نيويورك در تاريخ     ر، چ هدوأعبري زبان   ي  روزنامه. گرفت
. منتـشر كـرد  ) سرود پيـروزي  (ر النَّصهأنشوُداي را از اين شاعر با عنوان         خود، قصيده  41

  . آن را منتشر ساختمجدداً. م1929نيز در سال دوار هايومروزنامه يهودي 
  :شود  شاعر يهودي، در ترجمه عربي با اين ابيات شروع مي يقصيده
)��1�_ �V��3�! �1 	��#�#U*	2cn* ½~   W=-' �p&8L	B	� �1 	�)��¯2�R&)�* �P_8� D" edK«  

  )181 -176 ،2004طه، (
  :ترجمه

  /ها ريخته مي شودهنگامي كه خون اسرائيلي«
  »كه ملتي بسيج مي شوند، اين سرود پيروزي است  هنگامي و
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وان فرزنـدان اسـماعيل و      ها، بـا عن ـ   شاعر سپس در بياني تحقير آميز خطاب به عرب        
  :گويد كند و ميهاجر از آنها ياد مي
��)	< �o������/ ÄE ��I#���  9	2	-�* �~A	+Z)�* ½~�)<"  
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�À�2	7�	K 	0<* �� 	ÁA�B�� ��K �!  

  )181 - 176 ،2004طه، (
  :ترجمه

  / قه ممتاز و شريف عربفرزندان طب / اشرار فرزندان اسماعيل«
  / يابند از جنگ نجات مي / پليد و هشيار هستند
  »!شدگانت، اي پسر هاجر چقدر زيادند كشته

  هـا و زدوخوردهـاي خـونيني بـود كـه            حركت اين شاعر يهودي بـه دنبـال درگيـري         
رئوبين از اين موقعيت اسـتفاده كـرده اسـت، بـه            . بين اعراب و يهوديان به وقوع پيوست      

خواند و ملـت يهـود     از يك سو تجاوز سربازان يهودي را شجاعت و دلاوري مي     طوري كه 
جـويي و بـدگويي از    كند و از سوي ديگر با نـدايي تحقيـر آميـز بـه عيـب              را تحسين مي  

تـرس و   . پـردازد   شوند، مي   ها كه به عنوان پسران هاجر و نژاد اسماعيل شناخته مي            عرب
دهد، اما سربازان يهـودي را بـه عنـوان             مي گري را به آنان نسبت      ذلت، شكست و وحشي   

ها را به صورت انسانهاي دزد و  همچنين عرب. نمايد دفاع و مظلوم معرفي مي قهرمانان بي
كند كه اهل ظلم و تجاوز به جان كودكان، زنـان و سـالمندان                  خائن و غارتگر معرفي مي    

  .هستند
ه و منتـشر كـرده اسـت         در آن زمان به عربـي ترجم ـ       فلسطين مةاين قصيده را روزنا   

  .)293، 1997طوقان، (
هاي تاريخي    كند و تمام توجه خود را بر گمان         ابراهيم طوقان با اين قصيده مقابله مي      

  يهود كه عيـب و نقـص را بـه پـسران هـاجر نـسبت مـي دهنـد و بـراي پـسران سـاره                           
  بي تـورات، همـان كتـا     : گويـد   كنـد و مـي      نمايند متمركز مي    ادعاي كمالات و فضايل مي    

ا ارايـه داده  رشماريد، خود دلايل كافي براي زشتي و رسـوايي شـما    كه آن را مقدس مي   
  .است
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اصـلي  ي  مـاده   .  كند   شاعر را وارد فن نقايض مي      -رد بر رئوبين شاعر يهود     -قصيده  
از فن تلميح زياد استفاده مي كند و از . اين شعر از تاريخ ملت و اديان تشكيل شده است   

  .آورد  اجدادي طرف مقابل نيز صحبت به ميان مي آبا و يپيشينه
. بـرد   شاعر، تبليغات و شعارهاي صهيونيسم در آن زمان را نقد كرده و زير سوال مـي               

اي مستمر بين ادعاهاي رئوبين و آنچه طوقان در           بنابراين شكل نمايشي قصيده، معارضه    
اي است بين     ين معارضه همچن. باشد  هاي خود از اين ادعاها دارد، مي        ها و برداشت    بررسي

كنند و به دنبالش هستند و آن حقايقي كه تـورات             ها ادعا مي    آن اهدافي كه صهيونيست   
  . نمايد تفرق و بدكرداري آنان بازگو ميي درباره 

هاي زيادي از     هايش، اشعار خود را با مفاهيم آيه        طوقان در راستاي استناد براي گفته     
كنـد و    قصيده خود به اصل و نسب ملتش اشاره مـي كند، وي در ابتداي قرآن آراسته مي 
كند به اينكه آنان  همچنين اشاره مي . اند  باري نداشته   اسراييل گذشته ذلت    اينكه مثل بني  

  . هايشان پيداست اند و حتي آثار آن هنوز هم بر چهره برده بوده
  :كند اش را با اين ابيات شروع مي طوقان نيز قصيده

  )96 ،1997طوقان، (
  :ترجمه

   مهربـان، نـه حـسود اسـت و نـه پيرزنـي نـازا و             هاجر مادر ماسـت، مـادري زايـا و        «
  /.عقيم

حـضرت  [همچنين اين پيـامبر كـريم       . هاجر مادر ماست كه پدر عرب از نسل اوست        
  /.باشد  نيز از نسل او مي])ص( محمد

»W2	7�K «)Z1"���  �� W_8���5�Å� � { � W_83/ {����#C� Wi8�( 

½�-�* 8<"  �O�)1 �  �)k1�" W27�K��2  �O)1�  s�9   ����2·�* ZÆ)�* Á*N 

B�kT1  { �  �}���	� a  W=3D���� O�"  jI<�<�����* �����#���* �.#C 

���2��  a   ��)��2� �  W5_ �����  �9*d-�* � ��8�2�  ��8	c   ��#�;*  

-�R1  �5*2K"  &²"  �2K��* ����42 ��N½���58��21 �e�8½�`�:  � �· 

|��    W���M     W5	2	K�ÇI��    �#k  +�  01������2! {   �·�  4ok�_8 

 �²"»��<8U� «/ 	È	O7� u.Q�É  O1   �&D"   �YD;*  Ê2�� {��58� 



 113الدين موحدي      دكتر علي سليمي، صلاح/ ... » ابراهيم طوقان« شعري شاعر فلسطيني يمعارضه

  

 از نژادي است كه بابـل آن را از بـين     ]اصل ونسب ما  [اي پسربچه سرراهي و بدنهاد،      
  /.نبرده و پاره پاره نكرده است

هاي دردناك، آن را نريختـه   هاي فرعون و شكنجه    هاي ماست كه شلاق     وني در رگ  خ
  /.است

  هـاي كـداميك از اهـرام مـصر نوشـته شـده               داند كه ذلت شما در صـخره        روزگار مي 
  /.است

اي از بندگي شما آن را پوشانده است، اين سـايه هرگـز كنـار      هرمي جاودان كه سايه   
  /.رود نرفته و از بين نمي

ات ديـده      بينـي  ]علامت بردگـي  [صورت خود را بپوشان تا آن شكستگي        ! بيناي رئو 
  ».نشود

هـاي زيـادي از       هايش، اشعار خود را با مفاهيم آيه        منظور مستندكردن گفته   طوقان به 
او فن تلميح از قرآن را به وفـور          ي   قرآن آراسته كرده است، به طوري كه در كل قصيده         

  .توان يافت مي
  : ت خود از آيات زير استفاده كرده استطوقان در اين ابيا

»           �������	
�� 
������	��
	� 	� �������	���
� 
������
��� ���
�	���� ����  ���!	���"��
	� 
���	#�$�% �&' �(�" ����	���)*	� �+�, 	�
-���.	# ���!��)/ (�" 0�1	� ��!��
  )49 /بقره(» �	 %�2 +

  :ترجمه
  ه نجـات داديـم شـما را از سـتم فرعونيـان كـه از آنـان                  يـاد آوريـد هنگـامي ك ـ       به«

كـشتند و زنانتـان را بـراي     در شكنجه سخت بوديد، تا به آن حد كه پسران شـما را مـي    
گذاشتند، و در اين سختي، بلا و امتحاني بزرگ بـود كـه خـدا شـما را بـدان                      كنيزي مي 

  ».آزمود مي
  :گويد اش مي رئوبين در ادامه قصيده

�/ 	����� ���R����	c 4o	<�	R���  �1��À 0���*8�-
B7* �O��i�)	1 uI  
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  )181 - 176 ،2004طه، (
  :ترجمه

  / هايشان گردهم آمدند از همه خانه / محاصره گروهي راهزن«
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دهد اي هنرمندان  سي شما را نجات ميچه ك  / و خنجر حمله كردند   ) باتوم(با چماق   
  »گويي دروغ

هايي كـه قـرآن     قصيده با استدلالي محكم و با توجه به داستان ي طوقان نيز در ادامه   
هاي مختلـف كتـاب مقـدس از          از قوم يهود تعريف كرده است، به تحريف تورات و بخش          

) ع(ضرت موسـي    كند به اينكـه از ديـن ح ـ         كند و  باز اشاره مي       طرف يهوديان اشاره مي   
  .برگشته كفران نعمت كردند
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  :ترجمه
 تـورات   آيا نسبت به تورات هيچ آگاهي داري؟ يا اينكه اصلاً         ! به من بگو  ! اي يهودي «

هـايي از شـما       ها و خـصلت     در بين صفحات آن خوي     ] و خواندن بلد نيستي   [اي    نخوانده
  /.باشند است كه از اول تا آخرشان ناستوده مي

يهودا، يوسف را فروخت، همانا دوسـت داشـتن پـول و ثـروت در بـين شـما                   پدرتان  
  /.اي ديرين دارد سابقه

  /.از كفرتان به ستوه آمد) ع(هاي خدا را كفران كرديد تا اينكه موساي كليم  نعمت
يـا  [دهد كه شما ملت اسراييل، از اول آفرينـشتان             بيابان شهادت مي   ]سرگرداني در [

  /.ايد  نافرمان بوده گناهكار و]خروج از مصر
از همـان  ) ع(هاي حـضرت موسـي   دهد كه نوشته ماجراي گوساله سامري شهادت مي   

  /اند روز منحرف شدنتان دچار تغيير و تباهي شده
آن صـفحات، در    ي  هاي تاريخ اخبار عجيب و غريبي در خـود دارنـد كـه همـه                  برگ
  ».هاي شما است رسواييي بردارنده 
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  :مايدفر خداوند در اين باره مي
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  :ترجمه

هايشان را سـخت      ائيل پيمان شكستند، آنان را لعنت كرديم و دل        اسر  پس چون بني  «
دادنـد و از   ، كلمات خدا را از جاي خود تغيير مـي    ]كه موعظه در آن اثر نكرد     [ گردانيديم

 بخش بزرگي را از دست دادند، و        ]در تورات [آن كلمات كه به آنان پند داده شد         ي  بهره  
  ».شوي  از آن قوم مطلع مي]تازه[دايم بر خيانتي 

  :فرمايد در آيات ديگري نيز مي
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 چهل سال بر ايـشان حـرام   ]سرزمين[ آن ]ورود به[ فرمود ]خدا به موسى  [«: ترجمه

 انـدوه   ]فاسـقان [ در بيابان سرگردان خواهند بود پس تـو بـر گـروه نافرمانـان                ]كه[ شد
  »مخور
»
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  :ترجمه
ــي    « ــه موس ــه ب ــاني را ك ــد زم ــاد آوري ــه ي  ــ -وب ــورات چه ــزول ت ــراي ن ــب ب   ل ش

   در غيبـت او شـما گوسـاله پرسـتي اختيـار كرديـد و سـتمكار و بيـدادگر                     -وعده داديم 
  .»شديد

سـازي باشـد بـراي       كند، تـا زمينـه      گذاري مي   اش را به اين صورت پايه       طوقان قصيده 
اند تا يهودي  اين انحرافات و گناهان دست به دست هم داده       : ابيات آخر قصيده كه بگويد    

 سياه در گذشته و حاضر به وجود بياورند كه هر جنايتي را بـه   ي ارنامهامروز را با اين ك    
دفـاعي    آورد كه ما ملـت مظلـوم و بـي           ، سپس فرياد برمي   شود  كمك انگليس مرتكب مي   

  .دهد زند و هم فرياد كمك سرمي هستيم، هم ضربه مي
پـسند  ها را متهم به سرقت و جنايت و كردار زشـت و نا  رئوبين در ابيات زير نيز عرب    

  :كند مي
S8�#�+�* *8�
	�	B��* � *8�
	(	K 	� *����-	:    *8���B�C	� 	� *8���2�3	#��  



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     116
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  )181 - 176 ،2004طه، (

  :ترجمه
  / ها شدند بالا رفتند، هجوم بردند و وارد خانه«

  / بياندازند  تا دزدي و كشتار راه
  .»فتندا و خونريزان راه مي] قاتلان[

را تحريـف  ) ع(الواح برحق حضرت موسي:گويد  قصيده خود مي  ي طوقان نيز در ادامه   
كرده و احكامشان را برعكس نموديد و مقدسات را زير پـا نهاديـد، زيـرا زمـان و مكـان                     

  .مقدس نزد شما هيچ ارزشي ندارد
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  :ترجمه
 آنهـا    ي كجا هـستند؟ همـه    ) ع(وصاياي دهگانه و الواح حضرت موسي       ! اي رئوبين «

  /.درست و برحق بودند
 ـ       ي  شما همه  ها ده تا هستند كه      آن وصيت  دور انداختيـد، و    ه   آنها را ترك كرديد و ب

  /.آشكارا در گناه و گمراهي رها شديد كه كار مصيبت باري است
آنگاه مال و ثروت نزد شـما       . ها سرپيچي كرده و آنها را باطل نموديد         از احكام وصيت  
  /.جاي خدا را گرفت

ال و ثـروت داريـد، از   خواهي، خداي شما گشته است و از حرصي كه به م ـ ربا و زياده  
  /.ايد ربا بتي ساخته و بر آن عاكف و عابد شده

گـري، ظلـم و پيمـان شـكني كنيـد، پـس                شـنبه، حيلـه    ]روز مقدس [زماني كه در    
  /.كجاست تعظيم و تقديس مخصوص آن روز
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ها را تحريف كرديد، در نتيجه قتل را مباح دانستيد و فسق و         ها و احكام وصيت     نشانه
  ».ا شايع شدگناه در بين شم

  : زير استفاده كرده استآياتطوقان در ابيات فوق از
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  :ترجمه

آنگـاه آن   ] و بدان مكلف گرديدند   [تورات بر آنان بار شد      ] عمل به [مثل كسانى كه    «
چـه  ] وه [كـشد  را به كار نبستند همچون مثل خرى است كه كتابهـايى را برپـشت مـى               

زشت است وصف آن قومى كه آيات خدا را به دروغ گرفتند و خدا مـردم سـتمگر را راه                     
ايد اگر پنداريد كه شما دوستان خداييد نه         بگو اى كسانى كه يهودى شده     ) 5(نمايد   نمى

هرگـز آن را بـه      ] لـى [و) 6(گوييد درخواست مرگ كنيـد       مردم ديگر پس اگر راست مى     
] حـال [انـد آرزو نخواهنـد كـرد و خـدا بـه              خـويش كـرده    تسبب آنچه از پيش به دس ـ     

  ) 7(ستمگران داناست 
ايـد، جـرم و       پرستي و زيـاده خـواهي شـده         به همين خاطر در اين زمان جرثومه مال       

 :فرمايد جنايت نزد شما مباح و شايع گشته است، همان طور كه خداوند مي
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  :ترجمه
گرفتند، در صورتي كه       كه ربا مي   -چيزهايي بر آنان حرام كرديم    –وهم بدين جهت    «

 رشـوه و    مثـل -از خوردن آن نهي شده بودند و هم از آن رو كه اموال مردم را بـه باطـل                  
  »ايم خوردند و ما براي كافران آنان، عذاب دردناكي آماده كرده  مي-ضيافت و سرقت

»
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  :ترجمه

 را كه در روز شنبه عصيان و تجـاوز كردنـد            ايد، آن گروه     دانسته اين واقعه را محققاً   «
  ».]رانده شده از درگاه قرب و مقام انسانيت[ گفتيم بوزينه شويد ]مسخ كرديم و[
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  : ترجمه
 پيمــان شكستنــشان لعنتــشان كــرديم و دلهايــشان را ســخت  ]ســزاى[پــس بــه «

 بـدان انـدرز   ]در تـورات [كنند و بخشى از آنچه را     گردانيديم، آنان سخنان را تحريف مى     
 از آنـان آگـاه      ]تـازه [، و تـو همـواره بـر خيـانتى           داده شده بودند به فراموشـى سـپردند       

  »شوى مى
  :گويد شاعر يهودي در ابيات ديگري مي
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  )181 - 176 ،2004طه، (

  : ترجمه
شهرها و روستاهاي مـا را بـه        ،  ند  دشمنان پيرامون ما به حركت در آمده و قيام كرد         «

  / محاصره خود در آوردند
  / هاي قدس جنگ كنند آمدند تا در محل دروازه، دشمنان آمدند تا بجنگند

  »]كوهي در نزديكي قدس[حفاظت كنيد اي نگهبانان صهيون 
كند كـه     گري يهوديان اشاره مي      خود به صفت حيله     ي  قصيده  ي  ادامه طوقان نيز در  

اگر چيزي به سودشان باشـد بـه گنـاه          . دهند  كنند و هم داد مظلومي سرمي       هم ظلم مي  
كننـد و اهـل خيانـت و غـدر            بودن آن توجهي ندارند و حقوق همسايگي را رعايت نمـي          

تر است، هـر      هر امت ديگري سياه   ي    آنان از كارنامه    ي به خاطر اينكه كارنامه   . باشند  مي
اگـر قـرار باشـد ملتـي مـورد خـشم       . عذابي نازل شود سزاوار است كه بر آنان فرود آيـد          

خداوند قرار گيرد، يهوديان هستند كه به آن گرفتار مي شوند، و در صـورتي كـه عـذاب                   
ي محكـوم  خـوان  مي گويد ملتي كه فرا نمايد و در آخر مي خدا نازل شود از آنان تجاوز نمي  

  .به نابودي و فنا هستند
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  :ترجمه
 از ياد برديد، و به صورتي درآمديد كه احترام پـدران در بـين شـما از       پدران خود را  «

  /.بين رفت
  حق همسايگي را پايمال كرديـد، آنگـاه فريـاد برآورديـد كـه حقمـان پايمـال شـده                 

  /.است
همه شما شاهدان دروغين عليه حقيقت هستيد، آيـا دربـاره حـرام بـودن ايـن كـار                   

  /حكمي بر شما نازل شده است؟
 خير ندهد، همين كه شيطان ظلم و تجاوز شما رانده شده است، شـما را    خدا به شما  

  /.بس است
هيچكـدام از  . در بياينـد ]هاي سنگسار و عذاب الهي    شهاب[ ها به صورت تير     اگر ستاره 

بلكه به خاطر اينكـه خيانتكـارترين و جنايتكـارترين مـردم     [كنند  آنها از شما تجاوز نمي   
  /»]آيند ود ميهستيد، همه آنها بر سر شما فر

زني؟ همانا خداونـدي كـه آن را از بـين بـرد بـسي                 كدام ملت را صدا مي    ! اي رئوبين 
  ».حكيم و دانا بود

  : توان گفت كه طوقان از آيات زير استفاده كرده است در اين ابيات نيز مي
»�"�d �	" �F��, 	m��
��, �Y�d	n�� �
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  :ترجمه
كساني هـستند كـه اگـر دينـاري بـه رسـم امانـت بديـشان         ) يهود(و از اهل كتاب   «

  »دهد  مگر آنكه پيوسته بر سرش ايستاده باشي بسپاري آن را به تو بازپس نمي
»�C ���� �	*
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  :ترجمه



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     120

 

شما را سخت در هم     [ تا   داشتيم برانگيخته    تواناي خود را بر شما     بندگان پيكارجو و  «
، و كردنـد  خانه ها را تفتيش و هر مكاني را جستجو ]كوبند، آنان براي به دست آوردنتان  

  ».بودجام پذيرفتني  ان]غلبه و انتقام، حتمي و[اين وعده 
نـويس بـزرگ      ، نمايـشنامه  شكـسپير طوقان در قسمت بعـدي قـصيده بـا تمجيـد از             

 او اشـاره مـي كنـد كـه يكـي از قهرمانـان ايـن        تـاجر تفنـگ   ي انگليسي، به نمايشنامه  
بـازي كـرده    ) Shiloh ( شـيلوُخ  رحم را به اسـم      نمايشنامه، نقش يك يهودي رباخوار بي     

  .است
ير يك مسيحي است كه در آن نمايشنامه چنين تـصويري از            شكسپ: گويد  طوقان مي 

 حـرف او را از يـاد        ،يك يهودي ساخته است، اما مسيحيان فعلي و در رأس آنان انگليس           
  .كنند ها چه كساني هستند و از هر نظر با آنان همكاري مي اند كه يهودي برده

	S"	2�� �IK ���<8�U	� �²"»�#�+�3�·�' 	2�«��'  	�D" sÌ�< ����5��¢� 	1 W2 

�·#�  ��8C�*  ����M �m+3·' �  �21"»	Ð8���#	' «�58��-	1  Ê	�	8�* ��� 

�#�+�3�·�' ���O)�1  	0�d�* H�" 	mQ ���#[	-�* Á*N ���� �1 *�8	c�)	! s�2� 

  :ترجمه
  تــو شــاعر نامبــاركي   ! اي؟ آري آيــا از شكــسپير چيــزي خوانــده   ! اي رئــوبين«
  /.هستي

شما جاودان خواهد بود، ماجراي شيلوخ نيز در بين مـردم           ي   ارهسخنان شكسپير درب  
  /.معلوم و شايع است

 آنچه اين مرد بـزرگ گفتـه بـود را    ]ها انگليسي[اما كساني كه شكسپير از آنان است        
  ».فراموش كردند
  :گويد جا كه مي رئوبين آن
<"��9	2	-�* �~A	+Z)�* ½~�)    ������d	/ 	� �~���	+�M  
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  :ترجمه
  / فرزندان طبقه ممتاز و شريف عرب«

  /پليد و ترسو هستند
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  »]كوهي در نزديكي قدس[حفاظت كنيد اي نگهبانان صهيون 
 ملت يهود در تمـام دنيـا سـرگردان       :گويد  اش مي   طوقان نيز در قسمت بعدي قصيده     

پاره و بدون سرزمين كرده است و بـه خـاطر             پارهملتي هستند كه خداوند آن را       . اند  شده
سرشت بد و زشتي كه دارند هر جا كه جرم و جنايتي وجود دارد، ردپايي از آنـان ديـده                

  .شود مي
شگفت اينكه اين ملت به دنبـال برپـايي حكومـت و وحـدت و يكپـارچگي قومـشان              

وعـده خداونـد   هستند، در حالي كه از بين رفتن و پراكنده شدنشان حتمي است و ايـن             
ي غضب خدا نيز هميشه بر آنان مسلط است، بنابراين پيمان بالفور در برابر وعـده           . است

  .الهي محكوم به شكست است

4=- < 	�-�Ä IK  sZ²_8O� �� ���#O	� 42L��  uIÀ � Ì&B/ HI$ 

4,�" uIÀ � �9�<°d��À �·�+-	' �58� ���d�C�* Ì��  �~�' �)1 

* 	0�1  W=#(� ���L	� ��" �=U�(-� �58·¬  e�2K_ � @�
�·�/  	=��� 

���(	� ��" �=U*2|�* 	0��1 W=�2Q� �58B¬  ���!�B	'  @A�
	'   	}	
� 

���·#��  ��*T� ��1  �®*  �=	��Q �5�T�O1  �	D�_   	�8���<  ���� 

  :ترجمه
ه جـا   اي كـه گمـراه شـد تـا اينكـه در هم ـ              آيا ماجراي ملتي را شـنيده     ! اي يهودي «

  /.سرگردان ماند؟
هـا   ملت شما مثل مگس هستند، در هر مملكتي تعدادي وجود دارند كه بر روي زباله      

  /.زنند گردند و دور مي مي
خواهد، در حالي كه روزگـارش محكـوم بـه         ها اينكه، اين ملت حكومت مي       از شگفتي 

  /.فنا است
 هـم پاشـيدنش     عجيب است كه اين ملت پيوستگي و وحدتي به وجود بياورد كـه از             

  /.حتمي شده است
خشم خداوند براي هميشه بر شماست، پيمـان بـالفور نيـز در برابـر آن محكـوم بـه                    

  ».شكست است
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  :طوقان در ابيات فوق نيز از مفاهيم آيات زير استفاده كرده است
»         �"��
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  :ترجمه

توسط پيـامبران بـه نياكـان       [ آن گاه را كه پروردگار تو      ]و نيز به ياد يهوديان بياور     [«
گرداند كه بدترين عـذاب را         قيامت كسي را بر آنان چيره مي        اعلام كرد كه تا روز     ]ايشان

نـسبت بـه   [كنـد و او   گمان پروردگار تو هرچه زودتر مجـازات مـي   بي. چشاند به آنان مي 
هـايى پراكنـده     آنان را در زمين به صورت گـروه       ) 167( آمرزنده و مهربان است    ]مطيعان
  »ساختيم
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  :ترجمه

دشـمنانتان را  [رسـد    فرا مي]مجازات و عقاب فسادتان[ دوم    ي و هنگامي كه وعده   «
 سـازند و داخـل مـسجد        ]وزگارپريشان ر [ تا شما را بدحال و       ]گردانيم  بر شما مسلط مي   

 گردند همان طور كه بار اول داخل شدند و بـر هرچـه دسـت يابنـد بكـشند و        ]الاقصي[
  » كوبند درهم

  :زند اش قهرمانان يهود را صدا مي شاعر يهودي در ابياتي از قصيده
 �8�#O	: 	y*&2�/ �� *8�c�2�/*    S���2°L�* *8�c�2�/*  

  :ترجمه
ز ايـن نظـام و آيـين         ]/كوهي در نزديكي قدس   [ صهيون حفاظت كنيد اي نگهبانان   «

  »حفاظت كنيد
  :كشند دفاع را مي ها كودكان و مردم بي كند كه عرب و در ابيات ديگري ادعا مي
@{&T�� �©c�D�" ��8��	<d	� j���L<�"    �� 	�������f;* 	��7�	
	7 ��8�
uL	�  

  :ترجمه
  »شكنند؟ مجمه كودكان را درهم ميو ج /كشند فاع را مي  دقهرماناني كه مردم بي«

  :كنند كند كه ديگران آنان را تحريك مي باز ادعا مي
�,>2	��q* 	,&2	/ ��C��    ���� *8�<�	(	Bc���  
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  :ترجمه
  »آنان نيز حرفش را قبول كردند/تحريك كننده آنان را تحريك كرد«

در ابيـاتي   دفاع نـشان دهـد، امـا          خواهد خود را مظلوم و بي       هرچند شاعر يهودي مي   
  :دارد ها برمياسرائيلي ي  جنايتكارانه  ي خود را بروز داده و پرده از چهرهي  كينه
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  :ترجمه
  /حركت كرد وفرودآمد» يمين موشي« ]يافا ي در دروازه [آنجا «

  /پس جمجمه پسران اسماعيل را در هم شكست و نابود كرد
  /پس جمجمه پسران اسماعيل را در هم شكست و نابود كرد

  »!شدگانت، اي پسر هاجر چقدر زيادند كشته
برخلاف آنچه تـصور    : گويد  خود، در برابر رئوبين مي    ي  قصيده  ي  طوقان نيز در ادامه     

باشـند، آنـان بـه حقـوق          دفاع مي   سربازانتان شجاع هستند، در عين حال بي      كني كه     مي
شوند، و در واقع ديگران هستند كه به حقوق     كنند، بلكه مظلوم واقع مي      كسي تجاوز نمي  
در . جنگند  باشند و بسيار نامردانه مي      نمايند، سربازان شما بسيار ترسو مي       آنان تجاوز مي  

دفاع را هدف     زن هستند، زيرا كمين كرده و كودكان بي       حقيقت سربازان شما خائن و راه     
ريـزي كـرده و اجـرا         اين جنايات را نيز به كمـك ديگـران برنامـه           ي   دهند، همه   قرار مي 

  .كنند مي
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  :ترجمه
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اند صدا بزن، همانا آنان آقا و سـرور   ها پنهان شده   قهرمانان خود را كه در پس روزنه      «
  /.هستند

نشينند، منتظرند تا يكي از آنان ظاهر شود، آنگاه به سوي او  در كمين فرزندان ما مي    
  /.شوند كنند، بعضي از آنان زخمي و بعضي ديگر شهيد مي تيراندازي مي

  /. شده است مهر زده]شيري[در دستانشان سلاح ملتي است كه بر روي آهن آن 
هايشان حمله كنند، سپس فرياد و شيون برآور كـه ملـت              آنان را صدا بزن كه با توپ      

  /.دفاع هستند صهيون مظلوم و بي
از طرفي انگليس را نفرين كن و از طرف ديگر خنجر و اسـلحه او را در دسـت بگيـر،           

  ».همانا كه انكار برتري و احسان آنان به شما كار عجيبي است
يات آخر قصيده صـفات درنـدگان خونخـوار را بـه طـرف مقابـل نـسبت           طوقان در اب  

خـاكي را بـه ايـن صـورت     ي خواهد بگويد كه شما كـل ايـن كـره      او ظاهراً مي  . دهد  مي
خواهيد آن را مسموم كرده تسخير نماييد و حكومت مطلـق را نيـز از آن       ايد، مي   درآورده
  :دانيد خود مي
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  :ترجمه
اند، پس بـه سـوي آنهـا بياييـد و كنـار آن            شيرهاي زمين لبريز از سم و خون شده       «

  /.اقامت كنيد
هـاي بـسيار تـشنه بـه          گـرگ ! نوش جانتان ،  شود از آن بنوشيد     هايتان پر مي    تا شكم 

  /.آشامند همين صورت مي
  ». نيز بر تو نباشد]سلام[اد، و اگر خواستي شلومببر تو سلام ! اي يهودي

  نتيجه

    گري خـود، همـواره از هـر شـگردي اسـتفاده كـرده             ها براي استمرار اشغال   اسرائيلي
  هـاي سياسـي    هـاي نظـامي و سياسـي و جلـب حمايـت             آنان در كنـار روش    . كنندو مي 
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  ي قـصيده   . انـد   جهاني، از ابزارهاي ديگري، از آن جمله شعر و ادبيات نيـز بهـره جـسته               
  اين مساله از نظر شـاعران      . هاستهاي اين گونه تلاش   شاعر يهودي رئوُبين يكي از نمونه     

انـد،  شت جامعه خود احـساس تعهـد نمـوده        و انديشمندان جهان عرب كه در برابر سرنو       
   ي مخفي نمانده است، ابراهيم طوقان پرچمدار شعر پايـداري معاصـر فلـسطين از جملـه           

ــت  ــاعران اس ــن ش ــه    . اي ــن معارض ــد، در اي ــان ش ــه بي ــن مقال ــه در اي ــان ك   ي او، چن
كـشد، وي در اثبـات    شعري، ادعاهاي شاعر يهودي را با زبان شعر به نقـد و چـالش مـي               

ي كند و نيز شواهدي از قرآن كريم در بيان سابقه             خود، بارها به تورات اشاره مي      مدعاي
  ي  گرانـه   او افكار و اعمال جنايتكارانه و سـلطه       . نمايد  تاريخي و بدنامي قوم يهود ذكر مي      

آنان را ياد آور شده، از همكاري و پشتيباني دولـت اسـتعمارگر انگلـيس بـا آنهـا سـخن        
  .گويد مي

 ها نوشت پي

  :اي بدون عنوان با اين مطلع است  اين بيت از قصيده-1
�1 	�K8·� 4S�#<�< ��-Ä	K�¢��  �p	2R�! �oC#C�* �Y#c 01 �=�N�À"  

، 577در صـفحه اول شـماره       . م25/4/1993 در روز شنبه     الدفاعاين قصيده را مجله     
  ).96:ص، ه الكاملهطوقان، إبراهيم، الأعمال الشعري(چاپ كرده است 

  مه ان كتاب

 مـصطفي   تفـسير نـور    ي   از ترجمـه   بـا اسـتفاده    .)ش. هـ ـ1386(،  »يمقرآن كر « -
  . نشر احسان، چاپ پنجم:دل، تهران خرم
نشر  :، تهران »فارسي -عربي فرهنگ معاصر « .)ش.هـ1383( ،آذرتاش آذرنوش،   -
  .4چني، 
 ـ   « ).م2002 (، ابراهيم طوقان  ،حسن عبداالله، محمد  -  فـي   يـه  فن هحياتـه و دراس
  .1ط عبدالعزيز سعود البابطين للإبداع الشعري، ه جائزه مؤسس:كويت، »شعره
أوراق إبراهيم طوقان و رسـائله و       (حدائق ابراهيم   « .)م  2004( ، طه، المتوكل  -

  .1ط للدراسات و النشر، ه العربيه المؤسس:بيروت، »)دراسات في شعره
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 .1ط، هد دار العو:، بيروت»ديوان إبراهيم« .)م1997( ، طوقان، إبراهيم-

 دار :إحسان عبـاس، بيـروت   : ه، دراس »ديوان إبراهيم « .)م1975( ، طوقان، إبراهيم  -
  .القدس
ماجد الحكـواتي،   : ، إعداد »ه الكامل هالأعمال الشعري « .)م2002( ،طوقان، إبراهيم  -
  .  عبدالعزيز سعود البابطين للإبداع الشعري، لاطه جائزهمؤسس :كويت
ــ« .)م1998( ،عبــداالله عطــوات، محمدعبــد - ــشعر هالاتجاهــات الوطني ــي ال  ف

  . الأولي ه، الطبعه دارلآفاق الجديد:، بيروت»1968 -1918 الفلسطيني المعاصر
  .ه دارالعود:، بيروت»ديوان أبي سلمي« .)م1989( ، كرمي، عبدالكريم-
 من مطلـع    ه في لبنان و البلاد العربي     هالشعر و الوطني  « .)م1984( ،وليم، خان  -
  . الثانية هدار المشرق، الطبع :، بيروت».م1939ام  إليعهالنهض
 :، بيـروت  » الأدب الفلـسطيني الحـديث     هحيـا «.) م2001(،ياغي، عبـدالرحمن   -

  .ه الثانيه، الطبعهدارالآفاق الجديد
  



 

  عربي هاي فارسي و المثل ي ضرب در آيينه» كاري بيهوده«

  ∗سيد محمود ميرزايي الحسينيدكتر 
  ناستاديار دانشگاه لرستا

  چكيده

آيـد كـه از جايگـاهي والا در     شـمار مـي     ادبـي بـه    -اي زباني  مقوله» مثَل«
عرب سعي وافر    نگاران ايراني و   مثل .عربي برخوردار است   فرهنگ ايراني و  

پژوهـي  ي مثلشيوه. ضبط نمايند ثبت و اند كه امثال را گردآوري و داشته
» بنـدي الفبـايي    دسـته «ي   ها بيشتر مبتني بر شـيوه     المثل تدوين ضرب  و

چشم  معنايي ميان امثال به    پيوند منطقي و   گونه رابطه و   هيچ بوده است و  
بنـدي امثـال براسـاس       نگارنده بر ايـن بـاور اسـت كـه دسـته            .خورد نمي
پژوهنـدگان را در     پژوهـان و   سو مثـل   تواند از يك  مي» هاي معنايي  حوزه«

هـا كمـك     لـت تمدني م  كشف عناصر فرهنگي و    شناسانه و  مطالعات مردم 
هـاي مختلـف    هاي مربوط به حوزه  دستيابي به مثل ،از سوي ديگر   نمايد و 
هـاي  لالمث  تلاش شده است ضرب    ،در اين پژوهش   .نمايدپذير مي  را امكان 
ابتـدا  . گـردد عربـي بررسـي     در فارسـي و   » كـاري  بيهوده«كننده بر    دلالت

رب ارائـه شـده   ع پژوهان ايراني و از منظر مثل » مثل«تعاريف گوناگوني از    
شـكل تطبيقـي بررسـي     ي مـذكور بـه   آنگاه مجموعـه امثـال حـوزه   ؛  است
 نگـاري و   مثـل  شناسـي و   هـاي مثـل   تواند در حـوزه   اين مقاله مي  . اند شده

» بنـدي معنـايي    طبقـه «عربي با تأكيد بر اهميـت        تطبيق امثال فارسي و   
 رفتارهـاي   نگارنده .آنها كاربرد داشته باشد   » بندي الفبايي  دسته«امثال نه   

عـاري از هرگونـه دورانديـشي،        بيهوده، نسنجيده، غير منطقي، متهورانه و     
فرهنگـي تلقـي    عنوان يـك آسـيب اجتمـاعي و        ظرافت را به   سنجيدگي و 

كاري را در امثال فارسي     سعي نموده است تا ابعاد گوناگون بيهوده       كرده و 
  .تجزيه و تحليل نمايدعربي  و

  .كاري، امثال تطبيقي  معنايي، بيهودهي مثَل، حوزه: واژگان كليدي

                                                
∗.E- mail: mahmudalhosaini@gmail.com 
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  مقدمه

  تـرين منبـع شـناخت يـك جامعـه           غني هاي مطالعات ادبي و    ترين حوزه  يكي از مهم  
ــاگون فكري،اعتقادي،اجتماعي،اقتصادي ــشناختي و،در عرصــه هــاي گون ــه... روان   ي مقول

  ضرب المثل شناسـي يـا مطالعـات مثـل شناسـي            .هاست»ضرب المثل «ارزشمند   مهم و 
  توان يكي از حوزه هاي انسان شناسي بـه شـمار آورد؛زيـرا در پرتـو آن،پژوهـشگر                  ا مي ر

   وامـا يكـي     يابـد مـي به بخش عظيمي از معارف،آداب ورسوم وفرهنگ يك جامعه دست           
  هاي مطالعات مثل شناسي رويـارويي پژوهـشگر بـا حجـم وسـيعي از امثـال                  از دشواري 

  ا در حـوزه هـاي معنـايي مشخـصي بگنجانـد،      توانـد آنهـا ر    باشد كه به راحتـي نمـي      مي
  ي معنـايي   شـود كـه در چنـد حـوزه        عبارت ديگر گاهي ضرب المثل هايي يافـت مـي          به

هـاي مـشترك متعـددي دارنـد؛ از ايـن روي            )كاربرد(گيرند يعني اينكه مضرب   جاي مي 
بندي موضوعي ضرب المثل ها كاري است بس ارزشـمند كـه             تلاش براي تحليل و طبقه    

  .روشمند مي طلبد طالعه اي علمي والبته م
  هـاي  را در ضـرب المثـل     » بيهـوده كـاري   «اين پژوهش برآن است كـه تنهـا مفهـوم         

   برجـسته و ي شـايد بتـوان گفـت نكتـه    . نمايـد عربي مطالعه وبررسي وتحليـل      فارسي و 
توانند هايي اين است كه فراگيران هردوزبان، به راحتي مي        جنبه ي مثبت چنين پژوهش    

  ي مـشخص فراگيرنـد ودر امـر ترجمـه          هاي مورد نياز خود را در يـك حـوزه          ثلالم ضرب
  . ي مـشخص سـردرگم نـشوند   نگارش متون ادبـي ويـافتن مثـل مـورد نيـاز در حـوزه              و

  عيب اساسي شيوه ي رايج در گـردآوري امثـال فارسـي وعربـي ايـن اسـت كـه امثـال                       
كـه تـدوين و تحليـل معنـايي         را معمولاً براساس ترتيب الفبايي تدوين مي كنند حال آن         

   امـا فرآينـد     - گرچـه كـاري اسـت بـس دشـوار وزمـانبر            -وطبقه بندي دقيق موضـوعي    
 مهـم را تبيـين       ي اين پژوهش برآن اسـت تـا دو نكتـه         . كند آموزش زبان را تسهيل مي    

  عربـي حـساسيت خاصـي نـسبت بـه پرهيـز از              نخست اينكـه در تفكـر ايرانـي و        : نمايد
بـا تأمـل در امثـال مربـوط بـه ايـن حـوزه               . سنجيده وجـود دارد   امور بيهوده وكارهاي ن   

دقتـي   عربـي از دردهـاي مـزمن نـسنجيدگي، بـي           يابيم كه گويا جامعـه ايرانـي و        درمي
  هايـشان تجلـي يافتـه      المثـل  وموقعيت نشناسي رنج برده اند؛ لذا ايـن پديـده در ضـرب            

 تـر   را به فراگيري راحت    آموزان حكم، زبان  دوم اينكه دسته بندي موضوعي امثال و      . است
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  امثال، بررسي تطبيقي آنها وسرانجام پي بردن بـه نظـام فكـري جامعـه در طـول زمـان             
  اصلي نگارنده از انتخاب اين موضوع ايـن بـوده اسـت كـه بـا                ي  انگيزه  . كمك مي نمايد  

عربـي   توجه به مفاهيم ضرب المثل ها بـه يكـي از آسـيب هـاي مهـم جامعـه ايرانـي و        
  .بپردازد

  يف مثلتعر

» نظيـر «و» مانند«بر معناي )م ث ل  (اي است عربي كه سه حرف اصلي آن       كلمه مثل
 و» ماننـد «در اصـل كـلام عـرب بـه معنـاي            »مثَل«: به اعتقاد زمخشري  .دلالت مي كند  

  .)،مقدمه المستقصي1987زمخشري،(» است» شبيه«
ه انـد كـه   شناسان ومثل نگاران ايراني وعرب تعاريف متعـددي از مثـل ارائـه داد      مثل

در زير چند تعريف از منابع فارسي وعربي ذكـر مـي           .البته هيچ كدام جامع وكامل نيست     
  :كنيم
مثل عبارت نغز پر معني است كـه شـهرت          «:علامه همايي بر اين اعتقاد است كه       -1

يافته در خور شهرت قبول عامه باشد اعم از اينكه مبتني بر قصه يا داستان باشد ومـورد                
  .)195، 1374همايي،(» باشد يا نباشدمضرب داشته  و

مثل تشبيه كردن معقولي يا امر انتزاعي يا محسوس         «از ديدگاه علي اكبر دهخدا       -2
به محسوس با عبارتي كوتاه ونسبتاً فصيح است براي روشن كردن يا اثـر زيـاد دادن بـه                   

  .)1366،21 دبير سياقي،(» معقول مثل همه امثال غير حكمي
  نثـر   مثل يك جملـه مختـصر بـه نظـم و          «بر اين باور است كه    علي اصغر حكمت     -3

  اخلاقي اسـت كـه مـورد تمثيـل خـاص وعـام شـود چنـان كـه از                    ي  يا دستور يا قاعده   
   ،1361 حكمـت، (» فرط سادگي وروانـي وكمـال ايجاز،همگـان آن را استـشهاد نماينـد             

48(.  
فصيح بودن عبـارت،    ، نغز و  »مثل«از نظر اين مثل پژوهان ايراني، مؤلفه هاي معنايي          

شهرت عام داشتن ورواني لفظ وروشني معناست؛ اما در اين ميان پژوهشگران عرب نيـز               
  .نظراتي دارند
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) مـشابهت ( مثـل بـا مماثلـه     «يكي از پژوهشگران عـرب بيـان داشـته اسـت كـه             -1
اصل در مثل،تشبيه ...مثل چيزي است همانند چيزي كه با آن مشابهت دارد  .معناست هم

  .)354 بي تا، اد علي،جو(» است
  مختـصر يـا ذاتـاً       سخني اسـت كـه در اصـل گزيـده و           مثل،« : مرزوقي مي گويد   -2

از  بـدون تغييـر در لفـظ،       هـا افتـاده اسـت و       زبان سر بر منثور كه مقبول همگان شده و     
 شـود،  آن ذكر شده به هر موقعيت ديگـري شـبيه آن منتقـل مـي              ي    موقعيتي كه درباره  

: 1ج،  1986 الـسيوطي، ( » وجود آمدن آن بي خبر باشـيد      ه   علل ب  گرچه در اين ميان از    
486(.  
مي گويد كه دليل نامگذاري آن به اين اسم اين است       »مثل«اما ابن رشيق درباره      -3
آدمي بدان تسكين خاطر مـي يابـد، انـدرز          .است) ماثل(هميشه در ذهن انسان عيان    «كه

كوتـاهي لفـظ، اسـتواري      : ارددر مثل سـه ويژگـي وجـود د        .مي دهد وامر ونهي مي كند     
در اين تعاريف نيز مثل پژوهـان       . )280: 1ج،  1981 ابن رشيق، (» انديشه وحسن تشبيه  

عرب مانند ايرانيان بر بعد تشبيه، رواني كلام، گزيده بودن مثـل ومقبوليـت عمـومي آن                 
  .تأكيد مي ورزند

  يم كـه  بين ـ، مـي نمـاييم اگر مثل را از ديـدگاه مثـل پژوهـان معاصـر عـرب بررسـي                 
 إميـل بـديع يعقـوب   به عنوان مثـال  .ديدگاه آنها تفاوت زيادي با ديدگاه پيشينيان ندارد      

  مثل عبـارتي اسـت مختـصر،بليغ وپركـاربرد كـه آينـدگان از گذشـتگان بـه                  « :گويد مي
موسـيقي   برند واز ايجاز ودرستي واستواري معنا،سهولت زبـان وزيبـايي ريـتم و             ارث مي 

سخني است گزيده وشـايع  «قطامشمثل از ديدگاه  . )4 ،1988 ،أبوعلي(» برخوردار است 
 قطـامش، (» گويا كه حالتي تازه به حالتي گذشـته، ماننـد مـي كنـد            با معنايي درست و   

1988، 11(.  
  : تـوان آن را ايـن گونـه تعريـف كـرد كـه             آمـد مـي   » مثل «يبا توجه به آنچه درباره    
  صورت مجـازي بـا معنـايي اسـتوار          مختصر كه به   گزيده و  رايج، مثل تركيبي است ثابت،   

   بـا تأمـل در امثـال فارسـي و          .بيـشتر مبتنـي بـر تـشبيه اسـت          رود و  كار مي  فخيم به  و
 شـايع،  ايجاز بليغ،كـاربرد رايـج و     : توان چند ويژگي مهم را براي مثَل بيان كرد         عربي مي 
 ري،اسـتعا  كـاربرد مجـازي و     ثبـات در الفـاظ،     كـردن زبـان،    آهنگـين  زيبـايي و   تشبيه،
ي بحث، حوزه هاي     در ادامه . هاي موقعيتي متفاوت   قابل استفاده در بافت    واربودن و  كنايه
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بررسـي  » بيهـوده كـاري   «كاربردهاي متعدد امثال دالّ بر معناي        معنايي يا مضرب ها و    
  .شود مي

  .شود بيهودگي درحمل كالا به منطقه اي كه در آن به وفور يافت مي) الف

ضـبط   ي معنـايي در كتـب امثـال عربـي ثبـت و      اين حـوزه هايي كه در ضرب المثل 
 »تمَـر «تشبيه وبا ذكر كالاهايي چـون     » كاف«اند با ساختاري تشبيهي وبا استفاده از       شده

  :از جمله. به كار رفته اند) نمك(» ملِح«و) خرما(
   $	*	: r�, $>s��� [7��j : 28 ي  نامـه  البلاغـه،  نهـج ( خرمـا بـه هجـر     ي  كننده چون حمل ،

  ) ص(شـدن پيـامبر   همعاويه كه به برگزيدي  در پاسخ به نامه   )ع(  امام 28ي    نامه در ).566
  نمايـد   از سوي خداوند به پيامبري وحمايت اصحاب ايشان از رسـالت جديـد اشـاره مـي                

  حاصـل   بـي  نمايد تا به وي بفهمانـد كـه سـخنانش بيهـوده و     المثل را بيان مي    اين ضرب 
  . است

    �C [:� r�, $>s��� E<?�
>jt:   العـسكري، ( خرما به مـردم خيبـر     ي   چون حمل كننده 
در منبعي ديگـر     )233: 2ج،  1987 الزمخشري، ؛39: 3ج ،1987 ؛ الميداني 153،  1982

»C r�, $>s��� E<?�
>j�t « 428، 2000 الخوئي،(آمده است(.  
   $*: r�, $>s��� E<?�
>j )،؛233: 2ج،  1987؛ الزمخـشري،  153: 2ج،  1987 الميداني 

  .)428، 2000 ؛ الخوئي،60، 1416 آخرون،أنيس و
     u/�3� r3�, v4w� E<?�
>j :       نمـك بـه كـوه بـارق در يمـن          ي  چـون حمـل كننـده 

  .)349، 1988؛ عبدالرحمن، 233: 2، جالزمخشري(
$*: r�, $>s��� x��*j : 344، 1988، خلايلي(خرما به هجر ي چون برنده(.  
   _$y?�� r�, $>��� [>z :       ؛ 545 :3ج،  1987الميـداني،    (كنـد خرما به بـصره حمـل مـي

  .)345، 1998 ،خلايلي
  نـام بـرده شـده اسـت وتنهـا از      » خرمـا و نمـك  «در ايـن بخـش از امثـال عربـي از     

گويـا افـق ديـد      . استفاده شـده اسـت    » خيبر، هجر، كوه بارق وبصره    «اماكن عربي چون    
  مـا  ها در اين بخش نيز محدود ومنحصر به كالاي خـودي ومحـيط خـودي اسـت؛ ا                 عرب

  و» آبگينــه حلــب وگــوگرد عمــان«در امثــال فارســي بــه كالاهــاي مهــم عربــي چــون 
  شـايد  . اشـاره شـده اسـت     » لعل بدخشان و مشك خـتن     «كالاهاي ديگر اماكن همچون     



  1391، زمستان 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     132

 

مضمون ايـن امثـال   . افق وسيع وفراخ نگري ايرانيان باشد   ي    دهنده اين توجه دقيق نشان   
گوگرد، آبگينه، زيـره،   «ه و از واژگاني چون      در زبان فارسي به تعابير مختلف ضبط گرديد       

  :استفاده شده است مانند» لعل ومشك
؛ )4: همـان (آبگينه به حلب بـردن    ؛  )346،  1382عظيمي،(گوگرد به عمان بردن   

زيـره بـه   ؛ )387: همـان (مشك به ختن بردن  ؛  )352: همان(لعل به بدخشان بردن   
 ،1384 انـوري، (ر به هرات     و زيره به كرمان مي برد و چغند        )4: همان(كرمان بردن 

  )627: 1ج
   با تأمل در اين امثال مي توان گفت كه معناي اوليه چنـين امثـالي بيهـوده كـاري و                
ي غير منطقي بودن دست زدن به چنين اعمالي است؛ اما معناي معنا يـا معنـاي ثانويـه            

 توانـد بـار سياسـي و   اسـت ومـي  » بافت مـوقعيتي  «چنين ضرب المثل هايي معطوف به       
تواضـع وفروتنـي وشكـسته      «توانـد بـه مفهـوم       علاوه بر اين مي   .داشته باشد ... هنگي و فر

نيز باشد؛ البته اين در مواردي است كه خود متكلم خطاب بـه مخاطـب چنـين                 » نفسي
در اينجا لازم است كه جهت روشن شدن بيشتر موضوع دو نكته مهم   . امثالي به كار ببرد   

  :را متذكر شد
 ودرك بيشتر معناي كلمه در جملـه ودر سـطح بـالاتر درك              نخست اينكه براي فهم   

  .توجه داشت» بافت موقعيتي«امثال بجاست كه به 
در فرآينـد   ) فرهنـگ لغـت   ( ها در قاموس   پژوهشگران جديد معتقدند كه معاني كلمه     

  زبـاني وجـود دارد       بلكه در اين ميـان عناصـري غيـر         ،چيز نيست  درك معني كلام، همه   
شخـصيت   جمله اين عناصر شخـصيت گوينـده و        از.  تعيين معنا دارد   كه تأثيري زياد در   

  بـه    تكلـم و ي لحظـه  شـرايط مربـوط بـه محـاوره و       ي ميـان ايـن دو و       رابطه مخاطب و 
   پژوهـشگران جديـد ايـن    .)263تـا،   الـسعران، بـي  (باشـد   مي» موقعيت كلامي «اصطلاح  

 »بافـت مـوقعيتي   «لاح   بـه اصـط    ،نمايـد  عناصر غير زباني را كه به فهم معنا كمـك مـي           
)context of situation ( ناميده اند )دوم اينكه يك ضرب المثـل   .)311- 310:همان

با توجه به شرايط خاص گوينده وشنونده وموقعيت كلامي مـي توانـد حامـل يـك پيـام                
به عبارت ديگر گوينده از ضرب المثل به عنـوان ابـزاري بـراي              . فرهنگي يا سياسي باشد   

  .اي خود ويا نقد ديدگاه ديگران استفاده نمايده بيان ديدگاه
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  .طلب بيهوده چيزي كه منجر به مرگ ونابودي مي شود) ب

  هـاي فارسـي وعربـي كـاملاً بـا هـم مطابقـت              ي معنايي ضـرب المثـل     در اين حوزه  
» جستجوي صيد در لانه شير    «به تعبير ايرانيان و   » بازي كردن با دم شير درنده     « دارند و 

  .ها عملي بيهوده،غير منطقي وخطرناك به شمار آمده استبه تعبير عرب 
    Z {� 6
�s$# | Z�sy�� 2p�?>j :  شير در پي صيد مـي گـردد  ي چون كسي كه در لانه .

: 2ج ،1987 ؛ الزمخــشري،157: 2ج، 1987الميــداني  ؛150 :2، ج1988 العــسكري،(
  .)348 ،1988 ؛ عبدالرحمن،232

    Z {� 6��$# | Z�y�� x��Gj  ) در زبـان فارسـي نيـز همـين         ).430،  2000 ئي،الخـو
  :مضمون اين گونه آمده است

ــازي مگيــر  ــه ب    بــه نقــل از 134: 1ج، 1384انــوري،  (ايــن دم شــير اســت ب
  .)دهخدا

  .) به نقل از ايرج ميرزا148: 1جهمان  (با دم شير مي كني بازي

  .بيهودگي در انجام كاري كه منتج به نتيجه نمي شود) ج

داد مثل هاي فارسي در مقايسه با مثل هـاي عربـي فـراوان گـزارش               در اين حوزه تع   
ــي .شــده اســت  ــان عرب ــر آب زدن «در زب ــرقم علــي المــاء(»نقــش ب آب ســفت «و ) ال

  :آمده است با تعابيري چون) القبض علي الماء(»كردن
؛ الزمخـشري،  424: 2ج، 1988العسكري، (برروي آب مي نويسد   : »يرقم علي الماء  «
  ). 366،  1416 ؛ أنيس،543، 1988مر وآخرون، ؛ ع42: 2ج، 1987

چون كسي كه آب را سفت مـي كنـد يـا آب را در مـشت مـي      : كالقابض علي الماء 
  .)427، 2000 الخوئي،( گيرد

« و» كـار بيهـوده انجـام دادن      «گفتني است كه تعبير نخست، مي تواند بر دومعناي          
وشـرايط حـاكم بـر فـضاي     توجه به بافـت مـوقعيتي      .اطلاق گردد » مهارت وچيره دستي  

در زبان فارسي ضرب المثل هاي مربوط بـه         .وگو ما را در كشف معنا كمك مي كند         گفت
نگارنده مقاله هفده مثل را در اين زمينـه         . معنايي داراي بسامد بالايي است    ي  اين حوزه   

  :يافته است، مانند
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  ؛ )2: همـان ( ؛آب بـه غربـال پيمـودن    )2، 1382 عظيمي،(آب به هاون كوفتن    
  آهن سرد كـوفتن ؛ )4: همـان  (؛ آب سفت كردن  )3 :همان (آب در هاون ساييدن   

 ؛  بخيـه بـه آبـدوغ زدن        )65: همان (؛  با غربال آب از حوض كشيدن       )18: همان(
   خـشت  ؛ )2: 1ج، 1384 انـوري،  ( آب دريا به كيل مشت مي پيمايـد        ؛  )69: همان(

   را بـه كيـل پيمـودن     دريـا ؛ )410: 1، جهمـان  (بر دريا زدن بي حاصـلي اسـت    
  ؛  بـاد    )579: 1ج ،همـان  ( روز روشن ستاره مي شـمارد      ؛  )493: 1ج ،همـان  (نتوان

  ؛  آفتـاب    )2: 1 ج انـوري، .( آب به ريسمان مي بندد     ؛  )62 عظيمي، (در قفس كردن  
 ؛ )493: 1 جانـوري، .(؛  دريا را با مشت مي پيمايد)885، 1371 مشيري، (گز مي كند 

   دريا را بـه سـاغر تهـي نتـوان كـرد        ؛  )همـان  ( نتوان كرد  دريا را با قاشق خالي    
  .)همان(

  ميـان دو زبـان     » آب سـفت كـردن    «با تأمل در اين امثال مي توان گفـت كـه مثـل              
رسـاني   ابزار پيـام  ) الماء(»آب«در امثال عربي تنها واژه ي       . عربي مشترك است   فارسي و 

  از جايگـاه اساسـي و      در فرهنـگ عربـي    » آب«اين موضوع بيانگر ايـن اسـت كـه          . است
 ـ . محوري برخوردار بوده وهست    چكامـه هـاي   (ويـژه معلقـات سـبع    ه اگر شعر جـاهلي ب

 در مي يابيم كه آب به عنوان منـشأ حيـات قلمـداد              نماييم  عربي را مطالعه    ) هفت گانه 
  هيچ چكامه اي از ذكر آب وتعامـل بـا بـاران ورابطـه آن بـا زنـدگي بـدوي             «. شده است 

»  و دشواري هاي زنـدگي وبخـل وبـي رحمـي طبيعـت خـالي نيـست          با تمام سختي ها   
  جـاهلي   ي  و يا به عنـوان مثـال عمـرو بـن كلثـوم شـاعر دوره       .)144، 1386مرتاض،  (

  او و قـومش هـيچ   . آب را اساس وجود و راز عـزت و بزرگـي و اسـاس قـدرت مـي دانـد                 
  هـشان بكـشند    ابايي ندارند كه هنگام يافتن آب و حاصل خيزي كـساني را در مـسير را               

  آب نـشان دهنـده اهميـت اساسـي، حيـاتي و             ي   شـايد اسـتفاده از واژه     ).146: همان(
  بديل آن در زندگي عـرب هاسـت وبـه خـاطر طبيعـت خـشن عربـي، آب از جايگـاه                       بي

  قابل توجهي برخوردار است؛ اما در امثال فارسـي تنـوع واژگـاني وجـود دارد و بـا تأمـل           
، »كـردن  غربال«، »هاون كوفتن«مثال فارسي اعمالي چون    در آنها مي توان گفت كه در ا       

  ونـوع طعـام    » كيـل كـردن   «،  »زدن خـشت «،  »آب از حـوض كـشيدن     «،  »آهن كوفتن «
  وعناصـر طبيعـي   » قاشق، سـاغر، هـاون، غربـال و كيـل        «و وسايلي چون    » آبدوغ«چون  
   آب  در امثـال فارسـي نيـز واژگـان        . تجلي يافته اسـت   » آب ودريا وآفتاب وستاره   «چون  
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 مورد تكرار شده اند واين بيانگر اهميـت آب          13و باران به كرات به كار رفته اند وحدوداً          
ديگر ايـن اسـت كـه ديگـر مظـاهر         ي    قابل توجه      ي    در فرهنگ ايراني است؛ اما نكته     

  .طبيعي و امور معيشتي نيز در اين ضرب المثل ها نمود عيني دارند

ناپذير يا  چيزي ضربه رساندن به كسي يا نتلاش بيهوده و نافرجام براي زيا) د
  تغييرناپذير

) الــسحاب(»ابــر«در زبــان فارســي وعربــي واژگــان مــورد اســتفاده در ايــن حــوزه ، 
  .است) نباح الكلاب(»عوعوكردن سگان«و

    �1k�� �}�?�� 	���s
�� s$�<	� J : سگ هـا بـه ابـر زيـان نمـي           ) عوعو كردن (پارس كردن
، 1988 ؛ عبدالرحمن،  541: 2ج،1987الزمخشري،   ؛158: 3ج،  1987الميداني،  .( رساند
  :در امثال فارسي آمده است). 373

  مه فشاند نور وسگ عوعوكند
  هركسي بر خلقت خود مي تند

  ) به نقل از مولوي403 عظيمي،(
  آواز سگان كم نكند رزق گدا را

  .)35: 1جانوري، (
   وتقـدير خداونـد بـه       در تحليل اين مثل بر اين عقيـده اسـت كـه خواسـت             » انوري«

  يـا   و. هر صورت انجام مي پذيرد وهيچ عاملي نمـي توانـد در آن تغييـري حاصـل كنـد                  
  تحليـل   در» عظيمـي «. )39: 1جانـوري،   (  ابررا بانگ سگان زيان نكند     :آورده اند كـه   

   عظيمـي، (اين مثل مي گويد كه بدگويي بدانديـشان تـأثيري در ارزش اشـخاص نـدارد                 
18(.  

  هـا نيـز     كـار رفتـه انـد و مثـل         عينـاً بـه   » ابر و سـگ   «عربي   ن فارسي و  در هر دو زبا   
  همسان انديشي وهمسان گويي در اين حوزه ي معنايي قابـل ملاحظـه             . معنا هستند  هم
  نمـاد پـستي    » سـگ «نمـاد والايـي و برتـري و اعتبـار و            » ابر«. غير قابل كتمان است    و

  ده در آزار رســاندن بــه تــلاش نافرجــام و ســعي بيهــو» بانــگ ســگ«و زشــتي اســت و
سگ جانوري است كه در اغلب فرهنگ هاي كهـن،          «. هاي بزرگ به شمار مي آيد      انسان
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يـاحقي،  (» از جمله يهود واسلام به عنوان موجـودي پليـد ومنفـور معرفـي شـده اسـت                 
1388 ،469(  

  .)خود را عالم نشان دادن( بيهوده ادعاي علم داشتن) ه

التعـالم علـي ذوي     «و به تعبير عـرب هـا        » ان دادن خود را عالم نش   «در زبان فارسي    
در اين حـوزه ي     . عملي بيهوده به شمار مي آيد     ) تظاهر به علم در حضور عالمان     ( »العلم

  :مانند. معنايي ضرب المثل هاي متعددي گزارش شده است
 /�  �$=�Y   ��=�� r4# ~ ��  :                خلايلـي،  ( سـوره يوسـف را بـر يعقـوب مـي خوانـد  

95(.  
is?H �$=�x� �� r4#  :  ت را بر أبولهب مي خواند95 خلايلي،( سوره ي تب(.  

      �sy4s��� 2�lsI�� J� �s�Qs��� 2l$s��� ��4�H J:    كـردن را بـه پلـيس       ) جـستجو ( تفحـص
  ).95 ،؛ خلايلي235: 3 جالميداني،.(ودزدي كردن را به كولي ياد نده

   ��k?�� ������ ��4�H J :         ؛ خلايلـي،   193 :3جالميـداني،   (ه  گريه كردن را به يتيم يـاد نـد  
95(.  

>�4�>jK  	��<?�� �8s"� :          الميـداني،  .(چون دختري كه همخوابگي را به مـادرش يـاد دهـد
  )95؛ خلايلي، 346 :2 ج؛ الزمخشري،19 :3ج

 K�" K=%� �: (" r�, K=% ["�N s�/ :    چه بسا كسي كه به فقيه تر از خـود فقـه يـاد دهـد 
  .)95 خلايلي،(

    J ������ ��, $>�� ��4�HY:          ؛ 38: 2 جالعسكري،( به زن ميانسال روبند ياد داده نمي شود
؛ أنـيس ،  424؛ عمر،  95 ؛ خلايلي، 428 ؛ الخوئي، 209 :2ج؛ اليازجي،     29: 1جالميداني،  

255(.  
   &�<s��� r�, YdsZ
" 2#�Zj :          همانند كسي كه معلم تيرانداز خود را به مسابقه تيراندازي

  .)566: 28نامه ، نهج البلاغه(دعوت كند 
  :در امثال فارسي نيز اين مفهوم در قالب امثال نغز وزيبايي آمده است

 يعني نزد كسي كه آگاه وخبره به كار اسـت نبايـد دم از               پيش غازي ومعلق بازي؟   
  .)220: 1جانوري، (آشنايي با فوت وفن كار زد 
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 ـ      .)220: 1جانوري،   (پيش جالينوس نام طب مبر      اموزمادر مـرده را شـيون مي
 به نقل از عطار 357 عظيمي، ( ماتم زده را به نوحه گر حاجت نيست      .)358عظيمي،(

 )192: 1جانوري،  ( ؟ به لقمان حكمت آموزي چه باشد      . )948: 2ج ،نيشابوري؛ انوري 
 بـه لقمـان حكمـت آمـوزي چـه           .)همان( .به لقمان حكمت آموختن غلط است     

  )همان(؟ حاجت
  :يم كه با تأمل در اين امثال در مي ياب

ي فراخــواني نخــست اينكــه در امثــال عربــي روابــط بينــامتني قرآنــي در دو حــوزه
  و شخــصيت منفــي تــاريخي » يعقــوب ويوســف«هــاي دينــي قرآنــي چــون  شخــصيت

  از سـوي ديگـر     » يوسـف وتبـت   «از يـك سـو واقتبـاس اسـامي سـوره هـاي              » ابولهب«
 وبرجـسته اسـت و      امـا در امثـال فارسـي حكمـت آمـوزي لقمـان پررنـگ              . نمايان است 

مورد توجـه قـرار گرفتـه       » جالينوس«وشخصيت علمي   » لقمان«شخصيت ديني و الهي     
  .است

  در عربــي از . دوم اينكــه در هــر دو زبــان بــه طبقــات اجتمــاعي اشــاره شــده اســت
به عنوان اهل فن، سخن به ميان آمده است؛ ولـي در  » پاسبانان، فقها، مربيان و كوليان   «

 بعضي مثل هـا هـم       راشاره شده است ود   »  بازان، طبيبان وحكما   بند«فارسي به طبقات    
در هـر دو زبـان      . همسان گويي كاملي وجـود دارد     » شيون آموختن به مادر مرده    «چون  

در امثـال عربـي از واژگـان        . اسـت » آمـوختن «يكي از واژگان كليدي ومفاهيم مشترك       
 شـده   اسـتفاده » ختنحكمت آموزي و حكمت آمـو     «و در امثال فارسي     » تعلمّ و معلّمة  «

  .است

  اعتماد بيهوده به افراد غير قابل اعتماد) و

استفاده شده است؛ ولـي  » گوسفند«و» گرگ«در اين زمينه در زبان عربي از دو نماد  
» گربه وگوشـت  «از نمادهاي ديگري چون     » گوسفند« و» گرگ«در زبان فارسي علاوه بر    

به عنـوان مثـال در زبـان عربـي           .تاستفاده شده اس  » دنبه خرس و « و» دنبه گربه و « و
  :آمده است

    �4X Z=% xA��� r#$� �����p    « يا   ")  xA��� r#$� � (" �4X« :    هركس گوسفندان خـود
؛ 265: 2 ج ؛ العـسكري،  123خلايلـي ،    (را به گـرگ  بـسپارد مرتكـب ظلـم شـده اسـت              
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عربـي  در زبان فارسي نيز امثالي مشابه امثـال         ). 426؛ عبدالرحمن ،    314 :3جالميداني،  
  : واژگاني بيشتري آمده است، مانند ي ولي با دامنه

 ؛)همان(؛ گوشت را به گربه سپردن     )344 :عظيمي( گوسفند را به گرگ سپردن    
 ؛ دنبه را به گربـه مـي سـپاري؟         )928: 2جانوري،  ( گوسفند را مي دهي به گرگ؟     

ريد اي   دنبه مسپا  ؛  )524: 1جانوري،   ( دنبه را به گربه سپردن ابلهي است       ؛)همان(
  .) به نقل از مولوي524: 1، جهمان( ياران به خرس
   ،»گوشـت و گربـه    «،  »گـرگ و گوسـفند    «ي معنـايي ميـان نمادهـاي        در اين حـوزه   

  . نـوعي تقابـل معنـايي بـه ذهـن متبـادر مـي شـود         » دنبـه و خـرس    «و  »دنبه و گربـه   «
  ) ن نـسپردن  اعتماد بيهوده به افراد غير قابل اعتمـاد يـا امانـت را بـه امـي                ( چنين عملي 

  ظلـم  «بـه شـمار آمـده اسـت ودر امثـال عربـي            » ابلهي وبـي خـردي    «در امثال فارسي    
ــي شــده    . »وســتم ــاتواني معرف ــت ون ــاد مظلومي ــتمگري وگوســفند نم ــاد س ــرگ نم   گ
  .است

  نصيحت بيهوده وبي حاصل به كسي كه پند نمي پذيرد) ز

فارسـي بـا    هشدار دادن نسبت بـه چنـين عمـل بيهـوده و بـي نتيجـه اي در زبـان                     
  :تعبيرهايي هم چون تعابير زير گزارش شده است

  ؛  بـه گـوش خـر    )461؛ عظيمـي، 885مـشيري،  ( ياسين به گوش خر خوانـدن  
  پيش گوساله نشايد كـه قـرآن خـواني         ؛  )221: 1 ج انـوري، (  ياسين .نبايد خواند 

  .)همان(
 را بـه پـاي      مرواريـدها :  لاتطرحوا الدرر أمام الخنـازير       :در زبان عربي نيزگفته اند    

  .)187، 1385 عبدالرحيم، ( خوكان نريزيد
 نمـاد سـخن   -كه نام يكي از سوره هاي قرآن كريم است-» ياسين«در امثال فارسي    

اما . به شمار مي آيند   » حماقت وناداني «نماد  » گوساله«و  » خر«والا ونصيحت ارزشمند و   
) مرواريـدها (»ردر«ومنظـور از    » شـهوت رانـي   «نمـاد   ) خـوك (» خنزيـر «در زبان عربي    

  . سخنان ارزشمند ونصيحت هاي سودمند مي باشد
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  نتيجه 

 از آنجا كه ضرب المثل ها آيينه ي تمام نماي فرهنگ، تمدن، انديشه، سبك زندگي،         
هاي ملتها به شمار مـي آينـد،تلاش علمـي و پـژوهش             شغولي م دل ها و  دغدغه اخلاق و 

  .د وضروريروشمند براي تحليل وبررسي آنها امري است ارزشمن
تاكنون نگارنده به پژوهشي مبتني بر دسته بندي معنايي امثال عربي وفارسي دست             

بيهـوده  «در اين پژوهش از رهگذر بررسي ضرب المثل هاي حوزه ي معنايي .نيافته است 
  :نتايج زير حاصل گرديده است» كاري
ارسـي وعربـي    حاصلي پاره اي از افكار واعمال، در امثـال ف         كاري وبي مفهوم بيهوده  -

داراي بسامد بالايي بوده وهردو فرهنگ نسبت به بيهوده عمل كردن وتلاش بـي حاصـل     
  .هشدار داده اند

 ـ                - ويـژه  ه  دسته بندي موضوعي امثال مي تواند نقـش مهمـي در آمـوزش دوزبـان ب
  .ترجمه ونگارش متون ادبي ايفا نمايد

ي ملتهـا را نمايـان    طبقه بندي موضوعي ومعنايي امثال حوزه هاي فكـري و تمـدن            -
  كنـد كـه مطالعـات مـردم       مثل پژوهـان همـوار مـي       كند و راه را براي پژوهشگران و      مي

  .شناسي را دقيقتر پيگيري كنند
در امثال فارسـي و عربـي حـوزه ي مـذكور روابـط بينـامتني قرآنـي و فراخـواني                      -

  .شخصيت هاي ديني حضوري پررنگ دارد
   مقالـه مـي تـوان دريافـت كـه عـدم ظرافـت و               با تأمل در امثال ذكر شده در اين        -

  دقت در كنش وگفتار يكي از آسيب هاي جدي اجتماعي وفرهنگي بـه شـمار مـي آيـد                   
  عربــي بيــانگر ايــن واقعيــت تلــخ  در حقيقــت تجلــي ايــن پيــام در امثــال فارســي و  و

بيماري اي مزمن در تاريخ فكري واجتمـاعي مـا بـوده         » نسنجيده عمل كردن  «است كه   
 .است

  نامه ابكت

، تحقيق محمـد محيـي      »هالعمد« .)م1981(،  ابن رشيق، ابوعلي الحسن القيرواني     -
  .دارالجيل : الدين عبد الحميد، بيروت
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الطبعـة  : ، بيـروت  »العصر الجاهلي   و هالأمثال العربي « .)م1988(،  أبوعلي، توفيق  -
  .الأولي
انتـشارات  : ن ، تهرا»)2-1( فرهنگ امثال فارسي  « .)ش.هـ1384(،  انوري، حسن  -
  .سخن
 ، و أحمـد محمـد خلـف االله        هأنيس، ابراهيم ومنتصر عبدالحليم و الـصوالحي عطي ـ        -

   هالطبعــ: دفتــر نـشر فرهنــگ اسـلامي، تهــران   ،»المعجــم الوسـيط « . )ش.هـ ـ1374(
  .هالخامس
  .ط  العرب،: بيروت»المفصل في تاريخ« .)بي تا( ، علي ،جواد -
   اپ بنيـاد قـرآن، چ ـ   :، تهـران  »ثال القرآن أم« .)ش.هـ ـ1361( ،   حكمت،علي اصغر  -
  .دوم
 ـ   معجم كنوز الأمثـال و    «.)م1998( ، خلايلي، كمال  -  ـ هالحكـم العربي   و ه النثري

  . الأوليه لبنان ناشرون، الطبعه، مكتب»هالشعري
فرائد الخرائد في الأمثال معجـم      « .)م2000(  ، الخوئي، يعقوب يوسف بن طاهر     -

 ـ   في الأمثـال و     ، تحقيـق الـدكتور عبـدالرزاق حـسين،        »الـشعري   و هالحكـم النثري
  .التوزيع دارالنفائس للنشر و

   :، تهـران  »گزيـده امثـال وحكـم     « .)ش.هـ ـ1366( ، دبير سـياقي، سـيد محمـد       -
  .تيراژه
 دارالكتـب   :، بيـروت  »المستقصي فـي أمثـال العـرب      « ،)م1987( ،   الزمخشري -

  .العلمية
 ه دارالنهـض  :، بيروت »للقارئ العربي  ه مقدم هعلم اللغ « .)بي تا (، السعران، محمود  -
  .العربية
 تحقيق محمد أبوالفـضل     :، بيروت »هالمزهر في علوم اللغ   « ،)م1986( ،   السيوطي -

  .إبراهيم
 لبنـان   ه مكتب ،»ه التراثي هقاموس الأمثال العربي  « .)م1998( ، عبدالرحمن، عفيف  -

  . الأوليهالطبع ناشرون،
 ـه معجم الأمثـال الفارسـي   «.)ش.هـ1385(،   عبدالرحيم، هيثم الطيب   - ، »ه العربي
  . ناشر مؤلف:تهران
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وضـع   علّق حواشـيه و     حقق و  ،» الأمثال هجمهر« .)م1988(  ، العسكري، أبوهلال  -
  . دارالجيل:عبدالمجيد قطامش، بيروت  فهارسه محمد أبوالفضل إبراهيم و

اصـطلاحات متـداول در      هـا و   فرهنگ مثل  «.)ش.هـ1383(  ، عظيمي، محمد  -
  .، نشر قطره، چاپ سوم » فارسيزبان
 المعجـم العربـي     «.)1998( ، عمر، أحمد مختار وجماعة من كبار اللغويين العرب        -

  .العلوم وه الثقاف  وه للتربيه العربيهالمنظم:، تونس»الأساسي
 ـ ه تاريخي ه دراس هالأمثال العربي « .)م1998(  ، قطامش، عبدالمجيـد   - ، »ه تحليلي
  .1 ط :دمشق
شـناختي   مـردم  شناختي و  بررسي نشانه  «.)ش.هـ1386( ،ملك مرتاض، عبدال  -

 ،انتـشارات دانـشگاه مـشهد      :مشهدي دكتر سيد حسين سيدي،       ، ترجمه »معلقات سبع 
  .چاپ اول

، ») قياسـي  -الفبـائي ( فرهنگ زبان فارسي  « .)ش.هـ1371( ، مشيري، مهشيد  -
  . سروش:تهران
 ،حقيق محمد أبوالفضل إبراهيم    ت ،»مجمع الأمثال « .)م1987( ، الميداني، أبوالفضل  -
  ). 4-1( ، دارالجيل:بيروت
 جمعه ونسق أبوابه الشريف الرضي، شرحه وضبط نـصوصه    .)م1990( ،هنهج البلاغ  -

  . الأوليهالنشر، الطبع  وه لمعارف للطباعه مؤسس:محمد عبده، بيروت
، بـه كوشـش ماهـدخت       »بيـان  معـاني و  «،  )ش.هـ ـ1374( ، همايي، جلال الدين   -
  . هما:تهراني،هماي
هـا در   واره داسـتان  فرهنگ اسـاطير و  «.)ش.هـ1388(  ، ياحقي، محمد جعفر -

  .چاپ دومانتشارات فرهنگ معاصر، :، تهران»ادبيات فارسي
  الـوارد فـي المتـرادف و       هشـرع   الرائد و  هنجع« .)م1970( ، اليازجي، إبراهيم  -

  ).2-1(  لبنان،ه مكتب:، بيروت»المتوارد
  



 

  



 

  در شعر ديني احمد وائلي ي قرآنينقد بينامتن

 ∗∗∗∗وند تورج زينيدكتر 

   كرمانشاه- دانشيار دانشگاه رازي
  كامران سليماني

   كرمانشاه- كارشناسي ارشد زبان و ادبيات عربي دانشگاه رازي

  چكيده

بينـامتني  ي  احمد وائلي، شاعر و خطيب مشهور و معاصر شيعي عراق، پديـده           
 در ايـن اسـلوب شـعري،      . به كار برده است    قرآني را فراوان در شعر ديني خود      

روش وي . تأثير پذيري لفظي و معنوي شـاعر از قرآن،نمـود چـشمگيري دارد          
ي نخست به ماننـد     وي در شيوه  ؛آموزه هاي قرآني به دو شيوه است       در كاربرد 

بسياري از شاعران كلاسيك ادب عربي، برخـي از الفـاظ و مفـاهيم قرآنـي را                 
 ـبدون تغيير و نوآفريني    كـار بـرده كـه ايـن روش، بيـشترين بـسامد را در       ه ب

ي دومي كـه شـاعر از آن اسـتفاده          شيوه .شعرش به خود اختصاص داده است     
تأثيرپـذيري وي در ايـن بخـش از        . اسـت ) تناص(نموده است،روش بينامتني    

قرآن كريم به گونه اي پنهان و غير مستقيم و با مهارت و توانايي فنّـي همـراه    
  . است

 ).تناص( وائلي، قرآن كريم، شعر ديني، اقتباس، بينامتني :ليديواژگان ك

                                                
∗Email:t-zinivand56@yahoo.com 

 . 21/07/1391:  ؛ تاريخ تصويب09/04/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

  با پيشرفت و تكاملي كه در دانش نقد، بـه ويـژه در چنـد دهـه ي اخيـر، بـه وجـود                        
   چارچوب هاي  نقد سنتّي در هم شكـسته شـد و نظريـاتي نـو بـه عرصـه ي نقـد         ه،آمد

  يـان سـخن ادبـي و نقـد ادبـي را            شالوده شـكني، تمـايز م     « به عنوان نمونه  . وارد گرديد 
  يعني؛ اين باور انكار شد كه نقد ادبي زاييده يا پيوست متن ادبـي اسـت        .از ميان برداشت  

  ؛ نقـد   )460،  1378 احمـدي، ( »و كارش توصيف نكته هاي دشوار و پيچيـدهيĤن اسـت          
  ادبي به تـدريج توانـست بـه جنبـه هـاي درونـي اثـر ادبـي راه پيـدا كنـد و  مناسـبات             

  د بين متون را كشف و تأثير و تـأثرّ آنهـا را بـر يكـديگر بررسـي كنـد و سـرانجام                         موجو
يـاد مـي    ) تناص(»نظريه ي بينامتني  «نظريه اي جديد را عرضه كند كه از آن به عنوان            

  .شود
  تـوان آن را در     از جملـه مفـاهيمي اسـت كـه بـه سـختي مـي              » بينامتنيـت «مفهوم  

  ي وسـيع آن باعـث شـده اسـت         د؛ زيرا گـستره   يك يا چند جمله ، خلاصه يا تعريف نمو        
  تـوان  تا به فراخور حال، تعريف هـاي گونـاگوني از آن ارائـه شـود؛ امـا بـه اختـصار مـي                      

  بينامتنيت، به وجـود آمـدن يـك مـتن جديـد از متـون گذشـته يـا معاصـر آن                   «: گفت
  اي از مـتن هـاي گونـاگوني اسـت كـه      اي كـه مـتن تـازه، خلاصـه      متن است، بـه گونـه     

  اي كـه  اي پيـدا كـرده اسـت، بـه گونـه     رزهاي آنها از ميان رفته و سبك و سـياق تـازه         م
  ي نخستين از متن هاي گذشته بـاقي نمانـده، آن هـم بـه صـورتي كـه                   چيزي جز ماده  

  متن اصلي در متن جديد غايب است و تنها افراد آگـاه و اهـل فـن، قـادر بـه تـشخيص                       
يـك  ) inertextuality(بينامتنيـت    يقـت، درحق ).29 ،2001عـزام،   ( »آن خواهند بود  

بـا  » ژولياكريـستوا «ي شـصت مـيلادي توسـط       اصطلاح نقدي است كـه در اواخـر دهـه         
بنـابراين،  ). 626 ،1378احمـدي،  (ي نقـد وارد شـد   به عرصه» باختين«استنباط از آثار    

جـستجو  » بـاختين « جرقه هاي اين نظريه را مي توان در گرايش هاي صـورتگرايانه ي              
هـاي بعـد     ؛ گرايش هايي كـه راه را بـراي تحـول در عرصـه ي نقـد ادبـي در سـال                     كرد

  معطـوف كـرد    » مـتن «يك اثر ادبي به خود      » مؤلّف«گشود؛تحولي كه توجه ناقدان را از       
  مـي تـوان بـا مـتن،        «و متن را اساس كـار قـرار داد و  و بـه ايـن نكتـه توجـه داد كـه                        

 پـشت آن رجـوع كرد؛زبـان خـود حـرف            )يـا مـؤلفّي   (مكالمه داشت بي آنكه به شخصي     
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  از ســوي ديگــر مــي تــوان گفــت كــه وجــود همــين روابــط و ). 626:همــان( »زنــد مــي
  مناسبات ميان متون مختلف است كه به متن معنا مـي بخـشد و بـه مـا ايـن امكـان را                       

ايم،  هر متن بر اساس متوني كه پيشتر خوانده       «مي دهد كه معاني آن را دريابيم؛ چرا كه        
  بينـامتني،  .  دهد و و بر معاني و رمزهايي استوار است كـه پيـشتر خوانـده ايـم                 معنا مي 

 بينامتني هر متن به اين    ي بنابراين، به قاعده  . توجه ما را به متون پيشين جلب مي كند        
  .)327 :همان( دليل معني دارد كه ما پيشتر متوني را خوانده ايم

احـدي بـراي اصـطلاح بينامتنيـت        مترجمان و ناقدان معاصر عرب، هنوز به ترجمه و        
و » النـصوصيه « و گروهـي » التناصيه« عده اي ،»التناص« دست نيافته اند و برخي آن را   

ناميده انـد و تـلاش فراوانـي بـراي          ) تداخل متون با هم   ( »تداخل النصوص « گروهي نيز 
اينان در تحليـل گفتمـان شـعري، بـه پديـده ي             ). 41 ،2001عزام،(تبيين آن كرده اند     

... » صلاح فـضل  «و  » محمد عزام «،  »صبري حافظ «ناقداني مانند   . ص اشاره كرده اند   تنا
در اين زمينه،مقالات و كتابهاي درخوري نوشته اند؛ زيرا شاعران نوگراي عـرب، رويكـرد               

ويژه ميراث ديني داشـته انـد و ميـراث دينـي،            ه  پرباري به متون ارزشمند ميراث كهن ب      
اما بسياري بر اين عقيده انـد كـه در ميـراث     . ان بوده است  پيوسته منبع و الهام بخش آن     

نقد عربي قديم، اصطلات فراواني مي توان يافت كه به اصطلاح بينامتنيت بسيار نزديـك         
 ،»اشـاره « ،»تلمـيح « ،»تـضمين «بوده اند، از آن جمله در عرصه ي بلاغي مـي تـوان از               

 نام برد... و » معارضات«و » رقاتس«، »مناقضات«و در زمينه ي نقدي از    ... و  » اقتباس«
  ).42 :همان(

بينامتنيت را چنين تعريف    » درآمدي به فزون متني   «فرانسوي در كتاب    » ژرار ژنت «
حضور عملـي يـك مـتن در    «يا » ي حضور همزماني بين دو يا چند متن       رابطه«: كندمي

تـوان  مـي اي كـه فقـط      به گونه » داخل متن ديگر به درجات مختلفي از وضوح و غمُوض         
بنابراين، منظور از اصـطلاح بينامتنيـت،       ). 5 ،1985ژنت،  (باهوش سرشار آن را دريافت      

بـا توجـه بـه تعريـف        . مي تواند ارتباط موجود بين هر متن ادبي يـا متـون ديگـر باشـد               
سه بنيـاد اساسـي     ي  توان بينامتنيت را در بردارنده      بينامتني و مواردي كه ذكر شد، مي      

  :دانست
  نيـز تعبيـر    » مـتن موجـود   «يـا   » مـتن لاحـق   «كـه از آن بـه       »  حاضـر  مـتن  «-الف

  .شودمي
  .نيز نام دارد» متن مفقود«يا » متن سابق«كه » متن غايب «-ب
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  ).144 ،2003جمعه، (ميان اين دو متن » روابط بينامتني «-ج
» متن حاضـر  «به  » متن غايب «را از   » كوچ معنا «جريان بينامتني در واقع، چگونگي      

سازد كه در اين كوچ، چه تغييراتي روي داده تا متن كنوني          كند و مشخصّ مي   روشن مي 
به عبارت ديگر، عمليات بينامتني، همان بررسي متن اصلي بـا توجـه             . شكل گرفته است  

 ،1388ميرزائـي و واحـدي،      : ك.ر(به متن غايب و رديابي روابط موجـود بـين آنهاسـت             
308- 309.(  

: گيـرد ور آن در متن حاضر بـه سـه صـورت انجـام مـي              بازآفريني متن پنهان يا حض    
يـا نفـي    »قانون حـوار  «و  ،يا نفي متوازي    »قانون امتصاص «يا نفي جزئي،    » قانون اجترار «

  .كلي
در اين نوع از روابط بينامتني، مؤلّف، جزئي از متن غايـب را       :  نفي جزئي يا اجترار    -1

ست و كمتر ابتكار يا نـوآوري در        ي متن غايب ا   آورد و متن حاضر، ادامه    در متن خود مي   
چنين متني كه از متن غايب برداشت شـده اسـت،           ). 116 ،2005عزام،  (آن وجود دارد    

تواند يك جمله، يك عبارت يا يك كلمه باشـد كـه معمـولاً از نظـر معنـاي الفـاظ و                      مي
  .عبارات، موافق با متن غايب است

  ني در مقايـسه بـا گونـه ي         ي بينـامت  ايـن نـوع رابطـه     :  نفي متوازي يا امتـصاص     -2
  نخست، برتري دارد؛ زيرا در اين گونه، متن پنهـان، پذيرفتـه شـده اسـت و بـه صـورتي                     

 ،2000موسـي،  (ي اصلي آن متفاوت نگردد، در متن حاضر به كار رفته اسـت    كه جوهره 
55.(  

در اين نوع تناص، معناي متن پنهان در متن حاضر مـورد تأييـد قـرار دارد و دچـار                    
البتـه،  .كنـد گردد،بلكه همان نقش خود را در متن حاضر نيز ايفـا مـي             اساسي نمي  تغيير

تواند از معنايي بيشتر در مـتن حاضـر برخـوردار شـود و براسـاس ميـزان         متن غايب مي  
ميرزائي و واحـدي،  (خواست شاعر بر ايجاد نوآوري، اندكي تغيير و تحول در آن رخ دهد        

1388، 306.(  
است كه يـافتن مـتن      ) كليّ(ي تناص، نفي حوار     بالاترين درجه :  نفي كليّ يا حوار    -3

كند؛ زيـرا  پنهان در اين نوع از بينامتني، آگاهي عميقي نسبت به متن پنهان را طلب مي       
رود اي كه در خلاف معناي متن پنهان به كار مـي         شود به گونه  متن پنهان، بازآفريني مي   

نفي كليّ، هيچ نوع سازشي ميان متن حاضر و         در  : به عبارت ديگر  ). 37 ،2005وعداالله،  (
هاي زيرين متن، قابل    پنهان وجود ندارد و پي بردن به اين نوع بينامتني تنها با فهم لايه             



 147وند، كامران سليماني      تورج زيني دكتر / در شعر ديني احمد وائلي نقد بينامتني قرآني

  

  ).307 -306 ،1388ميرزائي و واحدي، (تشخيص و تمييز است 
 ي تأثير قرآن كريم بر شعر مي توان گفت كه اين پديده از زمان نـزول ايـن  اما درباره 

كتاب جاويدان مشهود بوده است؛براي نمونه، در صدر اسلام مي توانيم آن را  در شـعري    
  :ببينيم، آنجا كه مي فرمايد) ع(منسوب به امام علي

)�F 8������&)	7 �9�	< %��	� @�	<*&8	< ����  ��*d	O�� ����C�� :�_*�5���	3�< *8���M(  
  )34: 1، ج1981القيرواني، : به نقل از(

  :عر،اين آيه ي قرآن به كار رفته استدر اين ش
)	� @a�)�	9 2�% 	P�=)��>��� F��, @�����#( )	P���"' @R�
4	
�� �	:��4�C�d�  )46-45/حجر) (

بـه عنـوان    .اين رويكرد،در شعر عصر اموي و عباسي نيز به روشـني ديـده مـي شـود                
  :شاعر زهدگراي عصر عباسي چنين سروده است»ابوالعتاهيه«نمونه، 

	��� ���	1*	� 8���e	m�Q W�	/�" ��O  ��O��*	T���i �,������* �����T���Tf����  
  )202، 1995 ،هابوالعتاهي(

  :ترجمه
خـود  ]شـديد [قصد نمايد، قطعاً زمين به لرزشِ] خلافت  [اگر فردي غير از او، آن را        «

   ». شايسته ي خلافت است]ممدوح[تنها او:لرزانيده شود

8	� (:ن سخن قرآني اشاره نموده است   شاعر در اين بيت ها به اي      ��	I���g �U�/
T��� �i
��I���g �
+�,( 

  )1/زلزله(
همچنــين در عــصرهاي بعــدي يعنيــدوره ي مملــوكي، عثمــاني و معاصــر، موضــوع 
  بينامتني گستردگي بيشتري دارد كه در اينجا بـراي پرهيـز از طـولاني شـدن سـخن از                 

  بـه هـر حال،برآينـد سـير تـاريخي          . دذكر شاهدهاي قرآني و شعري خودداري مـي شـو         
  اين پديده، بيانگر اين است كه تأثير قرآن بر شـعر و اهتمـام شـاعران بـه قـرآن، جهـت                  
  قــوت بخــشيدن بــه بلاغــت و فــصاحت هنــر شــعري خــويش، از ديربــاز رواج داشــته و 
ــت آن اشــاره كــرده و شــاعر را بــه حفــظ و تــدبر در    ــه اهمي   ناقــدان قــديم و جديــد ب

  علّـت ايـن امـر هـم روشـن          ). 47 :1ج ،1990 ابن الأثيـر،  .ك.ر( ارش نموده اند  قرآن سف 
  ي جوشـاني اسـت كـه سـالكان وادي ادب      زيرا قـرآن، منبـع بلاغـت و سرچـشمه       است؛

  از نوشيدن آن بي نيـاز نخواهنـد بـود و ارزشـمندترين اثـري اسـت كـه شـاعران بـا آن                
 ،1384 رسـتم پـور،   ( عامل داشته اند  عنوان يك ميراث ادبي و ديني و جامع و كامل، ت           به
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19.(  
شـعرهاي  «، همـان  »متن حاضر«يا » متن اصلي«در اين نوشتار توصيفي ـ تحليلي،  

آيـات  «،  »مـتن غايـب   «. احمد وائلي است كه از ديوان وي استخراج شـده اسـت           » ديني
وجود ميان اين دو متن بررسـي شـود و بـه طـور      ماست كه تلاش شده استروابط » قرآن

 پيرامون هر يك توضيحات كوتاهي آورده خواهد شد تا تصويري روشـن از ايـن                مختصر،
  .پديده در شعر ديني وائلي به مخاطبان ارائه گردد

  پردازش تحليلي موضوع. 2-1

  احمد وائلي. 1 -2

. ق در شـهر نجـف اشـرف، ديـده بـه جهـان گـشود               . ه1342احمد وائلـي در سـال       
 ــ ــدماتي خــود را در همــان شــهر س ــال . پري نمــودتحــصيلات مق   ق در . ه1389در س

 1392فوق ليسانس دريافت كرد و در سال مدرك ي فقه اسلامي از دانشگاه بغداد، رشته
سـپس بـه عـراق بازگـشت و         .  گرديـد  ه  ق موفق به اخذ مدرك دكترا از دانشگاه قاهر        .ه

 خطابه هاي مشهور. هاي ملت خويش قرار داددانش و ادبيات خود را در خدمت  خواسته    
هاي گوناگون جهان عـرب بـه چـاپ    شعرهايش در نشريه. وي، زبانزد عام و خاص گرديد     

  .رسيد
  ش ا  كـرد كـه سـرزمين     اين دانشمند توانا و اديب برجسته، در روزگـاري زنـدگي مـي            

  از اين رو، بـر آن بـود تـا از طريـق منبرهـاي حـسيني                 .برداز استبداد و استعمار رنج مي     
  وي هيچگــاه ، .  بيــداري و پايــداري رهنمــون نمايــدو شــعر دينــي، مــردم را بــه ســوي

تسليم تهديد و تطميع حاكمان ستمگر عراق نشد و بارها از سوي آنهـا زنـداني و تبعيـد              
  .گرديد

ي ي بـارز انديـشه     شيعي و پرهيز از غرب گرايي و تفرقـه، مشخّـصه           -اصالت اسلامي 
و عقيده ي آنها مـي گفـت و   براي وجدان . وائلي بود؛ وي دانشمند و اديبي مردم گرا بود     

وي را، به مانند برخي از شاعران كلاسـيك         ) ع(پيروي از آموزه هاي اهل بيت     . مي سرود 
به همـين سـبب، نـام و        . ي با استبداد و استعمار قرار داده بود       شيعه، در خط اول مبارزه    

 روش او همواره در ذهن مردم عراق و برخي ديگر از سرزمين هاي اسلامي ماندگار شـده     
نوار، / 198 ،1380الرهيمي، / 44 ،صادقي تهراني، بي تا: ك.براي تفصيل بيشتر ؛ ر ( است
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/ 398 ،1966داخـل،   / 143-133 ،2004الـروازق، / 172 ،1965عزّالدين،  / 469 ،1973
  ).26 ،1999عبد الفتلاوي، / 173 ،2006الطريحي، 

2�-k3�* 5�^/*  �8D�C�* � o)�8 >� *�     :آثار برجسته ي شيخ وائلي، عبارتند از       /.  �A|B�c*
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توان به موارد زيـر اشـاره       از جمله آنها مي   . همچنين مقالاتي نيز از ايشان منتشر شد      

�(J2';* Y(k)�* o     :كرد�q ²����* pk8)B�* /.     i��< o1���� �U8v* 5�1n*   o�#
�-�* �)���� %� /.  ��<
Ö*2B�* � 2:�-q* ) sbi*�k2�*¸¹¹»s Ñ××¯ Ñ»×.(  

  آنچه كه محور اساسي اين پژوهش است، تحليـل چگـونگي بازتـاب آيـات قرآنـي در          
هـاي   ي برخي از موضوع   اگر چه پژوهش هاي چندي درباره     . شعر ديني احمد وائلي است    

  شي جــامع و دقيقــي در ايــن ديگــر شــعر وي انجــام شــده اســت، امــا تــا كنــون ،پژوهــ
  لذا با گردآوري منابع گوناگون كـه بـه سـختي امكـان پـذير               . زمينه صورت نگرفته است   

 ـ. ايمبوده است به چنين مهمي در اين مقاله پرداخته    ويـژه منـابعي كـه    ه كمبود منابع، ب
. تهاي اين مقاله اس  ي تحليل شعر اين شاعر متعهد نگاشته شده باشد، از دشواري          درباره

 بي مهري ناقدان جهان عرب نسبت به وي بـوده           دلائلشايد هم گرايش شيعي شاعر، از       
  .است

در ميان ساختارهاي گوناگون شعر وي، بهره گيري از الفاظ و مفـاهيم قـرآن كـريم،                 
از سـبب هـاي ايـن ويژگـي، آن اسـت كـه وائلـي                . اي در ديوان ايشان دارد    جايگاه ويژه 

ايـن  . في بـه كـاربرد آمـوزه هـاي قرآنـي در شـعر دارد              عنوان يك حوزوي، گرايش ژر     به
پژوهش بر آن است تا با بهره گيري از نقد ادبي نوين در حـوزه ي تنـاص بـه بررسـي و                       

  .تحليل اين پديده در شعر وي بپردازد

  بررسي بينامتني قرآني در شعر ديني احمد وائلي. 2-2

 هم -ن كريم بر شعرهاي وي توان دريافت كه تأثير قرآ   با بررسي شعر ديني وائلي مي     
 بـسيار گـسترده و ژرف بـوده    - از جهت لفظ و ظاهر كلام و هم از نظر محتـوا و مفهـوم        
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توان اين نكته را استنباط كرد كه وائلي آگاهي فراوانـي        با توجه به اين موضوع، مي     . است
ا را بـه  ه ـاز ادبيات قرآني داشته است و در بسياري از شعرهاي خود، اين الفاظ و مفهـوم         

ي آن، بينامتني زيبا و شگفت انگيزي بين شعر ديني وي بـا             كار بسته است، و در نتيجه     
  .قرآن به وجود آمده است

روش شاعر در اين زمينه، اينگونه است كه وي برخي از الفاظ و تركيب هاي قرآني را    
ينيان و  بر خلاف برخي پيش   -شاعر در اين زمينه   . بر حسب نياز در شعر به كار برده است        

 تركيب هاي قرآني را در ساختار و مفهومي امروزي و متفاوت با آنچـه كـه در                  -معاصران
البته، اين بدان معني نيست كه شاعر از آن معني قرآنـي            . قرآن آمده، استفاده مي نمايد    

دور شده است، بلكه مقصود اين است كه وي ضمن بهره گيري از الفاظ و مفاهيم قرآني،          
هـايي از شـعرهاي     ي بحث، به نمونه   در ادامه . بي امروزي مطرح نموده است    آنها را در قال   

در اين مـوارد،  . شودكه وائلي در سرودن آنها از واژگان قرآني بهره گرفته است، اشاره مي           
ي قرآني را در كاربردي امـروزي اسـتفاده نمـوده           شاعر عين لفظ و معناي عبارت يا واژه       

  است؛
  :، چنين سروده است»فشموع الطّ« وي در چكامه ي

Ñ¯��̂ ���/��  	0�#	< �I�R���* �58	#�< ��)�-	$ 	�   �}�#��	� ���	/>2�* 	È���! �0	� Hd	' �0	
��  
) s��U*8�*¸¹¹Îs Ñ¸Ï(  

  :ترجمه
 در ميـان اقـلام و كالاهـاي سـفر     ]قيامت[دهد و مرا در روزي كه جدايي ما رخ مي    «

   » . شما دور شد، گمراه گشتخود قرار دهيد، به راستي كه آنكس از متاع
�=��	�"	: (متن غايب�� 	R��	� ���8	���	� �[�y�Q	� 	KF4�� F��,�K) (17/حج.(  

وائلي با توجه به اين آيه و مـضمون آن، تركيبـي تـازه و نوآورانـه                 : عمليات بينامتني 
عنـاي  و در عين حال بـه م      . بردنام مي » يوم الفصل «ابداع نموده است و از قيامت، با نام         

باشد و اگرچه تركيبي جديد ايجاد كـرده اسـت امـا در مفهـوم، تكـرار                 آيه نيز پايبند مي   
مـضمون آيـه   .اسـت » نفـي متـوازي   «تناص در اين بيـت،      . سخن حضرت باريتعالي است   

 مـسيحيان،  هـا،  صـابئي  يهوديـان،  درباره ي داوري خداوند در روز قيامت ميان مؤمنـان،         
ائلـي آن را بـراي بيـان دلبـستگي و شـيفتگي خـود در                اما و  زرتشتيان و مشركان است،   

  .همراهي با كاروان كربلائيان سروده است
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  :ترجمه

ي غـار  و دروازه مرا تابع و پيرو خويش قرار دهيد، همانگونه كه سگ اصحاب كهـف              «
   ».شوندي پيروي از اصحاب كهف ستوده ميبه واسطه

��	e��Z�(متن غايب ���� �K��	#�	/�+ V�� �	� ���8�?�4
  ).18/كهف) (�	�
وائلي در كاربرد اين آيه و داستان اصحاب كهف و سگ آنهـا بـرآن   : عمليات بينامتني 

، امام حسين   )س(رت زينب   است تا احساس تعلّق خود را همراه با فروتني نسبت به حض           
دهـد و شـعرهاي    و يارانش ابراز كند و خود را در جايگاه سگ اصحاب كهف قرار مي             ) ع(

در حقيقت، شـاعر در عـين ابـراز         . خود را همچون پارس كردن آن سگ قلمداد مي كند         
ي خويش هم بـه صـورت غيرمـستقيم    فروتني، به جايگاه منحصر به فرد شعرش و مرتبه  

يرا سگ اصحاب كهف نيز با آنان رستگار شد و مقامي والاتر از مقام حيواني          اشاره دارد؛ ز  
از اين رو، وائلي نيز اميد دارد تـا در جـوار آن بزرگـان بتوانـد بـه                   .خود نزد خداوند يافت   

بـه وقـوع   » نفي متوازي«در اينجا، تناص از نوع . همان اندازه در نزد خداوند منزلت بيابد    
هايي كه در برداشت از الفـاظ   متن، پذيرفته شده و با جابجايي      پيوسته است، زيرا ماهيت   

رخ داده است معنايي بيشتر به واژگان بخشيده شده است در حـالي كـه جـوهره اصـلي                   
  .همچنان برجاست

×¯�o	�2&R�* �P2�+�-��* �I�
��	�  :H�E    �2����T&B�* �=	K�d	� 	� Ì�C�+	� &h���*  
) s��U*8�*¸¹¹Îs ÑÏ»(  

  :ترجمه
حقّ ماندگار است و باطل رخـت بـر         : پند وحكمت آشكار و روشن را  به همراه دارد         «

   ».مي بندد

 g	:���57: (متن غايب��
� 
[�l�	?��� F��, �[�l�	?��� 	�	:	g	� h�	����  ).81/إسراء) (9	��� 

اي غير ملموس كه فقط از طريق معنـا         وائلي در بيت فوق، به گونه     : عمليات بينامتني 
 لفظـي در   يتنهـا تـشابه  . ي فوق الذّكر سـود جـسته اسـت   وان به آن پي برد از آيه تمي
وائلي اين بيت خود را در راستاي معنـاي آيـه قـرار داده و در ايـن          . است» الحقّ«ي   واژه
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اي را لحاظ نموده است و هر دو متن غايـب و حاضـر از ناپايـداري و                  مسير، نوآوري ويژه  
» نفـي جزئـي  «از اين رو، تناص از نـوع       . گويندقّ سخن مي  بدفرجامي باطل و پايداري ح    

  .است
»¯�	7>2�* 	� �J�8�v* �	O���	1� ��� ��	_�	-	!                          ~�	 �Q ½°I�À �0�#	)�#	-��* �0	� ��*	i 	�

) s��U*8�*¸¹¹Îs »Î(  
  :ترجمه

 ديـدم، اميـد بـه       ي كعبه درآمدم و موج حاجيان را در حال طواف         آنگاه كه به خانه   «
   ».بخشش پروردگار، گامهايم را براي طواف، به وجد و اهتراز درآورد

�<	��a�: (متن غايب�� 	(�" �K��
4	# D	��p�� `��F��
� ���8�����#
� �/��Z	H 	m��
��, 
  ).19/أحزاب) (�	��.�$���
ده و شاعر از عبارت قرآني در جهت ابداع معنـايي جديـد بهـره بـر    : عمليات بينامتني 
ي قرآنـي، اشـاره بـه       مفهـوم آيـه   . اي ديگر بازآفريني نمـوده اسـت      متن غايب را به گونه    

تـا آنجـا كـه    . كننـد جماعتي دارد كه اگر جنگي در پيش باشد، تمارض به سرگيجه مـي    
امـا وائلـي بـا اسـتفاده از همـين واژگـان،             . گويي مرگ بر ديدگانشان پرده انداخته است      

دانـد  فريده است؛ وي زائران راهي كعبه را در چنان جايگاهي مي       معنايي در تضاد با آيه آ     
. گـردد رود و حقيقت بر آنها آشـكار مـي        ها از ديدگانشان كنار مي    كه هنگام زيارت، پرده   

  .است) حوار(» نفي كليّ«ي تناص در بيت فوق به شيوه
Î¯         W5�T�	� �0�K	8���* Ì���E ���/��� �0�1 &9	_   
  

����� �0�K	8��* *�N�x���������)�: Wy  
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  :ترجمه
سوي سـستي دويـد، پـس ناگـاه سـستي، جنگـاوري شـجاع               ه  از روح او اراده اي ب     «
  ».گرديد

��� "���2: (متن غايب.	���� 	(	:	� 2���, ��	/ 
&�
  ).4 / مريم) (7
 وائلي با هنرمندي تمام از مضمون ايـن آيـه سـود بـرده اسـت تـا                 : عمليات بينامتني 

 كند؛ تبديل مي» عزم«را به   » عظم«وي در اين راستا     . معناي مورد نظر خود را ارائه دهد      
گويد، اما وائلي از در محضر خداوند سخن مي) ع(مضمون آيه از اظهار عجز حضرت زكريا    

و پايداري و ماندگاري خون او در برابر سـتم و پليـدي سـخن               ) ع(ايستادگي امام حسين  
. كنـد رسد و برداشتي نو را ارائه مـي يب به مفهومي جديد از آيه مي  گويد و به اين ترت    مي
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  :ترجمه
كني و در هنگام صلح همچون انجير و ن ميتو در هنگامه جنگ، شنلي از خون بر ت     «

   ».زيتون، منادي صلح هستي
��I(������: (متن غايب 	� �P����  ).1/تين) (�	 

كند سوگند ياد مي  » زيتون«و  » انجير«ي مذكور به    خداوند در آيه  : عمليات بينامتني 
» لتِّين و الزيّتـون   ا«اما وائلي عبارت    . تا بيان نمايد انسان را در بهترين شكل آفريده است         

و هدف شاعر از كاربرد اين تركيب قرآني به كـار   . قسم ذكر نموده است   » واو«را با حذف    
از . ي اين دو ثمر، يعني صلح و آشتي است و نه قسم ياد كردن             گرفتن بار معنايي امروزه   

، ايـن   اي از قرآن كريم را بازآفريني نموده اسـت        ايي هنرمندانه، آيه  اين رو، شاعر به گونه    
  .است) حوار(» نفي كليّ«تناص، از نوع 
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   �2�#���cf;* ½~�	 ��	� ���	
�À 8�
�3��	� 	� ����Q  
   �2�����2	���* 	� @���	-�1�{ �����'	8��* 	� �2���7  

�7 	�                         �2�����#�1* 	� W2����	+�)�1 	� sW_8�����)
) s��U*8�*¸¹¹Îs ÑÏÎ(  

  : ترجمه
خواري و ذلّت، دامن شخص اسـير كننـده ي سـتم پيـشه را مـي گيـرد و اسـيران              «

  /. همانگونه كه مي خواهند سروري مي يابند
هاي درخشان  ي نقش و نگار   رود با همه  قصرها و ناز و نعمت انسان تبهكار از بين مي         

  /هاي حريرشو پارچه
نيز تاج و تختي كه بر ستم بنيان گرفته و سپاهيان و منبرهاي خطابه و امير، همه و                  

   ».روند همه از ميان مي
��	� %��8	          (متن غايـب    �	/�	2 ���F�� �	8	��/�	p	"	� �U�/
T��� 	u�/�	�	" 
���Q	��<	��
�� �����
� 	(���F�� 	R��
=��� �	��]	/��
�	� �

                �	"	� �K�"��
7	� ����	#�$�% �E	��y	� 
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� �	" �	��$)"	d	� ���$	?	e �	>�� 
[��A�	$� �, 2��	� D
4	# D	��
����� 	m��	/ �6	>�4
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  :ترجمه
ــدند،    ( ــي ش ــضعيف م ــته ت ــه پيوس ــي ك ــه آن گروه ــاي [و ب ــش ه ــاختر و ]بخ  ب

و به . را ـ كه در آن بركت قرار داده بوديم ـ به ميراث عطا كرديم  ]نفلسطي[خاورسرزمين
 فرزندان اسرائيل تحقّق يافت،و آنچه را  بهپاس آنكه صبر كردند،وعده ي نيكوي پروردگار

  .)كه فرعون و قومش ساخته و افراشته  بودند ويران نموديم
شــمنان امــام هــايي كــه آورده شــد از خــواري دوائلــي در بيــت: عمليــات بينــامتني

ي جلال  گويد و عرش ستمكاران را با همه      و سربلندي اسيران كربلا سخن مي     ) ع(حسين
الذكر، ايـن جماعـت   ي فوقشمرد و با مد نظر قرار دادن آيهو جبروت، نابود شدني بر مي     
را همچون قوم بني اسـرائيل،  ) ع(كند و خاندان امام حسين را فرعونيان زمان قلمداد مي   

وائلي به خـوبي و در عـين اسـتادي،          . داندشان، در خور پاداش الهي مي     بوريبه خاطر ص  
نفـي  «تنـاص ايـن شـعر،       . هـاي خـود دميـده اسـت       ي كريمه را در روح بيت     معناي آيه 
است و متن غايب، با توجه به مقتضاي متن حاضر، نقـشي تـازه اي را در مـتن        » متوازي

  .كندحاضر ايفا مي
Ø¯ 	�8�c �e   � �X�B����*   �	:  Ú#��$*	8	1 �I�#��  
  

   �������_�2	! � �5���	|�D����* �Ö���	O�� ���	D  
) s��U*8�*¸¹¹Îs Î×(  

  : ترجمه
ي فتح را، همچون نغمه اي دل انگيز سر         ي چكاك شمشيرهايمان، سوره   در هنگامه «

   ».مي داديم
 آيه، كه   29ي قرآن كريم است با      ي فتح نام چهل و هشتمين سوره      سوره: متن غايب 
  .ي پيروزي مسلمانان در جنگ حديبيه استبارهمضمون آن در

شاعر در اين بيت، ضمن نام بردن از اين سوره، در پي بهره بـردن               : عمليات بينامتني 
ي بشارت پروردگار به پيروزي     ي فتح، درباره  سوره.  است هفت تا   يكاز مفهوم كليّ آيات     

د و از عذاب منافقان     است كه با ياري خداوند حاصل گردي      ) فتح مبين ) (ص(ياران پيامبر 
اطمينـان و   ) ص(خداوند در اين سوره بـه پيـامبر       . آوردو مشركان نيز سخن به ميان مي      

شاعر با عبارتي كه در شـعر خـود بيـان         . دهد تا بر  ايمان قلبي ايشان بيفزايد       آرامش مي 
نمايد تا بيان نمايد كـه    ي خويش تكرار مي   نموده است و تمامي اين مفاهيم را در سروده        
ي فتح به آنهـا اشـاره   ي الهي كه در سورهنيروي شمشيرهاي مجاهدان امروزي ، از وعده   

كند ،امـا در  به اين ترتيب، شاعر از معناي متن پنهان دفاع مي . گيردشده است، الهام مي   
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» نفـي متـوازي   «باشد، از اين رو، تناص در اين بيـت، از نـوع             پي ايجاد تغيير در آن نمي     
  .است
Û¯   ��À���	<      ��&
�	$ 	���/ �S	��Q @o���1	�  
  

                                       I��#�C	1 	2���#	M �5���	D� ;*�2�#	M 	����)�<
)��ª :Ñ»Î(  

  : ترجمه
هاي شن تهنيت بگو، زيرا آن زمان كه دختر بهترين آفريدگان را در خويش              به ريزه «

  ) ».جاي داد بهترين آرامگاه گرديد
�( متن غايب�� ���	��e
��54��=	" �(	
�N
�	� ��$
=	��
�" -$��	C @��c	"��	� �6)�	*) (24/ فرقان.(  

وائلي در شعري كه ذكر شد از تركيب اين آيه ي بهره برده است و در عين وفـاداري                   
خيـر  «بدين صورت كـه بـه جـاي         . به مضمون، تغييرات اندكي را هم اعمال نموده است        

تغييـر داده   » خير«را به   » أحَسنَ«فاده كرده است و     است» خير الأَنام «از عبارت   » مستقرّاً
در هر دو مورد به صورت يكـسان مـورد اسـتفاده قـرار گرفتـه                » مقيل«اما معناي   . است

) س(وائلي، در اين بيت، حضرت زينب       . نيكوتر است » خوابگاهي«است؛ يعني به معناي؛     
 گرفتـه اسـت و در عـين    و مزار ايشان را مد نظر دارد كه جسم پـاك ايـشان در آن آرام            

داند همچنان كـه بـر طبـق        ها مي از نوع بهترين  » بهشت«حال، خوابگاه ايشان را نيز در       
نفـي  «از اين رو، تناص در بيت ذكر شده بـه صـورت             . اندي ياد شده، بهشتيان چنين    آيه

  .است» جزئي
Ñ¹¯        ��	$>2�* ��	<�" 	0���2�<�&R��* Ì	+�C�� 	È�)�O	B��   

  
  ���E	� �����  �	/W��+     �9*�d�	-��* ����L	B��c* 	�  

) s��U*8�*¸¹¹Îs ÑÎÑ  (  
  : ترجمه

اگرچه در زندان بودنت به طول انجاميـد        ! پاداش شكيبايان از آنِ تو باد اي أبا الرّضَا        «
   ».و عذاب طولاني شد

  ).155/ بقره) (�	 �	��$� ��y(���$��)	: (متن غايب
و وائلـي  . گويـد كوي صابران سخن مـي خداوند در قرآن از عاقبت ن : عمليات بينامتني 

نيز از اين كلام، نهايت بهره را برده است و در ضمن اين بيت، در خطاب به امام موسـي                    
وائلـي مفهـوم آيـه را       . دهـد ، نسبت به سرانجام صابران بـه ايـشان مـژده مـي            )ع(كاظم  

 اسـتفاده   مـستقيماً » الصابرين«مستقيماً در اين بيت خود وارد كرده است و تنها از لفظ             
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  . است»نفي متوازي«از اين رو، تناص، از نوع . كرده است
ÑÑ¯   �o�<d<�N H��x�� ) ~*8	D����* ( ���	/�2	<�	1  

  
    �2���[	B�)	� �È�����)	� ���	1 �Í��&)����� �b8���+��* 	�  
) s��U*8�*¸¹¹Îs Ñ¹Ø(  

  :ترجمه
پيچيد و شيپور جنگ در انتظـار دميـدن         هاي باران درهم مي   لشكريان همچون دانه  «

   ».دبو

��m	 "	� ����i	 "���H �K	����Z        : (متن غايب + ��	������ �a��	>��� �_	$�!	  �a���	9	�)(     	m3��
+ �/�hy�� 2�% 	��Q��	�

�Z��#	���� �R��	�) (20 -19/ ق.(  
 آورد؛اين همـان اسـت كـه از آن مـي            ]به پيش [و سكرات مرگ،حقيقت را     «: ترجمه
   »].من[ تهديدِودر صور دميده شود؛اين است روز .گريختي

شاعر در اين بيت از تنـاص لفظـي بهـره بـرده اسـت، امـا انـدك                   : عمليات بينامتني 
���hy3/   «شـاعر از عبـارت   . تغييري در ظاهر آيه به وجود آورده است        r3% 	�3�Q�� «  بهـره  

معنـاي   بـه » نفُِـخَ «بـرد و    را بـه كـار مـي      » البـوق «ي  ، واژه »الـصور «برد، اما به جاي     مي
  رود در  بـرد، كـه پيوسـته انتظـار مـي         به كـار مـي    » مصدري«نيز به صورت    را  » دميدن«

  ي جـدايي و تمـايز ميـان دو مـتن حاضـر             همـين مـسأله، نقطـه     . اين صور دميده شـود    
  و غايب است؛ زيرا در متن حاضر، شاعر در آرزوي دميدن صـور و برپـايي قيامـت اسـت                    

  اسـت؛  » نفـي متـوازي  «ص، از نـوع   از اين رو، تنـا    . تا بدكاران به سزاي كيفر خود برسند      
  اصـلي تغييـر نكـرده      ي  گيـرد و جـوهره      زيرا معناي دميدن در صور در تضاد قـرار نمـي          

ــي  ــشاهده م ــاوتي م ــر تف ــد   اســت و اگ ــاي جدي ــك معن ــزودن ي ــت، اف ــود در حقيق   ش
  .است

Ñ¸¯    ��* %&B	/ ��	1�2	/ �	1    ���><	2�< ��8����̂  
  

   ��	1	2�̂ ��* �P	_�&3���* ����	(��	c 	V�����! 	��~�  
)s��U*8�*¸¹¹Îs »Ø(  

  :رجمهت
حتيّ آنكه كفران نعمت نمـود نيـز از رحمـت پروردگـارش محـروم نگـشت و ايـن                    «

  ». خصلت ويژگي مخصوص كريمان و بزرگان است

��Q/	( متن غايب!��� �F��, `�g�	*�� �[	:	� ���$
Q
� �	>�� ���:�	���	I	9 	m��
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  ، وائلـي بـه واسـطه ي ارادت بـيش از انـدازه اي كـه               در اين بيـت   : عمليات بينامتني 
  گونـه ي  به درگاه حقّ ابراز مي دارد و ايماني كـه بـه الطـاف بـي نهايـت الهـي دارد بـه         

  شاعرانه و زيبا از آيه ي قرآن بهره مي برد، اما نـه در راسـتاي همـان معنـا، بلكـه مـتن                     
   ايـن آيـه قـرآن، خداونـد         غايب را بازآفريني مي كند و دست بـه نـوآوري مـي زنـد؛ در               

بيان مي كند كه گروهي را به كيفر كفرانشان مجازات مي كند و تنها كفـران كننـدگان                   
  نعمت را مجازات خواهد نمـود، امـا شـاعر ايـن معنـا را تغييـر داده و از الفـاظ قرآنـي و          

   .خـواه خـود را برداشـت كنـد    لآيه ي مورد نظر به گونه اي ديگر بهره مي برد تا معناي د 
  وي معتقد است كه اندازه ي رحمت الهي تا بدانجا است كه حتيّ انـسان هـاي ناسـپاس      

  ) كلّــي( »نفــي حــوار«بــدين ترتيــب، تنــاص در ايــن بيــت از نــوع . را دربــر مــي گيــرد
  .است
Ñ×¯         ���O�̂ ��* �o�	#�B�� �0��1 &T	�* �	� @*	_	�	1   

  
   ����< ���̂ �+�����̂ �� *8����#��" �J                 ��#���:	8

) s��U*8�*¸¹¹Îs Î»(  
  :ترجمه

مرا ياري رسانيد و فيض خو را جـاري سـازيد بـه    ! اي گران مايه تر از اصحاب كهف  «
   » .راستي كه سگ شما دست هاي خود را گشوده است

��	e��Z�: (متن غايب���� �K��	#�	/�+ V�� �	� ���8�?�4
  ).18/كهف) (�	�
 اصحاب كهف استفاده مي كند و با اشاره بـه آيـه             وائلي از داستان  : عمليات بينامتني 

اي خاص كه از سگ اصحاب كهف سخن مي گويد، خود را در برابر مقـام والاي امامـان                   
، به آن سگ تشبيه مي كند كـه بـر درِ غـار، دسـتان خـود را                 )ص(پيامبر اكرم معصوم و   
لب آيـه ي مـذكور      ر دارد به صورتي نوآورانه در قا      ظوي معنايي را كه مورد ن     . گشوده بود 

اين آيه، كيفيت قرار گـرفتن اصـحاب كهـف و از جملـه سـگ آنهـا را در                    . بيان مي كند  
سـر بـردر    (در حاليكه شاعر، از حالت سگ     . هنگام خوابيدن چند ساله شان بيان مي كند       

، مفهوم ديگري را در نظر دارد و خود را به آن تشبيه مي كندكه ملتمـسانه و                  )غار نهادن 
، دستان خود را در برابر معصومان مي گشايد تا از فيض رحمت آنان بهـره                پر از خواهش  

) كلّـي ( »نفـي حـوار   «تناص در اين بيـت، از نـوع         . مند گردد و آرزوهايش محققّ گردند     
  .است
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  نتيجه

وائلي در بهره گيري از قرآن كريم،بيشتر بر آن است تا پيام اساسي شعر خويش را به         
از اين رو، شاعر، در پي كاربرد پنهاني و مـضموني           . ار دهد روشني در اختيار مخاطبان قر    

آموزه هاي قرآني نيـست، بلكـه بيـشتر بـه رسـاندن پيـام سـخن خـويش بـه مخاطـب                 
  . انديشد مي

دهد كه بيـشترين شـكل بينـامتني        عمليات بينامتني در اشعار احمد وائلي نشان مي       
افـزون بـر   . اسـت »  متوازينفي«و ) حوار(»نفي كلي«قرآني در شعر اين شاعر به صورت       

اين، شاعردر كاربرد بينامتني يا تناص مضموني؛ ضمن بهـره گيـري از الفـاظ و مفـاهيم                  
قرآني،  به نو آوري نيز روي آورده است؛ يعني از آنها معنا و مفهوم امروزي و تـازه تـري                     
 آفريده است كه با ذهن مرسوم مخاطبان شعر كلاسيك چندان آشنا نيست؛ زيرا در آنها              

اي از بازكاوي و بازآفريني ديده مي شود و مخاطبان با اندكي تأخير و به صورت غير گونه
  .مستقيم و پنهان، به بهره گيري شاعر از قرآن كريم آشنا مي شوند

  نامه كتاب

  .قرآن كريم -
  .دار بيروت : بيروت»الديوان «).م1995(، ، اسماعيل بن قاسمهابوالعتاهي -
» المثل السائر في أدب الكاتـب و الـشاعر        « ).م1990(،  دينابن الأثير، ضـياءال    -

  .المكتبة المصرية: محمد محيي الدين، بيروت: تحقيق
  مركـز چـاپ    : ، تهـران  »ساختار و تأويـل مـتن     «). ش.هـ ـ1378(،  بابك احمدي، -
  .چهارم
 ـ      «.)م1998(،  خلايلي، كمال  - م كنوز الأمثال و الحكـم العربيعجـ(ه  م  و ه  النثّري

الأوليهالطبع، لبنان ناشرون همكتب: ،بيروت» )هالشعّري .  
اتحـاد الكتـاب    :، دمـشق  »المسبار في النقد الأدبـي     «.)م2003( ،حسين جمعه، -
  .1 ط،العرب
 هالمؤسـس : ،الجـزءالأول، بيـروت   »معجـم الخطبـاء   «.)م1996(،  سيدحسن داخل، -
  . الأوليهالطبع  و الأعلام،ه للثقافهالعالمي
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 ،»التناص القرآني في شعر محمـود درويـش  « ).ش.هـ1384(، رستم پور، رقيه   -
  ،صص3ي انجمن ايراني زبان  و ادبيات عربي، شماره ي مجله
 ،»تاريخ جنبش هاي اسـلامي در عـراق       «). ش.هـ1380(،عبدالحليم الرّهيمي، -
  . چهار باغ:جعفر دلشاد، اصفهان: ترجمه
 ،»تور الشيخ احمـد وائلـي     الدك: اميرالمنابر«). م2004(،  صادق جعفر  الرّوازق، -

الأوليهالطبع  البيضاء،هدارالمحج .  
دارالـشؤون   :بغـداد  عبدالرحمن ايـوب،   ، مدخل لجامع النص   ،)م1985( ژرار ژنت، -
ه العامهالثقافي.  
 ،»عراق 1920 نگاهي به تاريخ انقلاب اسلامي    « ).تـا  بي( .محمد صادقي تهراني،  -
  .دارالفكر :قم

الحسيني الدكتور الشيخ احمد     المنبر امير« ).م2006( ،محمدسعيد الطريحي، -
  .الأوليه سرور، محين الطبع :هالمطبع :قم ،»الوائلي
: ، بيـروت  »المنتخب من اعلام الفكر و الأدب     «. )م1999(،  كاظم عبود الفتلاوي،  -
  .الأوليه  الطبع،و النشره  المواهب للطباعهمؤسس
اتّحـاد  :، دمـشق  »اص في الشعر العربـي    تجليّات التن «. ) م 2001( ،محمـد  عزام، -

  .1 ط،الكتاب العرب
منـشورات اتحـاد   : دمـشق  ،» الخطاب السردي  هشعري«. )م2005(ـــــــــــــ،    -

  .1الكتاب العرب، ط
روابط بينامتني قـرآن بـا      «. )ش.هـ ـ1388( ،ميرزايي، فرامرز و ماشاءاالله واحدي     -

نساني دانشگاه شهيد باهنر كرمـان،      ، نشريه دانشكده ادبيات و علوم ا      »اشعار احمد مطر  
  .322-299، صص)22پياپي ( 25دوره ي جديد، شماره 

 ،»قراءات في الشعر العربـي الحـديث و المعاصـر         «. ) م 2000(،  خليل موسي، -
  .منشورات اتحاد الكتاب العرب :دمشق
 :بيـروت  ،»)مـصر و عـراق    ( تاريخ العرب المعاصـر   «).م1973(،  عبدالعزيز نوار، -

  .هالعربيه دارالنهض
  .الشريف الرضي: قم ،»ديوان الوائلي«. )م2005( ،احمد الوائلي، -
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، دار  »عزاّلـدين المناصـر    التنـاص المعرفـي شـعر     «. )م2005(،  ليديا وعداالله، -
  .1 ط،المندلاوي

  



 

  هنجارشكني شاعران معاصر عربي در كاربرد 
  هاي ديني پيامبران داستان

  ∗نيا اكرم رخشنده سيدهدكتر 
  ار دانشگاه گيلاناستادي

  چكيده

ي ملت ها، يكي از مصادر مهـم الهـام          ياشكال و نزد همه   ميراث ديني در همه   
آيد و شاعران، در بسياري از موضوعات و آثار ادبي خـود از             شعري به شمار مي   

انـد كـه در ايـن ميـان يكـي از پركـاربردترين            ميراث دينـي اسـتمداد نمـوده      
  .باشندنمادهاي ديني، پيامبران الهي مي

شــاعران در كــاربرد نمــادين شخــصيت هــاي پيــامبران بــا پررنــگ ســاختن 
و صـبر   ) ع(ي حيات آنان  همچـون رنـج وعـذاب مـسيح           هاي برجسته  ويژگي
ضمن اشاره به شخصيت هاي ديني از آنان در تبيين و تفسير حيات             ) ع(ايوب

  .جويندمعاصر خويش مدد مي
نمادهـاي مقبـول و معـروف بـه         با اين حال گاه شاعران معاصر عرب در كنار          

هنجار شكني در كاربرد نمادين شخصيت هاي ديني رو مـي آورنـد واز قالـب      
كنند كه در اين ميـان بيـشترين هنجارشـكني در           هاي نامتعارف استفاده مي   

) ع(و نـوح  ) ع(،آدم)ع(، موسـي  )ع(، وسپس در داستان ايوب    )ع(داستان مسيح 
  .قابل مشاهده است

ي دقيـق و كامـل       تحليلي و با مطالعـه     -از روش توصيفي  اين مقاله با استفاده     
دواوين بدرشاكر السياب، نـازك الملائكـه، فـدوي طوقـان، محمـود درويـش،               

ي شاهد مثال هـاي     سميح القاسم، أمل دنقل و نزار قباني و با استفاده از همه           
استخراجي بـرآن اسـت كـه هنجارشـكني دركـاربرد شخـصيت هـاي دينـي            

  . تحليل نمايدپيامبران را تجزيه و

ميراث ديني، شخصيت هاي پيامبران، شاعران معاصر عـرب،        : واژگان كليدي 
 .هنجار شكني

                                                
∗ . E-mail: rakhshandeh1982@yahoo.com 

  .03/09/1391 :؛تاريخ تصويب25/06/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

ميراث كهن بشري و سرچشمه وخاستگاه ميراث انساني بسيار متعدد ومتنـوع اسـت              
كه شاعران معاصر عرب درآثار خود به آن تمسك جسته انـد و درايـن ميـان شخـصيت                   

 .آيند مهمترين منابع الهام شاعران به شمار مي ديني از-هاي تاريخي 
شاعران با به كارگيري داستان هاي انبيا در اشعار خـود بـر ايـن اصـل مهـم تأكيـد                     

نمايند كه پيوندي مستحكم بين آنان و شخصيت هـاي انبيـا وجـود دارد كـه خـالق                     مي
و هـم انبيـا     هاي آنان و پيامبران است؛ چرا كه هـم شـاعران            اي عميق ميان تجربه   رابطه

باشند؛ هر دو گروه در راستاي انجام رسـالت خـود   حامل رسالتي مهم براي امت خود مي    
هـا  گردند، در ميان امت خـود نـا آشـنا و چونـان غريبـه              متحمل رنج و عذاب فراوان مي     

همـين مـسائل   . كننـد و هـر دو بـا قـدرت هـاي نـامرئي در ارتبـاط هـستند           زندگي مي 
خود و انبيا تقويت نموده و در حقيقت انبيا    يان تشابهات زندگي  هاي شاعر را براي ب      انگيزه

كننـد كـه ايـن مـسأله، ارزشـي      در دوران معاصر از زبان شاعر، دردهـاي او را بيـان مـي         
در اين ميان گاه برخي از شـاعران        . اجتماعي محسوب شده و مورد پذيرش همگان است       

مـومي، نـاتواني ارزش هـاي       براي رساندن پيام خويش به ديگران، جلـب توجـه افكـار ع            
اجتماعي بهنجار و فشارهاي شديد روحي و رواني مسلط بـر شـاعر  و بـه دليـل اوضـاع                     
نامساعد اجتماعي از هنجارهاي مثبت خود فراتر رفته و همچنان با استفاده از شخصيت              
ديني و درقالب هايي كه نامتعارف به شمارمي آيند افكـار و سـخنان خـود را بـه گـوش              

 .  رسانندديگران مي
 ابتدا مفهوم هنجـار و هنجارشـكني را تعريـف نمـوده و سـپس بـه                  لذا در اين مجال   

بررسي هنجارشكني شاعران  معاصرعربي دركاركرد شخصيت هاي ديني پيـامبران و در             
بدرشاكرالسياب، نازك الملائكه، فدوي طوقان، محمود درويـش، سـميح القاسـم،          دواوين  

طور كامل بررسي و مطالعـه   زيم كه ديوان هرهفت شاعر بهپرداميأمل دنقل و نزار قباني    
 اسـتخراج شـده ي آن اسـتناد شـده اسـت ؛ اثبـات                شده وبه همه ي شاهد مثال هـاي       

هنجارشكني و كاربرد نامتعارف شخصيت هاي ديني از اهداف اين مقاله است؛ شخصيت             
 عربي قرار   هايي كه همچون نمادهاي متعارف در خدمت اهداف اجتماعي شاعران معاصر          

  .گيرندمي
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  هنجارشكني  تعريف هنجار و- 1

هنجارها شيوه هاي رفتاري معيني هـستند كـه درجامعـه متـداول اسـت و فـرد در                   
جريان زندگي خود آن را مي آموزد، به كار مي بندد و از ديگران نيز انتظار دارد كـه آن                     

وضعيتي دارد كه در ولي بي هنجاري دلالت بر )183: 5، ج1371 وثوقي،( را انجام دهند؛
آن هنجار هاي پذيرفته شده در هم مي شكند يا تأثير خود را به عنوان قاعده ي رفتار از    

   ).412، 1378 كوزر،( دست مي دهد

  )ع( هنجارشكني در كاربرد داستان مسيح - 1- 1

 از هر نماد ديگري نماد رنج و عـذاب اسـت و در            بيش) ع(مسيح عربي   معاصر شعر در
يــشترين كــاربرد؛ نمــاد فــداكاري و ايثــار، إحيــا و رســتاخيز، و منجــي  ي بعــد بمرتبــه
  ).314، 1389رخشنده نيا، .(بخش قراردارند رهايي
شاهد كناراين نمادها گاه و در )ع(مسيح كاربرد داستان هاي ديني به ويژه داستان   در

بـه نمادهـاي غيرمتعـارف و ناآشـنا تبـديل        )ع(هنجارشكني يا فرا هنجاري بوده و مسيح      
  .شود كه در ذيل به بررسي آن در ديوان شاعران بزرگ عرب مي پردازيم مي

   شـاعر معاصـر و بـزرگ عراقـي        )1964 -1926(بدر شاكر السياب    ي  ا قصيده يكي از 
  )10: 2، ج 2005 سـياب،  (""$2N ���1 "استفاده نمـوده    ) ع(آن از داستان مسيح   ر  كه د 

شود و شاعر درخـلال     تشكيل مي  مقطع    پنج سروده شده و از   1957نام گرفته كه درسال   
سـخن  ، فرزندش،آن از احساس سـعادت و خوشـبختي خـود بـه مناسـبت تولـد غـيلان            

  :دگوي مي
  �<�< ..�<�</      m�|�* �2Lq��À HÜE 5A[�* � È�!8: �9�3)	�/        � �����2	! �D"� �y�-)�* I��	M 01 �9�3)�
�2�23�*/       ��bALD* ²" �4P��Ä >²" �~�7 ��Å� >²" 0�1/°I�"�       m+� � �X	+c" s�)1 4��'� � �X	+�c" /  H���^��

 �b*2-�* �o�_��"      ²_�O�c Ì�� 	Á*Å� 0�1 �d��*8D ��	�f�Bf��/ �_*� °IÀ/   ��
��*� 	2K*i;* ���B �� ���B	+	K	�/ H��À
�/��/4oL)/ �o&+	/ �~�
�[�* �o<2! �/��-< ��)���" ½~�1 	Á*�:�  

بابا، مطـر،  : خوشحالي شاعر دارند از جملهدر ابتداي قصيده كلمات بسياري دلالت بر  
؛ اما كلمات ديگري چون ظلام، ضريح، جمـاجم، الحزينـه،           )ع( أزهار، سنبله و يدالمسيح   

لذا روح حيات و مـرگ هردودرقـصيده   . الموت و النار،حاكي از ترس و يأس شاعر هستند    
هـاي  اسلوب يكي از    .شاعر است / وجود داردكه بيانگر شكاف وجودي حيات انسان معاصر       
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ي ايـن نمادهـا     ازجملـه  و   ترس استفاده از نمـاد اسـت      /شاعر براي نشان دادن خوشحالي    
است كه زنده كردن مردگان يكي از معجزه هاي ايشان بود؛ لذا شاعراو را نمـاد            )ع(مسيح

  .   إحيا و رستاخيز قرار داده است
   X#3q* 	�� H��À �<�</   � �����2	+�! Ì!8�q* 	�7�§ H��À �O#� �X�2��* /  °I�À ¥<�-�! 4o�+)c �I·�< _��i8k
	! 

4X��  
شاعر،چـشم ازجهـان فـرو خواهـد     . شودهاي مرگ ظاهرميآثار و نشانه   مقطع بعد  در

) ع( محزون است، زمين قفسي استخواني اسـت و مـسيح          )محل تولد شاعر  (بست، جيكور 
حـال مـرگ در   اي كه نه زنده اسـت و نـه مـرده و در ايـن     سايه. باشداي بيش نمي  سايه

  :گويدزند و خطاب به خفتگان ميخيابانها فرياد مي
�5�#D �� �YBO	� � �O��*8' � �\�À�2	� �S8q* �/5A[�* 	����� �C� *8k+K /�5A3�* �D" �X#3q* �D" �   

كه پيش از اين نماد حيات بـود در ايـن مقطـع نمـاد نيـستي و مـرگ                    )ع(لذا مسيح 
رود، اس و بنيان رستاخيز و حيات مجدد به شـمارمي         ها أس مرگ كه در اسطوره    .شود مي

ها، حيات شخصي خود و شرايط تلخ زندگي، محور         ب  درنگاه سياب به واقعيت حيات عر     
كاركردي كاملاً نا آشنا و )ع( و بدين ترتيب نماد مسيحدهدو اساس شعر او را تشكيل مي  

  .متعارف مي يابد غير
�� � ��5  " سياب در Å� ÝÞßà" )،مـاجراي    ازكتاب مقـدس در )84: 2، ج2005 سياب  

  و رسـتاخيز عـازر از قبرتـأثير پذيرفتـه اسـت، هـر چندكـه              ) ع(به صليب كشيدن مسيح   
حيـات  ) ع(فردي كه بعد ازمـرگ توسـط مـسيح   ( و حتي زنده شدن عازر) ع(نماد مسيح 
 در اين قصيده كاركردي متفاوت يافتـه        )44-1،آيه ي 11بابانجيل يوحنا،   ( .مجدد يافت 

   .است
عبـد المعطـي   ( دراين قصيده نماد مرگ و دشمن حيات و شكوفايي اسـت     )ع( مسيح
  گفتـه شـده و يأسـو       1958شاعردراين قـصيده كـه بعـداز انقـلاب          . )1982،163البطل،  

  دارد هـيچ اميـدي بـراي رسـيدن بـه سـاحل             نا اميدي بر وي غلبه كرده است اعلام مي        
  )ع( قادر به اسـتفاده از نمـاد مـسيح         لذا ديگر . )97،  1991 توفيق بيضون، ( نجات نيست 

  باشد و به همين دليل صـليب در عمـل تبـديل            جهت نشان دادن دردها و فداكاري نمي      
  كـه نمـاد    )ع( و مـسيح   بـوده شود كـه نتيجـه آن كـسب پيـروزي ن          به عذاب و مرگي مي    
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، 1982عبد المعطي البطـل،     ( شودحيات و شكوفايي بود به نماد فنا و نابودي تبديل مي          
24(.  

  درآغـاز  . شـود ي مقطـع آخـر قـصيده ميـسر مـي          رسيدن به اين نتيجـه بـا مطالعـه        
و رسـتاخيز او    )ع(رسد كه شاعر از حيات و رستاخيز عـازر و در نتيجـه مـسيح              نظر مي  به

كـارگري كـه توسـط    (امـا ايـن رسـتاخيز بـا تـشبيه عـازر بـه شـخنوب          .گويـد سخن مي 
نان خودش را به مردن زد؛ در نتيجـه         استخدام شد و براي رسوا سازي آ      ) عراق(انقلابيون

 قتـل كـارگران، درتـابوت گذاشـته و تـشيييع       در ي اعتراض به ارتش مردم اورا به نشانه   
 سـياب، ( ).رودولي با افتادن تابوت برزمين شـخنوب سـرپا ايـستاده و راه مـي               ؛كنند مي

يـن  گيـرد؛ چـرا كـه شـاعردرنهايت ا    بازد و حالت تمسخر مـي رنگ مي  .)92 :2ج ،2005
نمـاد  (داند، رستاخيزي كه بـا مـرگ        ي مرگ غير واقعي مي    رستاخيز را پوشالي و نتيجه    

  .برابر است) مسيح 
   �­-)�* 0�1 	5�� ��i�-�"/    ���-½�< �� �i�-�* �98)`' /    � 
	� �" �T��CB	� @�k#/ /      ��À � Á��)K HI�� �À   

��·	1  
�2�c 98" يسياب در قصيده    * )Þ(") ،1963 سـال   كه در  )314: 2ج ،2005 سياب 

كاركردي متفاوت بـه پيـامبران       خود، عمر هاي آخر  قصائد سال  گفته شده همچون ديگر   
طوفان  نيز در) ع(از دنيا رفته و نوح    ) ع( ديدگاه سياب، مسيح   داده است؛به طوري كه در    

  :دهدسرگردان شده است و اين اوج ناميدي شاعر رانشان مي
�9�< s W9�	_ rC�* 8¿ &�B1*�/ = M 01 =#�R�*:�X#3q��/	S�1.�g8D HI$ ���8L�* ��  

 "�t7 � bQ"يقـصيده ) ع(ي سياب در راستاي كاربرد شخصيت مسيح    آخرين قصيده 
و در بيمارسـتان    1964شاعر دراين قـصيده كـه درسـال       .است)497: 2ج ،2005 سياب،(

 كنـد،  اسـتفاده مـي   )ع(كويت آن را سروده در اوج نا اميدي و بيماري از شخصيت مسيح            
  ال آنكه آرزوهايش به پايان رسيده و اميدي به شفا ندارد؛ح

4PT(-1 ²��� �X#3q* 	=���:/�J8O�1 4~��_ ²"� �á�!   
نيز به صليب كشيده شده و نبايد انتظار وقوع معجزه داشته باشيم؛            ) ع(چراكه مسيح 

  .را نماد ناتواني در شفاي خود قرار داده است) ع(شاعردر اين قصيده مسيح
 يك قصيده يعني  رفقط د ديگر شاعر بزرگ عراقي نيز     )1923 -2007( لائكهنازك الم 

" 6���;��6�w���� �$��وي . استفاده كرده است  ) ع(از داستان مسيح  )293،  2008 ملائكه،( "
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دراين قصيده به آثار مخرب و ويرانگر ناشي ازجنـگ جهـاني دوم؛ كـشته هـا، قـصرهاي             
كندودر نهايـت بـه ريـشه دار بـودن     شاره ميويران، منازل تخريب شده، كودكان گريان ا      

گويـد و بـا اشـاره بـه شخـصيت      شرارت ها درانسان و عـدم نجـات بـشريت سـخن مـي           
ي ترديـد نـسبت بـه توانـايي او بـراي جبـران ايـن                ، با اسلوب استفهام و ديده     )ع(مسيح

  :گويدگذشته و نجات بشريت چنين مي
���� ��̂ �� �X#3q* ��	1*� ²d�*�1/��F �� ²	i�)�1 ��F ²d�*�1 �  

آيـد؟ لـذا   براي جبران گذشته درجستجوي چيست؟چه كـاري از او برمـي      )ع( مسيح
مسيح كه هميشه نمـاد منجـي و رهـايي بخـش بـشريت بـوده در اينجاكـاري از پـيش                 

  .برد نمي
 "مطـارده " ي درقـصيده ي فلـسطيني    شاعر پـرآوازه  ) 1917 -2003( طوقانفدوي  

ــان، ( ــسيح )572، 2005طوق ــي  ر) ع(م ــت فرام ــداكاري اس ــاد ف ــه نم ــا از ا ك ــد ت   خوان
  ي آن روز اشـاره نمايـد؛  وراي شخصيت او به درد و رنج خود و سختيهاي زن در جامعـه             

ــي      ــاع را نم ــف اجتم ــادين مختل ــضور زن در مي ــش و ح ــه، نق ــه جامع ــذيرد،چراك   پ
مردان بر جامعه در محيط زندگي شاعر اصلي پذيرفته شده است و آنـان هـيچ      ي   هسيطر

 زن را   ه ي لذا شاعربرآن است كه سعي و تـلاش و مبـارز          . شي براي زن متصور نيستند    نق
جلوه دهـد كـه در راه پيـشرفت جامعـه از خـود گذشـتگي                )ع( مسيح ه ي همچون مبارز 

 ،2002شـعث،   ( است) ع(لذا درد و رنج زن فلسطيني همان درد وعذاب مسيح         . نمود مي
249(.  

  بـرد؛ چـرا كـه      بـه پايـان مـي     )ع(ومـسيح قصيده را با ايجاد وحدت بـين خـود           شاعر
  يابـد كـه از آنـان دفـاع         وي مـدافعي را نمـي     . شـوند گناه به صليب كشيده مـي      هردو بي 

  :نمايد
   �K��+-1 �p�� 01 �Ð2R!� :     ����B�* ���B�* ���B�* Ë�7� ��/   4~��1 P2�LC< /!    uI�â �C3��B�

��� B�*/b8C-�* =#�: b8� �X+ �!�  
ري كه زن درآن براي تحقق عـدالت اجتمـاعي دسـت و    ي دردناك بش بنابراين تجربه 

و ) ع(پنجه نرم مي كند از ديد فدوي كاري مقدس است تا جايي كه شبيه تجربه مـسيح   
لذا مبـارزات زن درايـن قـصيده بعـد          . باشدسعي او براي برپايي جامعه عادل و سالم مي        

 در ردنـاك او  و تجربـه د   ) ع(گيرد كه از طريق تماس با رسالت الهـي مـسيح          جديدي مي 
صداي قصيده آنگاه كه اندوهگين است بـه صـداي خـود شـاعر              . گذارد أثر مي  ي  هخوانند
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 كـشد  مـي  رنج خود او را درطول حياتش به تـصوير         و   باشد؛ چراكه درد  بسيار نزديك مي  
، 1985طوقـان،    (نمايـد اشاره مي  "o+-: o�/� o#�+7 o�/�: Pmc o#!*N   " در گونه كه خود  آن
استفاده كـرده   ) ع(از نماد براي ايجاد رابطه بين رنج و عذاب خود و مسيح           لذا شاعر  ؛)57
  ..است

طوقـان،  ( "3Q"J$( " ي در ديوان طوقان در قـصيده     ) ع(آخرين كاركرد داستان مسيح   
 1959 اين قصيده همان گونه كه در ابتداي آن ذكر شـده در سـال             .  است )326،  2005

أبعادي از حيات اجتماعي زنان عرب بـا        شاعر جهت به تصوير كشيدن      . سروده شده است  
دهد؛چراكـه  و درد و رنج آن، مفهومي جديد بـه صـليب مـي    ) ع(استفاده از صليب مسيح   
 هـاي قـديم مقارنـه و        و يهود با چالش زنـان عـرب و سـنت          )ع(بين روند داستان مسيح   

  : )169، 2005 صرصور،( دهدمقايسه انجام مي
    á*N b�
��< s�~*�8�* ~*�� w�)K/��)K   t��M �~�' �=c2� V/    �� f I^'{� @�#�M °I[�/   @���8� °I[�

�� ��8�{�/³��_ °.�]s ²mc �k78�/Æ#�: ²�� �< }�2	��/o�(��* Ë* ²�LM����	��  
و ايجـاد   )نمـاد زن فلـسطيني    (و خـودش    ) ع( هدف شاعر ايجاد شباهت بين مـسيح      

كـشد و در  دوش مـي وحدت بين اين دو است؛ چرا كه زن درآن جامعـه صـليبش را بـه      
 برسـد؛   )25 -15آيه   ،26اصحاح انجيل متي،  (نهد تا به كوه جلجله    مسير رنج ها گام مي    

طوقان در اين مقطع،صليب را مترادف و نماد تطهير و . شودآنجا كه به صليب كشيده مي  
. )170: همـان (يابـد داندكه زن بدين وسيله از سنت هـاي جامعـه نجـات مـي           رهايي مي 
دهـد كـه   در شعر فدوي طوقـان نـشان مـي   ) ع(هي به كاركرد داستان مسيح بنابراين نگا 

پرداخته است و دركاربردي غيـر      ) ع(شاعر بيش از هر نماد ديگري به رنج و عذاب مسيح          
به عنوان نماد رنج و عـذاب زن فلـسطيني اسـتفاده كـرده              ) ع(متعارف و نا آشنا ازمسيح    

  .است
 ي مقاطع مختلف قـصيده    ها و بخش در شاعر معاصر مصر   )1940-1983( دنقلأمل  

"y�
3�2F")   ،ع(سروده شده؛ از شخـصيت مـسيح      1963كه درسال    )43 ، 2005دنقل (
  :كنداستفاده مي

     X#3q* �_A#1 �#-�< A��	B�	� a ��)�E/ �X#3q*� �D"/     0�T/ W2
� �K�7�_ ã X#3q* ���/   �J��	� �
ZR�* ã
    p83� Ü* 4o7�/ ã �)��83#	�81��*/�X3
	�    �*T/{* �o<�À � )#+	7 0� /    �(3��* e�#� ã �D{/¯   0��" 

��X#3q*/     	9�ä{* �Ä�< �8�2(	! 01 �� �0�"/¯      }��_8�* ��1�3B<*� �p83� 	0�" *8��3! {/    �" �·���c" 
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  X#3
�� 	9*8<;* *8�	B��	!/          I	O)�q* ��-1_ ã �·�����" *8À��+! �< �·	D�1i *8À��+	! Ì·��/     &2�1 *NE Ì �M"
}#<2�*/*� �·�R�� &\�D....�}#CR�* 	�#M�/�p83� 	S�1 �� �8·�  

مظلوميت، منجي رهايي بخـش و گـاه        ،  گاه نماد رنج و عذاب    دراين قصيده   )ع(مسيح
 كه مرگ مسيح نجات بخـش حـاكي از        مرگ او نماد پايان اميدها و آرزوهاي شاعر است        

  . اوج نا اميدي اين شاعر معاصر است

  )ع(ن ايوب هنجارشكني در كاربرد داستا2-1

  كه به صبرو شكيبايي شناخته شـده اسـت؛ گـاه در شـعر شـاعران معاصـر                  ) ع(ايوب
تـوان بـه كـاركرد نمـادين     ي ايـن مـوارد مـي   شود كه از جملهبا همين نماد شناخته مي    

-2008(و محمـود درويـش     ) -1939(در ديوان شاعراني چون سـميح القاسـم       ) ع(ايوب
ر، رضايت و تسليم مطلـق در برابـر اراده و قـدر           نماد صب ) ع( ايوب  كه اشاره نمود ) 1941

  .الهي است
نمايد رويكـرد   جلب توجه مي  ) ع(و دركاركرد نماد ايوب   شعر معاصر عربي    آنچه كه در  

 نمـاد  درقـصائد مختلفـي   است؛ به طوري كه ) ع(مخالف شاعران دراستفاده از نماد ايوب    
بايي مبدل شـده اسـت كـه        تغيير ماهيت داده و ايوب به نماد عدم صبر و شكي          ) ع(ايوب
كاركرد حاكي از شرايط واوضاع بسيار نابسامان اجتماعي، سياسي و معيشتي شاعران            اين

  .و مبارزان است
��«ه ي اين قصائد قصيد يجمله از ��� R�"�«) ،سياب .است )219: 2ج ،2005 سياب

نقـاب ايـوب بـر      آورد؛ اما با اسـتفاده از       نمي) ع(دراين قصيده با وجودي كه نامي ازأيوب      
 خود و سخن گفتن از وراي شخصيت ايشان، حضورشخصيت ديني را در مـتن بـه                 هچهر

كـه  كنـد،گويي ملاقـات مـي   ) ع(؛چرا كه درعبارتهاي بسيار با ايوب     .وضوح نشان مي دهد   
 ،3بـاب عهد قديم، سـفرايوب،     ( :نمايدشاعراين عبارتها را به عينه ازكتاب مقدس نقل مي        

  ).3-2ي آيه
  �}
3	!"    �}
3	! 	�À�8< �� �f ~*�)�*/     � 	�-Ä �E �=#(�! IK �/ ��72�* ��U�:/     �� �D" ~�3)�* �h/�c �

}>(�1/     �i{T�* � 5872��< _�+-�* È�O1 ��/  �i�)q* 	­/81 ��/   m+·�* È<�< 5�1" @�/2L)1/  P��3·D�< �/"
m
��* � �8)[�*/�=�Q" � ��8�"/�=Dd1 Á�Õ � �8�� IK�   
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 رسـد صـداي آه، نالـه، وشـكوه و گلايـه اسـت؛       به گوش مـي صدايي كه از اين ابيات  
  .كندنالد، از زندگي خسته شده و آرزوي مرگ ميصدايي كه ازخستگي مي
    5Ac � 	­#�" �" ����"/    5A[�* � �9�d	! 4o-
	 �À /5�3B<* � �S81" 4o-1�< /    ���8	! 0��1 ���+�-	! 

m(l*/m
��* � �#� 	9�+-�* �p��:�"  
 )ع( اين مقطـع تـصويري از ايـوب تـوراتي همانگونـه داسـتان ايـوب            بنابراين شاعردر 

 در ايـن قـصيده      كـشد؛ درتورات روايت شده است و درحقيقت خودش را به تـصوير مـي            
شود بـه وضـوح و از وراي سـخن          غم اينكه نامي از او در قصيده ديده نمي         ر علي)ع(ايوب

  . گفتن شاعر از دردها و بيماري آشكار است
كتـب آسـماني بـه شـمار         و تحمـل در    نماد صبر  اسرائيل و انبياي بني يكياز  )ع(ايوب


$3Fk	Y ����3    " ي آيد، سميح القاسم در قـصيده      ميQ�" (�"" )   ،از  )124: 1، ج 2000قاسـم 
به عنوان نمادي براي نشان دادن دردهاي ملت فلسطين و تحمل رنج و عـذاب               ) ع(ايوب

  . آنان استفاده كرده است
نمايد؛ چرا كه آنان بـيش  لت فلسطين دربارگاه خدا شكوه مي   از مصائب وارده برم    وي

يابد؛ او شاعر برهاني قانع كننده براي نزول مصائب نمي   .از اين تحمل تلخي صبر را ندارند      
با خدا دشمني نكرده و لذا دليلي براي ابتلا به دردها وجود نـدارد؛ سـميح در سـطرهاي        

  :گويد خود ميه يآخر از قصيد
 !��+M;* °IF��8C/         �}	7	8���< ��<&_" *N��
�� ®* ��
RM �1 �D"/ @�)3�/...     � �Í���D" �-Ä���

�8R�*/}78�� }�åA<8�* �� �Ð2:" �-Ä*�  
خواهدكه صـبر پيـشه كنـد و تـسليم درد و غـم              مي) ع(شاعر در اين قصيده از ايوب     

  .نشود
���3  " ي در قـصيده   محمود درويش �1.�� v�Z"")  ،احـساس   )347،  2000 درويـش   
آيد نيزكاري برنمي ) نماد حيات دوباره  ( كند و در اين حال از سيمرغ        ياس و شكست مي   

  نيـز تمـام   ) ع(و مرگ سيمرغ خود بر خلاف عـرف  اسـت همـان طـور كـه صـبر ايـوب                    
 بـا مفـاهيم پـيش از آن متفـاوت           بندد؛ مرگي كه كاملاً   شود و چشم از جهان فرو مي      مي
  .است

 ½~�C)-�* ��	!�1 � 	S�1 �98�"�o<��R�* 	J2RD* �  
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  ايـن ايـوب كيـست؟ آيـا ايـوب پيـامبر       : شود اين اسـت بنابراين سوالي كه مطرح مي    
مـرگ  ) ع(مرگ ايـوب  . باشدكه بيانگر صبر فلسطيني ها مي     ) ع(است يا نماد قرين ايوب    

. شـوند رو مـي ه صبر انسان فلسطيني است؛ چرا كه فلسطيني ها به تنهايي با حوادث روب 
 از بيروت در وجود انسان فلسطيني و خود درويش جايي براي صبر باقي لذا بعد از خروج   

ماند؛ چرا كه بعد از خروج ضربه اي مهلك بر پيكـر مبـارزان فلـسطيني مقـاوم وارد                   نمي
همـان مـرگ صـبر انـسان        ) ع(لـذا مـرگ ايـوب     . آمدكه مبارزات آنها را ناكارآمد ساخت     

  ).97، 2009 ربيحات،(فلسطيني براي مبارزه است
�/�K" ردZ9" )،نيزودر ابيات زير  )707، 2000 درويش:  

s	���12�* �I#<�� ��#�-! � 	��2c" ���/98�" =���! � 	S�L<" �
k<� /I�8L�* rR�* ���  
 نمـاد عـدم صـبر و        و وي را  گويـد   سخن مي ) ع( شاعر از عدم صبر و شكيبايي ايوب      

  :كندمعرفي ميشكيبايي 

  )  ع( آدمهنجارشكني در كاربرد داستان -1- 3

  خطـا   نمـاد عربيو در قصائد شاعراني چـون محمـود درويـش ،   در شعر معاصر   ) ع(آدم
  و اشتباه، خروج از بهشت و پشيماني بوده و شـاعران در مـواردي نيـز ضـمن اشـاره بـه                      

  كننـد،  اسـتفاده مـي   نيـز   از نمادهاي ناآشنا و غير متعارف       ) ع(آغاز خلقت و آفرينش آدم    
-ن قصائد نماد قدرت و پيروزي، آزادي و رهايي و سـازش مـي             دراي) ع(به طوري كه آدم   

  .باشد
) ع(كه بيشترين تكرار و كاربرد را در شعر درويش دارد، داستان آدم           يكي از نمادهايي  

، 2009ربيحـات،  ( نماد قدرت، پيروزي و مقابله بـا بحـران هاسـت       ) ع(چرا كه آدم  . است
تكرار شده اند اما اهميت اين نماد را  نيزنمادهاي ديگر اگر چه گاه در شعر درويش     . )46

  .ندارند
 دواوين مختلف خود استفاده كرده هر       در) ع(درويش به دفعات فراوان ازداستان آدم       

دهـد كـه تـا قبـل از سـال        دلالت و مفهومي متفاوت از بـار قبـل مـي          ) ع(به نماد آدم  ربا
  .  استفاده نشده است) ع( از نماد آدم ،يك از قصائد شاعر در هيچ1983

ط خاص لبنان، شاعر ي به دليل شرا،1982اين مسالًه جاي تأمل دارد؛ چراكه در سال 
بنابراين خروج از بيـروت معـادل خـروج از بهـشت            . شود  بيروت را ترك نمايد     بر آن مي  
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 و شايد به همين دليل است كه از ايـن سـال بـه بعـد و بـه       )54،  2009 ربيحات،( است
"v�Z « ي اوين درويش مي باشيم كه اولين آن قـصيده        در دو ) ع(دفعات شاهد حضور آدم   

����� [.��  .  است)347، 2000 درويش،(  »
  از بهـشت اشـاره كـرده و او را نمـاد قـدرت              ) ع(ن قصيده به خـروج آدم     يدرويش درا 

ي العـاده  با توجه به امتيازات خـارق ) ع(داند؛ چرا كه آدمو پيروزي در برابر مطلق كل مي     
  لــذا خــروج وي از بهــشت بــه . روزي بــر ديگــر مخلوقــات اســتبــشري خــود، نمــاد پيــ

  مفهوم پيروزي بر دنيا يا همـان جهـان مبـارزه و قـدرت اسـت، اگـر چـه كـه درويـش،                        
 ربيحـات، ( داند و بهـشت را نمـاد بيـروت        را معادل و نماد درويش فلسطيني مي      ) ع(آدم

2009 ،53(.  
�#D��* ���@*2RB)1 S�m< 01 	�72M �8�" �F 5_� 	�3� / ®* 	5�1" @�1TO)1�  

بر دنيا پيروزي يك شكست خورده است؛ چرا كـه آدم           ) ع(از سوي ديگر پيروزي آدم    
با نافرماني در پيشگاه الهي شكست خورده است؛ اما خروج شاعر از وطن برخلاف خـروج      

شـود و در همـان حـال آرزوي پيـروزي و            از بهشت، پيروزي شاعر قلمـداد نمـي       ) ع(آدم
بنابراين خارج شدن شاعر از بيروت معادل خروج        . نيز از بين رفته است    بازگشت به وطن    

شود در عـين حـال      از بهشت است و اگر اين خروج پيروزي بر دنيا محسوب مي           ) ع(آدم  
چون با نافرماني از خدا در مقابل درگاه الهي شكست خورده است در حقيقت پيروزي او                 

و اگرخروج به مفهوم پيروزي بر زمين       "بر دنيا نيز پيروزي يك فرد شكست خورده است          
 :همان("بود اما خارج شدن درويش از بيروت اعلام شكست و سقوط مبارزات شاعر است             

54(.  
در اين قصيده نماد پيروزي و قدرت است بدين مفهوم كه با توجه به   ) ع(بنابراين آدم 

 ـ       ) ع(اينكه دنيا مكان قدرت و مبارزه است وآدم        سان بـر كـل     به عنـوان نمـاد پيـروزي ان
مخلوقات با خروج از بهشت و ورود به اين دنيا درحقيقت بر قدرت دنيا غلبه كرده است،                 

  .دهداين پيروزي وي بر دنيا را نشان مي
�� �$�?�� | /����   " يو در قـصيده    "لماذا تركت الحصان وحيداً   "ي    در مجموعه $A�l" 

پـيش از   ) ع(اگـر آدم  . اسـت استفاده شده   ) ع( نيز از داستان آدم    )684،  2004درويش،  (
اين نماد پيروزي و قدرت و مقاومت بود اما در اين قصيده نماد آزادي و رهايي است؛چرا                 

از ) ع(اصـل آدم  . كه درويش از خلال اين نماد ازغربت آدمي در بهـشت سـخن ميگويـد              
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لذا . زمين است و حضور در بهشت درحقيقت غربت انسان از موطن بشري خود مي باشد           
كند و خواستار رهايي از اين غربت و بازگـشت          ز ديدگاه درويش با خود نجوا مي      ا) ع(آدم

  ).57، 2009ربيحات، ( به اصل و وطن خود مي باشد
     ��#� 0¿ ²d�* ��^q* ��c* �1/    �V$�"� �U�Ä �< �b2��* �1�: Ë �I�/       IK�e>2�c � �5_� ����� �1

�	�&2�/2�F�d	! �/.��8� 2>#	|�� 4~�' &²" Ë �I�/o�_�12�* �~�
3�*  
خواهد كه با او از ناگفته ها بگويد و از نجـواي درونـي        درويش از فلسطيني غريب مي    

با هر يـادآوري  ) ع(خود براي بازگشت به زمين حرف بزند؛ چرا كه شاعر معتقد است آدم      
  .نمودخطاي خود، احساس آزادي و رهايي از قيود غربت مي

 "���g����3 " يقـصيده  در ديوان لاتعتذر و   ) ع(درويش در آخرين كاربرد داستان آدم     
  : مي گويد)58، 2004 درويش،(

  ����* �5_� �D" . �P~*2C�* ���
H�	-	!/   Ù�#LM y��_ 0�1 �o<�B·�*�/   s�)K 01 "�+	#	c ²��Q�     	��' �E ��*� 
s o�*�< ��#�C	BDx�!2HÀ�d	Bæ	3D" �"  @AL< { �S_�" Y#À �S������� ....���<2�{�  

ي نـسل   گيرد و بدين ترتيـب آينـده      دراين قصيده از خطاهاي خود درس مي      ) ع(آدم
ي يـادآوري گذشـته آغـاز       خود را رقم مي زند؛چرا كه آينده از همين اكنون يعني لحظه           

اش پيـشگام مبـارزان و      نامد و همچون گذشته   او بعد از اين خود را قهرمان نمي       . شودمي
كـشد كـه بـراي صـلح     كاري را به تصوير ميگويي درويش، آدم سازش  ".شودقربانيان نمي 
كند و آن را به عنوان راه حل منطقي مي پذيرد و از مقاومت دسـت برداشـته               سازش مي 

است؛چراكه درس مقاومت در جنگ او را متوجـه اشـتباهات كـرده و لـذا از سـرحكمت                   
  ."گويدسخن مي

  ) ع(هنجارشكني در كاربرد داستان موسي4-1

و ازجملـه  ) ع(اشاره به بعـضي از حـوادث حيـات موسـي      ضمن  شاعران معاصر عرب،    
بـراي  )ع(سـينا، در خواسـت موسـي      اشاره به كوه طور، گمراهي بني اسرائيل درصـحراي        

را نماد مبارزه بـا دشـمن، نـاتوان         ) ع(ي طلايي قوم يهود، موسي    رؤيت خداوند و گوساله   
هي بني اسـرائيل،  ي بشريت، بشارت دهنده ي پايان گمرابراي نجات بني اسرائيل و همه 

بشارت دهنده ي آزادي وطن و ورود به سرزمين مقدس، وحدت، عدم جاودانگي بـشر و                
انـد كـه در ايـن    نماد خاموشي و ركود ارزش هاي اديان آسماني در وجود بشر قـرار داده       
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ميان بعضي از اين نمادها همچون نماد اخير و نماد يهود و حيلـه و نيرنـگ اسـرائيل در                    
 رسند معمول و نامتعارف به نظرميشعر قباني غير

�}�?��� ���Z" سميح در  )K��$�J�G��(" )  ،ع( از داستان موسي   )205: 1ج ،2004قاسم (
-تـك نمايد و با اسـتفاده از اسـلوب   ايشان استفاده ميو وصيت ها وسفارشات جاودانه ي  

 مبـاني   پيرامون ناتواني اصول و   ) ع( دروني درصدد نشان دادن تضاد دروني موسي         گويي
  . در تحقق اهداف و واقعيت تلخ پيش روي اوست

بنابراين موسي با وصاياي خود مردم را دعـوت بـه عبـادت خـدا كـرده و بـا عبـادت                
خواهد وصايا و رهنمودهـايش     سميح از پيامبر مي   . ي طلايي به مخالفت برخاست    گوساله

يم تبـاهي   را كنارگذاشته و گوساله ي طلايي را پرستش نمايـد كـه هـدف شـاعر تجـس                 
، 2008حـسن،   (باشـد در نجات بشريت مـي    ) ع(روزگار و عقيم بودن آن و ناتواني موسي       

159:(  
�o#C �* w���:� �uL	//²��3����sÆ|�* I(�-�����^�* }1 ���(c*�/o#+	|�* V#D�1"8L-	!  

. گيرددلالت و مفهوم غيراصلي و فرعي به خود مي        ) ع(اين مقطع شخصيت موسي    در
به عنوان نماد خاموشي و ركود ارزشـهاي اديـان آسـماني در وجـدان               ) ع(شاعراز موسي   

تواند راه خلاصي و    كندكه اين شخصيت نمي   كند و احساس مي   انسان معاصر استفاده مي   
 ).89 ، 1997 عشري زايد،(رهايي شاعر باشد

 قصيده بـه   دودر شعردرويش بسيار محدود بوده و شاعر در    ) ع(كاربرد داستان موسي  
���w �3 " پرداخته است كه يكي از آن دو   )ع(يداستان موس  [N�
�" ��$��درويـش،  ( "

نماد مبارزه و قدرت معجره در برابر بـشر و اعمـال   ) ع(عصاي موسي.  است)232،  2000
اوست؛ اما درويش مفهومي مغاير با مفهوم نماد در نظرگرفته و عصايي كه روزي فرعـون                

تواند به مساعدت فلـسطينيان  اعر امروز نميو سربازانش را به كام مرگ فرستاد از ديد ش      
  :بيايد و در آزادي سرزمينشان به آنان كمك نمايد

��(/;* Ák2�B!{/Ìc81 �R� *8�2c �1 /�·)� ²�	� 01 ��-<" 	2�+�* ��E �   
خواهد كه بـراي حـل مـساله فلـسطين بـه          درويش خطاب به فلسطينيان از آنان مي      

ه معجزات تكيه نمايند؛ چرا كه عصر معجزات بـا اتمـام   ديگران اعتماد نكنند؛ آنها نبايد ب    
اي خورند تا نجات دهنـده عصر اساطير به پايان رسيده و لذا سنگ قبرها هرگز تكان نمي  

هاي دشمن نيز عـصاي     از سوي ديگر صهيونيست   . از آن بيرون بيايد و منجي مردم باشد       
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 شوند؛ آنها براي تحقق اهداف      را ندزديده اند تا بر فلسطينيان پيروز      ) ع(معجزه گر موسي  
 ).76 ، 2009 ربيحات،( خود منتظر معجزه نبودند

 منفـي  نمـادي شاعر معاصر سوريه نيز     ) 1923 -1998 (قباني نزار   شعر در)ع(موسي
 .اسـت  مردم حقوق كردن ضايع در آن هاي نيرنگ و ها حيله و يهود نماد وي چراكه است؛
 او از خداونـد  حمايـت  و ساحران با ياروييرو )ع(موسي حيات مختلف هاي بخش از شاعر
  .است برگزيدها ر آنان بر پيروزي براي

 )165: 1ج ،1983 قبـاني، ( "اسـرائيل  جدراني  عل فدائية منشورات" ر د قبـاني 
 در) ع( موسـي  كـه  ايمعجـزه  شـمارد، مـي  نيرنگ و خدعه را) ع( موسي الهي يمعجزه
 خـود  سـحر  بـا  توانـد نمـي  دليـل  همين به و نيست برخوردار آن از خود معاصر يتجربه
  :شودمي تباهي و خسران دچار لذا سازد، گمراه را ديگران

   e*�� ��	-�L�� Ìc81 �;/    2�3�* &0� �0�C�B�� ���-� a�/   e�R� �S2�3�F Ìc81 �;/ �-c8<��-	� a�/  Zh�'
2�+�* e�#1  
 ملـت  ادنم ـ را وي و گيـرد مـي  فاصله شخصيت حقيقي مفاهيم از كاربرد، اين با نزار
 .اسـت ) ع( موسـي  شخـصيت  از نادرسـت  برداشـتي  اين كه كندمي قلمداد يهود متجاوز
 هـاي  ارزش و ديـد  بـسيار  هاي رنج يهود خود از و است الهي پيامبران از يكي )ع( موسي
 بـراي  نمـاد  ايـن  اتخـاذ  لـذا  .اسـت  متفـاوت  يهـود  دشـمني  و تجاوز با ايشان باور مورد

  .است اشتباه يهود و صهيونيست

  )ع(هنجارشكني در كاربرد داستان نوح 1- 5

 مـصائب،  ي پايان دهنده بشارت هر نماد ديگري   ، بيش از   عربي معاصر در شعر ) ع(نوح
بخش است كه در اين ميان نماد        و منجي و رهايي   آزادي، مقاومت در برابر دشمن     رهايي،

  .اول بيشترين كاربرد راداشته است
 نمـاد حـاكم فاسـد و ويرانگـر وطـن،          گاه نيز  معاصر عرب دواوين شاعران    در   )ع(نوح

سرگرداني در طوفـان و نجـات و رهـايي، در هـم شـكننده ي قـدرت طوفـان، حيـات و           
دهنـد معرفـي شـده اسـت كـه      سلامتي، پايان صبر و شكيبايي و فرار از وطن قـرار مـي          

 .رسندنماد غير متعارف و ناآشنا به نظر ميچندين 
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�" ي درقصيده سميح القاسم R1#{" )  ،بـر  ) ع(نوح  ي ازگريه )346 : 1ج   ،2004قاسم
ناگوار نبوده؛اما اين طوفان كـه بـا خـون          ) ع(گويد؛ گرچه طوفان بر نوح    طوفان سخن مي  

گرداند لذا شاعر  گران است كه او را غمناك و نا اميد مي         ) ع(درآميخته چندان بر دل نوح    
گويـد كـه حـاكي از       ه خون مـي   عدم صبر و شكيبايي از گري     و  ) ع(با استفاده از نماد نوح    

  :پايان صبر و تحمل است
s���8L�* ��� Wg8D �^<�/~�1��* ����8�!! 

عاشـق مـن    " از ديـوان   )56 ،2000 درويـش، ( ""3G$ " يمحمود درويش درقـصيده   
لذا در اين ميـان     .دهداز داستان طوفان الهام گرفته و دلالتهاي آن راتغيير مي          "فلسطين

شـاعر در   . خواهـد را نمـي  ) ع(ه اوج گرفتن كشتي نوح    رسد ك صداي ديگري به گوش مي    
راستاي پايبندي به واقعيت موجود از تغيير متن غايب ابايي ندارد و البته اين به مفهـوم                 
حاكميت كفر يا ايمان برديدگاه شاعر نبوده، بلكه انقلاب يا تسليم شـدن در ايـن مـساله     

  ).219، 2002 ،هشبان( مطرح مي باشد
ي زيتوني به او بدهـد كـه در داسـتانهاي تـوراتي             خواهد شاخه مي) ع(درويش از نوح  

شاعر با توجه به اولويت مساله فلسطين و بعد از اشاره           . نماد ايجاد سرزمين مفقوده است    
شكند تا به ضـرورت     برد و حوادث اصلي داستان را در هم مي        به آن،جزئيات را به كار مي     

  . )92، 2001غنيم، (ايدچنگ زدن به زمين و ترك نكردن آن اشاره نم
�g8D �� /!�8B�i 	0R�Q ��+	K/ á��*�� ...�	1�Õ!  
وي با وجودي كه . خواهدبه دنبال سرزمين جديد است، اما شاعر اين را نمي        ) ع( نوح

ايـن كـاربرد نمـاد     . پـذيرد از خطرات ماندن آگاه است،كوچ كـردن ازسـرزمينش را نمـي           
نمايـد تـا    ئيات را تغيير داده و بازسـازي مـي        كاربردي فني است؛ چرا كه شاعر درآن جز       

خواننده در يك ساختار جديد و بدون كاربرد مستقيم كلمات به كلام اشاري شاعر دست        
  .يابد

�g8D ��! �8B�i 	0RQ ��+	K/á��*�� ..o	1�
	/!/@o)7 �)-	)	: �kDE/ o�1�
C�* 	h�_�): �O�B��O)BD�À!   ��� 
�g8D!/ 	S�
�q* H�E�)< �I	/�2	! {o1Ac �)K  

مـي  ) ع(مـي نمايـد واز نـوح   ) شاخه زيتون(درويش براي خود طلب حيات وسلامتي   
خواهد به مادر فلسطيني داغديده اش امنيت و اطمينان را با خبر خوش كبوتر مبني بـر                 

  .    حيات جديد عطا نمايد
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  شـود كـه نمـاد در ديـدگاه شـاعر تغييركـرده و در درون او از                  بنابراين مشخص مـي   
خواهـد؛  ، حيات، اطمينان و صلح مي     )ع(برخوردار نيست؛ چرا كه وي درآغاز از نوح       ثبات  

شـاعر  . خواهد كه با كشتي سفر نكند و سـرزمينش را تـرك ننمايـد   اما در پايان از او مي 
) ع(مرگ خود در راه دفاع از وطن و سلامت و نجات وطـن را برتـر از همراهـي بـا نـوح                      

  . داند مي
د شاعر در جنبش و نوسان اسـت و شـاعر ديگـر بـه سـلامت      نماد دراين مقطع از دي   

انديشد؛ چرا كه فلسطيني ها ريشه در همين سرزمين دارند حتـي  همراه با اين نماد نمي    
  .اگر زمين عين قيامت باشد
4,�" �m|< �­#-	! {W��d7 �kDE/�	1�#� �$�" �0�·	B�� �!  

��) ��{    " دنقـل در  أمل   E" Ke�C K4��="" ) ،1976سـال     كـه در   )465 ،2005 دنقـل 
در حقيقـت   . گيـرد سروده شده، اصل مضمون خود را با تفاوتهايي از داستان قرآنـي مـي             

عنوان قصيده حاكي از آن است كه تمركز و تاكيد بـر يكـي از شخـصيت هـاي داسـتان           
اما در حقيقت شاعر از طوفان،      . است كه عصيان پيشه كرد و غرق شد       ) ع(يعني پسر نوح  

و صاحب آن نيز سخن گفته و سپس از فرزند نوح كه نقاب او را برچهـره  آن، كشتي    آثار
وي از آن   . گويـد مي نهد و از خلال آن از حوادث داستان با ديدگاهي جديد سـخن مـي               

 سـازد  حوادث و شخصيتها چارچوبي براي مواضـع و شخـصيتهاي معاصـر خـود بنـا مـي         
  .)95 ،1997فخري، (

هود، انبيا، مؤمنون، فرقـان، شـعراء، صـافات و    نگاهي به داستان طوفان درسوره هاي    
نوح حاكي از آن است كه بين داستان شاعر و داستان قرآني تفاوتهاي محـسوسي قابـل                  

  .مشاهده است
را بر چهره نهـاده و بـه   ) ع(مضمون قصيده حاكي از آن است كه شاعر نقاب پسر نوح    

را پيرامون حـوادث بيـان      تبديل شده است و از وراي اين نقاب ديدگاه خود           ) ع(پسر نوح 
  . كرده است

  گويـد علـت و هـدف طوفـان از          در متن قصيده كه شاعر در آغاز از طوفان سخن مي          
  مجـازات قـوم از   ) ع(در قـرآن كـريم طوفـان نـوح       .ديد وي با متن قرآن متفـاوت اسـت        

ــد و هــدف آن     ــرده بودن ــر و سركــشي ك ــي شــده اســت كــه كف ــد معرف ــب خداون   جان
 اما از ديد شـاعر،طوفان      .)27 -26/ونوح117 -116/شعراء( ران بود پاكسازي زمين از كاف   
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 عثمان،( مصيبتي بود كه بر وطن نازل شد و همه مظاهر و نشانه هاي تمدن را غرق كرد         
1988 ،187(:  

�g8D ����8� ~�7! /@��#' �b2�|! �o)��q*  ..@��# �/�m��R-�* Z2�! /½~�q*�   
8�-�./�S8#+�* �S�7	�	_ Ì�� /- �*��#D*8 -/- ���r�* ç�+	1 -/- �Á8)+�*  
 امـا كـشتي از ديـد        )38 -37/هود( ي نجات مؤمنان بود   وسيله)ع(نوحقرآن،كشتي رد

  :ي فرار حاكمان،خائنان و مسؤلان فاسد از وطن بودشاعر وسيله
  ��K�K"½~�
·�* "  ��)#�&3�* 	8¿ ���k2��/ ��8�)|q*¯      m�1;* I�#M �U��c ¯  ��8�<*2q* ¯   Ì�$�� 

C�*�P��/���À8�è�!  
  اگـر مـسافران كـشتي     .لذا با تغيير ماهيت كشتي ماهيت مـسافران نيـز تغييـر كـرد         

  لـذا وي نـه تنهـا     .مؤمنان بودند، مسافران كشتي شاعر، ظالمان سـتم پيـشه انـد           ) ع(نوح
  از سـوي ديگـر فرزنـد       . تغييـر داده اسـت     با مفهوم قرآني مخالفت كرده بلكه آنـرا كـاملاً         

  رآن كـافر و عاصـي اسـت،اما برحـسب ديـد شـاعر، او يكـي از جوانـان         از ديد ق ـ  ) ع(نوح
مخلص وطن است كه هدفش نجات وطن از طوفان مي باشـد؛ او مبـارز و مـدافع وطـن                
پرست است و نماد شخصيتي انقلابي است كه ماندن در وطن را بر مهاجرت ترجيح داده         

  .است
K     ��)#�&3�* 8¿ ��k2�� ½~�)+��* ��K �/  )�À �
)#< ��../   �o)��q* �9�+' ���À /   �g8�
��* e�#q* 	_*87 ��8
(�� / 

   ��B�·�* Ì�� 	e�#�q* ��8�C)�./  �01T�* ��8C+B3�� /   �P��(�* _���c ��8)B+� /        �+>R��* 	_��O�1 ���d�C)� �OH�	� 
e����*�/���dC)� �OH��  ..�0�8�*!  

ن مـصون نگـه   در داستان قرآني، كوه فقط يك مكان بـود كـه كـافر را از غـرق شـد               
  داشت؛ اما از ديـد شـاعر،اين مكان،همـان ملـت اسـت و ملـت در مفـاهيم سياسـي            نمي

ــر حكــام ظــالم    ــأثير گذاراســت؛ قــدرتي كــه در براب ــز و ت ــدرتي شــگفت انگي ــوين، ق   ن
  :مي ايستد

�S8é { 4�I+7 ÜE ²��	D�/�	D8k
	3��  )	=-& �* !(  
  مادي كـه از برخـورد بـا قـدرت حـق            بنابراين كوه،از ديد شاعر به عنوان نماد قدرت         

  عاجز است به نماد قدرت ملـت تبـديل شـده اسـت؛لذا هـم قـدرت درداسـتان دينـي و                   
، 1997 فخـري، ( هم قدرت ملت درقصيده و دربرخورد با طوفان شكـست خـورده اسـت            

105.(  
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  .اســت) ع(ي شـاعر و قـرآن در ماهيـت غـرق شـدگان و نـوح      تفـاوت ديگـر قـصيده   
و مـسخره كننـدگان او      ) ع(مان تكـذيب كننـدگان دعـوت نـوح        غرق شدگان در قرآن ه    

نيـز  ) ع(نوح.هستند؛ اما در خيال شاعر غرق شدگان افراد شريف و وطن پرستان هستند             
ي دنقل نماد حاكم فاسد و صاحب كشتي اسـت كـه خيانتكـاران را دركـشتي     در قصيده 

  .خود جا داد
 بود كه آنها را نـسبت بـه بـي           انتقاد از حاكمان و سياستمداران    ،  بنابراين هدف شاعر  

 ايي كه شبيه طوفـان بـوده اسـت      اعتنايي در ويراني كشور مورد نكوهش قرار داد؛ ويراني        
  .)112: همان(

در اين قصيده جنبه هاي معاصر بر فضاي قصيده حاكم اسـت؛ چـرا كـه هـيچ نمـاد            
ي مـه و پناه بردن فرزنـد بـه كـوه وجودنـدارد و ه            ) ع(موروثي جز انديشه ي طوفان نوح     

گردد جايي كه شاعر از طوفاني سـخن        كلمات و نمادهاي قصيده به واقعيت معاصر برمي       
  . گويد كه موجب فروپاشي و سقوط دردوران معاصر شده استمي

  نتيجه

ي ديوان هـاي هفـت شـاعر معاصـر عربـي و نمونـه هـاي        بررسي دقيق و كامل همه   
  : استخرج شده از آن نشان داد كه

  هـاي   بـيش از ديگـر شخـصيت      ) ع(د نـا متعـارف نمـاد مـسيح        هنجارشكني وكاربر  -
  قـرار  ) ع(و آدم ) ع(، نـوح  )ع(، موسـي  )ع(ي بعـد ايـوب    ديني پيامبران بـوده و در مرحلـه       

  .دارند
كه در شـعر معاصـر عربـي بـيش از همـه نمـاد رنـج وعـذاب و منجـي                      ) ع(مسيح -
تي تبـديل   بخش است در هنجارشكني شاعران معاصر عرب به نماد مـرگ و نيـس              رهايي
  .شود مي

كه با صبر وشكيبايي خويش شناخته شده است در كاربردهـاي متفـاوت             ) ع(ايوب -
شاعران معاصر عربي صبر و شكيبايي خويش را از دست داده و عنان تحمل او گـسيخته              

  .شده است
كه نماد پشيماني و نا اميدي در خروج از بهـشت بـوده بـه نمـاد پيـروزي                   ) ع(آدم -

  . قيد و بند زندان بهشت، تبديل شده استواحساس رهايي از
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كه با كشتي خود و در درياي متلاطم، نجات بخش بوده است نه تنهـا بـه           ) ع(  نوح -
حاكمي فاسد مبدل مي گردد بلكه در سختي ها صبر و تحمل خـويش را از دسـت مـي                 

  .دهد
 از علت هاي روي گرداني و هنجارشكني شاعران معاصر عـرب در كـاربرد نمـادين                 -

خصيت هاي ديني پيامبران مي توان  به جلب توجه افكار عمومي، ناتواني ارزش هـاي                ش
اجتماعي بهنجار و فشارهاي شديد روحي و رواني مـسلط بـر شـاعر  و اوضـاع نامـساعد                 

  .اجتماعي اشاره كرد
 اين كاربردهاي نامتعارف اگر جه در درون خويش مفـاهيم والايـي را نهفتـه اسـت                 -

منجر به گستاخي و هتك حرمت شده       ) ع( كاربرد داستان موسي   ولي درمواردي همچون  
 .كه مطلوب و مقبول نمي باشد

  نامه كتاب

  قرآن كريم -

���      « .)م1982( ،علـي  البطل، -�� $j�o /Z� $�o | `/�G {� I"$��«  ،  ��-#<2�* oF2'
2 )��.  
���Z3       « ).م1991( ،حيدر توفيـق   بيضون، - �$���$��3�� ZA�/ ���
�� $��o /Z��«، 
  . دارالكتب العلميه:بيروت
��=��� �b���d     « ).م2008( ،الحسن، عايش  - v�� P� R/, _/�e«. o�ê o-1�7 h 1_، ج 
  .2 و 1 شماره ،24

���k"64«). م2000( درويش، محمود، - 6�$���� &�>#{�  .2ه، ط  دارالحري:، بغداد»
���k"64  « ).م2004( ،ــــــــــــــــ   - _Z�Z�� &�>#{�  ديوان لاتعتذر عما فعلـت،     ،»

  .رياض الريس للكتب
���k"64« ).م2005( ،أمل دنقل، - 6�$���� &�>#{�  . دارالعوده:، بيروت»
�$ �<d d�3/���3       « ).م2009( ،ربيحات، عمرأحمد  -o 2�% ��/���� $]{� دار  :اردن ،»

  . اليازوري
� ��� « ).ش.هـ1389( نيا، سيده اكرم،   رخشنده -d i���"����   `�:�'$7 ��t"��� /d $�o 
$e��  . ، رساله دكتري دانشگاه تربيت مدرس»#$� "



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     180

 

�[�6  « ).م1997( ،علي عـشري   زايد، -$;�� a��y\��� ��#Z� �  $���� |  $e��w� �$���« ،
  . دارالفكر العربي:قاهره
���k"64« ).م2005( ،السياب، بدر شاكر - 6�$���� &�>#{�  .ه دارالعود:، بيروت 2 ، ج»
�$  « ).م2002( ،انه، ناصر شب -��� | 67/�Qw�  ��Z�� �$���*c8q�#<2-�* o3�o     :، بيروت »

S�c*����.  
��3e$     « ).م2002( ،شعث، احمد جبـر    -w� ��G
4Q�� $���� | _/�G {� :، فلـسطين  »

2 )�� o#c_�C�* o+B^1.  
�$ %��7�l `�Z     « ).م2005( ،ابراهيمه  فتحي صرصور، -o | ��4 {� �A�yC«،  هغـز ،

��C��* o�*�R�* �CB�1 .  
���k"64« ).م2005( طوقان، فدوي، - 6�$���� &�>#{�  .هدارالعود:بيروت  ،»
�?6« ).م1985( ،طوقان، فدوي -e 64N/ K�4?9 K4N/«،دارالشروق: چاپ دوم، اردن . 
����« ).م1988( ،عثمان، اعتدال - _��O,«دارالحداثه :، بيروت.  
��$"I  « ).م2001( ،غنيم، غسان  -   � ��Z�� ��G
4Q��$���� |  $3e��w� دار  :، دمـشق  »

  .العائدي للنشر
3�$ « ).م1997( فخري، اخـلاص،   -o | �$k�� �'$=�� R�84� �   [3=�d [3"�« قـاهره ،: 

 .دارالأمين
���k"64« ).م2004( ،القاسم، سميح - 6�$���� &�>#{�  .   دارالعودة: بيروت،»
�$ « ). م 1983( ،قباني، نزار  -��� &�>#{� 64"�k��ط  ، منشورات نزار قبـاني    :، بيروت »�6 

2 .  
�K�$.� K«، )ش1378( كـوزر، لـوئيس،    -"�9 `d���� `�:  �C��3o« ي فرهنـگ  ، ترجمـه

  .ارشاد، تهران نشرني
���k"64« ).م2008( ،، نازكهالملائك - 6�$���� &�>#{�  . دارالعوده:، بيروت»
 ـ« ).ش1371( علي اكبر نيك خلـق،      وثوقي، منصور و   -  ،»شناسـي  اني جامعـه  مب
  .انتشارات خردمند :تهران
  



 

  
  ي مكتوب محتوايي ترجمه بررسي اصول زباني واژگاني و

  ∗حسن مجيديدكتر 
   سبزوار- استاديار دانشگاه حكيم سبزواري

  مدينه قشلاقي
   سبزوار- دانشگاه حكيم سبزواري كارشناسي ارشد مترجمي عربي

  چكيده

نولوژي است ضرورت برقراري ارتبـاط      عصر كنوني كه عصر سرعت و علم و تك        
 با جوامع ديگر براي رشد در زمينه هاي علمي،فرهنگي، سياسـي، اجتمـاعي و      

» ترجمـه « هـاي ارتبـاطي   بيش از گذشته احساس مي شود؛ يكي از اين راه      ... 
 ـ   ترجمـه . باشددر انواعمختلف مي   عنـوان نـوعي از ترجمـه بـه         ه  ي مكتـوب ب

ورت نوشـتاري، گفتـه مـي        بـه ص ـ    زبان مقصد  برگردان پيامي از زبان مبدأ به     
ي مكتوب در انتقال آثار كهن و معاصر ديگر ملـل،        پر واضح است ترجمه   . شود

به ادبيات ما نقش بسزايي داشته است، بنابراين آشنايي با اصـول و قواعـد آن                
  .ي نويسنده بسيار مهم مي باشدعنوان ابزاري براي فهم صحيح انديشهه ب

 ـ    با توجه به اينكه    ي صـورت پراكنـده بـه اصـول ترجمـه         ه   درمنابع مختلـف ب
كـارگيري آن، عامـل   بـه  مكتوب پرداخته شده و شناخت صحيح اين اصول و         

ي مقبول مي باشد در ايـن مقالـه سـعي شـده اسـت بـه         ي ترجمه اصلي ارائه 
ي مكتـوب از    بررسي و تحليل مجموعه اي از مهمترين اصول و قواعد ترجمـه           

بدأ و مقصد، فهم موضوع ترجمه، مراعات امانت، تـسلط          جمله تسلط بر زبان م    
  . پرداخته و آنها را تبيين نمايد. . . بر اصطلاحات خاص و

مكتوب، زبان مبدأ، زبـان مقـصد، اصـول و قواعـد،            ي   ترجمه: واژگان كليدي 
 .بررسي

 

                                                
∗. E- mail: majidi.dr@gmail. com 

 .28/09/1391: ؛ تاريخ تصويب05/07/1391: تاريخ دريافت
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  مقدمه

خوب عبارتست از نزديك ترين معادل در زبان مترجم بـراي مطلـب مـورد               ي    ترجمه
ه با حفظ مشخصات متن اصلي تا آنجا كه ظرفيت زبان اول ايجاب كند و عجيب و                 ترجم

  ).24، 1384صفارزاده، ( دور از ذهن ننمايد
  . خـوب و مقبـول بايـد بـا قواعـد آن آشـنا شـد               ي  يافتن به يـك ترجمـه      براي دست 

  اصول و قواعد ترجمه در واقـع زيـر بناهـاي اساسـي ترجمـه هـستند كـه بايـد همـواره           
  با توجه بـه افـزايش ارتباطـات جهـاني ونيـاز روزافـزون بـه                . مه به آن توجه كرد    در ترج 

   عربــي بــه فارســي نــسبت بــه زبــان هــاي ي ترجمــهيترجمــه و كــم كــاري در حــوزه
 ــ ــر ب ــكارتر     ه ديگ ــق آش ــن تحقي ــرورت اي ــالعكس ض ــي،و ب ــه فارس ــسي ب ــژه انگلي   وي

  .شودمي
اي يـا    كـردن جملـه    يگزيني مكتوب تلاشي براي جـا     ترجمه« رك معتقد است  نيو ما 

 كـامبيززاده، ( »اي در زبـان ديگـر      پيامي نوشتاري در يك زبان با پيام نوشتاري يا جملـه          
  و فـن ترجمـه،      در كتب و مقالات مختلف با عنوان اصول و مبـاني ترجمـه             ).58،  1388

 متـرجم، بـه مـواردي از اصـول و           ياز جمله فن ترجمه يحيي معروف و مقالات فصلنامه        
  . باشـند ترين منابع اين مقاله نيـز مـي        ي مكتوب پرداخته شده كه جزء مهم      رجمهقواعد ت 

وعـه  م مكتـوب در يـك مج      يآوري و بررسـي اصـول ترجمـه        اما هدف اين مقالـه جمـع      
  در اين راستا به شرح و تبيـين اصـول ترجمـه پرداختـه شـده و بـراي تفهـيم                     . باشد مي

   دسـتور زبـان يـا مبحـث         ي زمينـه   مـشتركي در   يتوانـستند ريـشه   بهتر، اصولي كه مي   
 ،اي در كنار هـم قـرار گرفتنـد         هاي جداگانه  بندي  در دسته  ،واژگان و محتوا داشته باشند    

بـا هـم مـرتبط      آنها ريشه در اصـول ترجمـه دارنـد و       ي  ولي نبايد ناديده گرفت كه همه     
  . هستند

يـاز  عنوان يك مبحـث علمـي مـورد ن         اين پژوهش به شرح و بررسي اصول ترجمه به        
ترجمـه  .1: دهـد  پردازد وبه اين سؤالات پاسخ مـي       با روش توصيف و تحليلي مي       مترجم،  

  موفق چيست؟  اصول يك ترجمه مكتوب و .2مكتوب چيست؟ 
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  ي پژوهش فرضيه

اي است كه در  انتقال مطلب فقط از ابزار نوشتاري استفاده            ترجمه مكتوب ترجمه  . 1
  .شود
  يي از اصـول اصـلي يـك ترجمـه خـوب و موفـق       اصول واژگـاني، زبـاني و محتـوا      . 2
  . است

ي  ي مكتـوب بـه عنـوان يكـي از اصـول اساسـي ترجمـه          در آغاز اصول زباني ترجمه    
  .مكتوب بررسي مي گردد

  ي مكتوب اصول دستور زباني ترجمه- الف

پردازد كه مرتبط با دستور زبان اسـت و بـه سـاختار          اين اصول بيشتر به مباحثي مي     
  .  شود در ادامه به هريك از آنها پرداخته مي. صد توجه داردزبان مبدأ و مق

  تسلط بر زبان مقصد يا زبان مادري. 1

مترجم بايد ضمن تسلط بر دسـتور زبـان و اصـول بيـان و بلاغـت زبـان مقـصد، در                      
 متون مختلف از جمله ادبي و غير ادبي مطالعه داشته باشد و علاوه بر آگاهي از                 ي  زمينه

 مطبوعات آن زبان را از نظـر بگذرانـد تـا ازواژه هـا و اصـطلاحات روز                شاهكارهاي ادبي، 
  ).4، 1380شمس آبادي، ( جايگزين شده، آگاهي داشته باشد

   يعنـي سـليس   ، خـوبي باشـد  ي يك مترجم خـوب بايـد پـيش از ترجمـه، نويـسنده           
ــسد و ــارش    و صــحيح و روان بنوي ــا در نگ ــشكلي نداشــته باشــد ت ــان خــويش م   در زب

  اگـر  «: گويـد  مـي ،  متـرجم اديـب   ؛  وديع فلـسطين  ). 2009محدثي،  ( نشوددچار زحمت   
  اي درسـت    مترجم رام نباشد، برايش سخت خواهد بود كـه ترجمـه           زبان مادري در برابر   

پيـام و رسـالتي را       معنا بوده و   اش پريشان و بي     نوشته ،بنابراين. و مورد اعتماد ارائه دهد    
 ،1376حـسن،  ( »داشـت   دربرنخواهـد ،دكه داراي چارچوب مشخص و هدف معيني باش  

57.(  
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هرچه قدر يك مترجم تسلط بيشتري به زبان مبدأ نسبت بـه زبـان خـودش داشـته                  
باشد، امكان معادل سازي كمتر به وجود مي آيد ودر نتيجه قدرت تـصرف در مـتن را از         

  ). م2010، بديعي( دهددست مي
هي مي انگارند غافـل از آنكـه        بسياري از مترجمان تسلط به زبان مادري را امري بدي         

مشكل آنها در يافتن يا معادل ساختن براي مفردات، يا در اداي معاني و مفـاهيم دقيـق                  
وقابل قبول، بيشتر به خاطر آشنا نبـودن بـه زبـان مـادري و نـه نقـص ذاتـي آن اسـت                      

ي آيتـي از كتـاب تـاريخ ادبيـات حنـا            به چنـد مـورد از ترجمـه       ). 65،  1371يوسفي،  (
� BME	��Y	 �8M>�8�q* �   « .ي اشاره مي شود   الفاخور�C�� �K�_�؛ در مورد شمار اين قصائد نيز �#"�1 �	

تاريخ نگاران در مورد شمار ايـن قـصايد   : ترجمه ي پيشنهادي » مورخان را اختلاف است   
 دهـاقين، (او را كـشت     : ترجمـه ي پيـشنهادي     »>� ��� :  _��� ­�B�B�� &	��� «يـا   . اختلاف دارند 

��  «يا  ). 166،  1389	� e��C���� {�@A :    اگر : ترجمه ي پيشنهادي  » فقدانش را عوضي نمي بيند
  . او بميرد هيچ كس جاي او را نمي گيرد

  تسلط بر زبان مبدأ. 2

زبـاني كـه از آن ترجمـه        (يك مترجم خوب ابتدا بايد به پايه هاي اوليه زبـان مبـدأ              
، معــاني گونــاگون آنهــا، تــسلط داشــته باشــد يعنــي دســتور زبــان، واژگــان )شــود مــي
هاي زبان، اصطلاحات و معاني نهفته اي كه برخي از واژگان و عبارت ها دارنـد        كاري ريزه
همچنين به فرهنگ، اوضاع جغرافيايي، آداب ورسوم، وضـع اجتمـاعي،           . خوبي بداند  را به 

 ويژه ادبيات، تاريخ و روحيات آن ملت آشنا شود تـا از ايـن طريـق   ه  اقتصادي ب  -سياسي
بتواند مفهوم واقعي عبارات و اصطلاحات بكار رفتـه در مـتن را بـه خـوبي درك كنـد و                     

 بـادي، آ  شـمس ( بافت كـلام بـه كـار گيـرد         سياق سخن و   معادل دقيق آن را با سبك و      
1380، 41(.  

ي مترجم در كنار تسلط بر زبان مبدأ، با توجـه بـه نـاهمگوني قالـب بنـدي جـوهره                   
به اينكه ممكن است قالب هاي ساختاري به ظـاهر همگـون،       ساختار در زبانها و با توجه       

  در دو زبان مختلف داراي ارزش و نقـش ارتبـاطي متفـاوت باشـدنبايد سـاختارها زبـان                   
  مبدأ را با ساختارهاي متناظرشـان در زبـان مقـصد جـايگزين كنـد بـدون اينكـه ارزش               

  هـا باعـث مـي شـود     و نقش ارتباطي آنها را مد نظر قرار دهد؛ زيـرا چنـين كـاري نـه تن       
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را داشته باشد و غير طبيعي جلوه كند بلكه در » بوي زبان مبدأ«متن ترجمه به اصطلاح    
دراز مدت رواج نارواي صورت ها و قالب هاي زبان مبدأ در زبان مقصد موجـب اخـتلال                  

سـبق  « در ضرب المثل     مثلاً). 77،  1381لطفي پور ساعدي،    ( در نظام آن زبان مي شود     
ترجمـه  » شمشير بر ملامت پيشي گرفت«اگر بصورت تحت اللفظي،يعني  » السيف العذل 

شود در زبان فارسي نقش ارتباطي را برقرار نكرده؛ زيرا معادل درست آن در زبان فارسي      
استعمال دخانيات «در فارسي » التدخين ممنوع «يا مثلا . مي باشد» كار از كار گذشت«

د داراي اشكالاتي است؛ از سـويي واژه هـاي   ترجمه شده كه اين معادل يابي خو » ممنوع
عربي بكار رفته و از سويي دخانيات به دود ناشـي از ماشـين هـا و كارخانـه هـا اطـلاق                      

التـدخين  «معنـاي ديگـري كـه بـراي         . شود، بنابراين، اين ترجمه صحيح نمي باشـد        مي
ژه ي  مي باشد كه باز هم وا     » سيگار كشيدن ممنوع است   «در فارسي رايج است     » ممنوع
 ـ» سـيگار نكـشيد     «آمده و بهتر است عبارت      » ممنوع«عربي   عنـوان معـادل فارسـي    ه ب

  .درست جايگزين آن شود

  رعايت دستور زبان در ترجمه. 3

درست بودن هر نوشته اي منوط به اين است كه در آن اصول و قواعد ودستور زبـان                  
 قاضـي، (خواهـد بـود     رعايت شده باشد وگرنه آن نوشته غلط و از ديد ادبي فاقـد ارزش               

1372، 33 .(  
معنا كـه   گذارد بدين  گاهي دستور زبان مبدأ به نوعي در ترجمه به زبان مقصد اثر مي            

كنـد، بـارزترين    عبارت زبان مقصد قدري از خصوصيات نحوي زبـان مبـدأ را حفـظ مـي            
  شـود؛ در ايـن نـوع ترجمـه          اللفظـي ديـده مـي       تحت ي  اين نوع تأثير، در ترجمه    ي    نمونه

اي كـه بـه ايـن        گيرد و جملـه    اي از زبان مقصد قرار مي      جاي هر واژه از زبان مبدأ واژه       به
 ،1386معـروف،   ( تاحدودي رنگ و بوي نحو زبان اصلي را دارد           ،شود طريق جايگزين مي  

5 .(  
 مترجم بايد به ساختار زبان مبدأ و مقصد آگاهي كافي داشته باشد تا علاوه               ،بنابراين

ي   در ترجمـه   مثلاً. ه ندهد ئ معناي نامفهومي ارا   ، زباني به زبان ديگر    بر واردكردن ساختار  
ي   سـوره  20-19ي   آيـه . اللفظـي ترجمـه شـده اسـت        صورت تحت  هتفسير طبري آيات ب   
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4
(�A�]� �	     «،ذاريات�� ��	N ���8���	��"
� r�%	�   �R��$��	>��� ¡   ' �U�/{� r�%	� � ���7��>�4�� -a�	P  �¢«، صورت   به
  :ه شده استترجم زير

را و انـدر زمـين    هاي ايشان حقيست مر خواهنـدگان را و بـي روزيـان           اندر خواست «
  ).1752 ، 1356 طبري،(» گمانان را هاست بي نشانه

  پرهيز از ترجمه به زبان غير فصيح. 4

  شـود اسـتفاده از كلمـات       يكي ديگر از مشكلاتي كـه اغلـب گريبـانگير متـرجم مـي             
اسـتفاده از   . ه اي و عاميانه است كه نگارش آن ضرورتي نـدارد           محاور فصيح و تقريباً   غير

، 1386،  معـروف (اين قبيل واژگان تا حدود زيادي از ظرافت و زيبايي ترجمه مي كاهـد               
61 .(  

 داستان و نمايشنامه ناگفته نماند ترجمه ي محاوره اي و عاميانه در جايگاه خود مثلاً    
�O �  #"�87 "} !��2  "ترجمه ها اشاره مي كنـيم       به چند مورد از اين      .و فيلم ارزشمند است   

 3! {# ��! %���O�"            احمدي،(  فقط اميدوارم آن را رد نكني و ازش برداشت بد نداشته باشي 
1389، 273.(  
"F#          �V��N �8C! ��< VB:�" %K IK ��)K 0^! a" ���-! { Y"     چطـور نمـي داني؟مگـر

  ).267 :همان("؟ اينجا نبودي؟ آيا او از تو خواسته كه اين را بگويي
"  �1� �* �8Cm  �*»i�=) « F2!�* �%)�#   k_k2< %��� { s�O"         زينب همسايه ها دربـاره ي مـن 

  .رهايشان كن،  پاسخشان را نده: گويند؟ زينب چه مي
"6k�-! { �<�3/ %��	M" 175 ،1388 خادمي،( حسابش را رها كن و مشمار(.  

  هاي گوناگون زبان دانستن نقش. 5

خوبي از يكديگر تميز    ه  طلاع از اين نقش ها نداشته باشد يا آن ها را ب           اگر مترجمي ا  
  : خوب و رواني ارائه دهد اين نقش ها عبارتند ازي ندهد، نمي تواند ترجمه

   ابــزار ارتبـاط ميــان  ،ي نخـست  زبـان در وهلــه : نقـش ارتبــاطي و اطـلاع رســاني  . 1
كمـك    چيزي كه هـرروز بـه      .م است هاي تفهيم و تف    وسيله ،عبارت ديگر  افراد جامعه يا به   

  و فـروش     موقـع خريـد    مـثلاً . توانيم نيازهـاي اجتمـاعي خـود را بـرآورده كنـيم            آن مي 
اي بيش نيست، اصل كار چيـزي         در اينجا زبان واسطه    .»يك كيلو سبزي بده   «گوييم   مي
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 اين نوع كاربرد زبـان . زبان فقط محمل انتقال واقعيت بيروني است     بيرون از زبان است و    
 بـسياري از موضـوعات      .)123 ، 1375 حـسيني، (را كلام وابسته به واقعيت مـي نـاميم          

  ). 55، 1380، آبادي شمس(رساني دارند  ها و مجلات نقش اطلاع ها، روزنامه كتاب
نقش ديگر زبان تعبيرهاي مختلف نقش ادبي،شـعري، هنـري يـا تخيلـي ناميـده                . 2
 ايـن   مـثلاً . ود يا كلام خود ايستا مي نـاميم       اين نقش زبان را كلام وابسته به خ       . شود مي

گل آدم بـسرشتند و بـه پيمانـه        / دوش ديدم كه ملائك در ميخانه زدند        «شعر حافظ را    
 در  .)124حـسيني، (اگر فقط عنوان خبر به آن دهيم نه چيز ديگر،  ارزشي نـدارد             » زدند

 همچنـين   بسياري از گفته هاي شكسپير در هملت      . اين مورد مخاطب هيچ نقشي ندارد     
، شمس آبـادي  (نيايش ها، اشعار غنايي و تمامي مرثيه ها از اين مورد به شمار مي آيند                

1380، 56 .(   
در اين مورد گوينده تنها به زيبايي هاي  كلامي توجه مـي      : نقش زيبايي شناختي  . 3
مقامات يا متون مصنوع در ادبيات عربي از ايـن گونـه هـستند، متـرجم در چنـين                   . كند

بايد از متون مصنوع و فن مقامه نويسي اطلاعات كافي داشته باشد، نويسندگان     شرايطي  
  ). 62 :همان(آن را بشناسد و آثارشان را مطالعه كند 

  مثـال  . هدف در ايـن مـورد تنهـا كـلام بـراي كـلام اسـت               : نقش صحبت گشايي  . 4
  ر گيانـد و بـا يكـد       در سفر خود روي صندلي يك رديف اتوبوس كنار هـم نشـسته             دو نفر 

كنـد تـا      وضـع هـوا آغـاز مـي        ي  گاه يكي از آنها سخن را دربـاره         آن .هيچ آشنايي ندارند  
اي براي همنشيني چندساعته باشد و هيچ هدف ديگـري از ايـن سـخنان ندارنـد             مقدمه

  ). 70 :همان(

  حفظ زبان خاص متن. 6

ا در  يكي ديگر از اصول ترجمه اين است كه مترجم زبان متن مورد نظررا بفهمد زيـر               
هر متني لغات و اصطلاحات ومعاني حقيقي و مجازي و استعاري وجـود دارد واز قواعـد                 

اگر مترجم به آن زبان تسلط نداشته باشد در ترجمه          . جمله سازي خاص پيروي مي كند     
محـدثي،  (دچار اشكال مي شود؛ چون ساختار كلام در زبان هاي مختلف يكسان نيست              

2009 .(  
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حفظ زبان متن، گروهي معتقدند مترجم، اهل اين زمانه است          ي  از سوي ديگر درباره   
و براي مردم اين زمانه ترجمه مي كند ولاجرم بايد هر متني، از جمله متـون قـديمي را                   

چون مخاطبان او به اين زبان مي گويند و مي نويـسند و ايـن               . به فارسي امروز برگرداند   
باورند كه زبان ترجمه در متون قديمي       گروه ديگري براين    . زبان را به آساني درمي يابند     

با توجه به زمان و فضا و حال و هوا و ماهيت شخصيت ها و رويدادها بايد زباني متفاوت                   
يابي شود بلكه    سال پيش معادل   1500با زبان امروزي باشد نه به اين معنا كه مثلا زبان            

 وارد زبـان معاصـر   المقدور واژه ها وعبارات قابل فهم قديمي براي انعكـاس قـدمت،       حتي
  ). 2010، كوثري(شود 

همچنانكه محمد قاضي، پيشكسوت ترجمه معتقـد اسـت زبـان مـتن در دوره هـاي                 
 نثر مرزبان نامه وكليله و دمنه با نثر معاصر مانند بزرگ علوي             مختلف متفاوت است مثلاً   
ترجمـه  حال اگر اينها به يك نثر وزبان ترجمه شوند بدون شك            . يا جمال زاده فرق دارد    

 موفقي نخواهد بود حتي در ميان آثار نويسندگان معاصر نيـز اخـتلاف زبـان وجـود دارد            
  ). 32، 1372قاضي، (

  رعايت اطناب و ايجاز در ترجمه. 7

 گاهي نويسنده مطلبي را در يك كلمه يا در يـك جملـه كوتـاه بيـان كـرده اسـت و                  
 ـ              ه شـرح و بـسط آن مـي         مترجم عين آن را وافي به أداي مقصود نمي داند در نتيجـه ب

ازطرف ديگـر،   ). 33همان،  (پيداست كه چنين كاري از رعايت امانت به دور است         . پردازد
اگر در گفتار نويسنده اصلي اطناب وجود داشته باشد باز هم مترجم حق نـدارد كـه بـه                   

در واقع حـذف در ترجمـه   ). 54 ،1386معروف، (اختيار خود در آن  دخل و تصرف كند          
د، اما اگر به منظور سهولت ورواني بيشتر صورت گرفته باشد قابل اغمـاض              جايگاهي ندار 

  ). 55 :همان(است 
در صورتي كه مترجم لازم بداند در مورد مطلبي از متن اصلي توضيح دهـد يـا نظـر                   
شخصي خود را بيان كند مي تواند اين توضيحات را به صورت حاشيه در زير صفحه ذكر             

ا با نوشتن عدد يا ستاره در متن اصلي ودر آغاز حاشيه خود كند و رابطه حاشيه با متن ر
 در پايان حاشيه، مبين اين خواهد بود كه توضيح از مترجم است           ] م[روشن كند علامت    

گاهي شرايط ترجمه و برخي از ضرورت هـاي آن       اين  با وجود   ). 300 ،1381وزين پور،   (
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صـلي حـذف كنـد و يـا آن را           ايجاب مي كند كه مترجم عبارت يا جمله اي را از مـتن ا             
توضيح دهد واين كار خاص يك مترجم و يك زبـان نيـست، بلكـه در همـه زبـان هـا و                   

مانند ترجمه هاي مختلف يك كتاب كه به ندرت با متن اصلي            . مترجمان ديده مي شود   
  ). 71 ،1376حسن، ( برابر است

  زدايي نويسي و عربي پرهيز از سره. 8

جمه آن است كه مترجم به فكر پالاييدن زبان فارسي           مهم ديگر در اصول تر      ي نكته
اين مطلـب از بـاب تعـصب    . از واژه هاي رايج عربي و جايگزيني آن با فارسي سره نباشد    

نسبت به زبان عربي نيست؛ زيرا در ساير زبان ها هم قضيه به همين صـورت مـي باشـد               
  ).59 ،1386معروف، (

  نـه بركنـار مانـده باشـد، پـس صـرف            هـاي بيگا   هيچ زبـاني نيـست كـه از ورود واژه         
 ،بـود   اگـر چنـين مـي      .شـمار رود   تواند خطري به   خودي خود نمي   هاي بيگانه به   ورود واژه 

  هـا هـزار واژه       و أخـذ ده    عربـي اش بـا زبـان       وچندسـاله  ي چندين  زبان فارسي در رابطه   «
 ـ            هبايست ب  و اصطلاح از آن زبان، تاكنون مي         تنهـا   هكلي نابود شـده باشـد و حـال آنكـه ن

نظيـرش در بيـان      بسا تكامل آن و توانايي كم       بلكه برعكس چه   ،اي رخ نداده   چنين فاجعه 
تـرين   اش بـراي انطبـاق بـا پيچيـده     ترين دقايق فكري و معنوي و امكانات درونـي   ظريف

ي نخست مرهـون همـين أخـذ و اقتبـاس      مسائل فرهنگي و علمي جهان امروز، در وهله    
پيشينيان ما در گرماگرم نفوذ زبان عربي، هرجا احساس         ). 4 ،1361 نجفي،( »بوده است 
كـار در اعـتلا و       انـد و بـا ايـن        به ابداع كلمات و تركيبـات جديـد پرداختـه          ،اند نياز كرده 

   ).  16 ،1375حسيني ،(گسترش زبان فارسي سنگ تمام گذاشته اند 
منـزوي بـاقي    كننـد و راكـد و        ها بدون تأثير و تـأثر از هـم رشـد نمـي             بنابراين زبان 

  . زدايي مخالفان و موافقان خاص خود را دارد نويسي و عربي هرچند بحث سره. مانند مي

  ي مكتوب  اصول واژگاني ترجمه-ب

  هـاي صـحيح و رايـج در زبـان          اين اصول به انتخاب واژگان و اصـطلاحات و معـادل          
لـب  پردازد؛ زيرا عـدم گـزينش واژه هـاي درسـت باعـث اخـتلال در فهـم مط              مقصد مي 

  .شود مي



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     190

 

  نامه و پرهيز از اعتماد بر حافظه استفاده از لغت. 1

ــه  ــار ترجم ــم در ك ــاي مه ــت،يكــي از ابزاره ــسامحه در    لغ ــه م ــه اســت، هرگون نام
نكــردن از آن، اعتمــاد بــه حافظــه و اكتفــا بــه معنــاي كلمــاتي كــه در ظــاهر   اســتفاده

ارفتن متـرجم   خط ـ  اما معناي صـحيح واژه نيـست، موجـب بـه           ، متن است  ي  كننده كامل
�i �� S   «:اي از تاريخ طبري توجه كنيد      به نمونه . خواهد شد K"�     5Ac P"21E Ö���* �)< =)

   �R1 P�' o�^ 1 0<#o«. اي بـراي   زينب دختر حارث، زن سلام بن مـشكله بزغالـه    «:  ترجمه
ترجمه شده، اگرچه ممكن است     » بزغاله«در اين ترجمه گوسفند بريان      . »وي هديه آورد  

»P�' «امـا معنـاي   ،معناي گاو وحشي، گوسفند، بزغاله آمده باشد    ها به  نامه  برخي لغت  در 
 ،معروف(هم ترجمه نشده است » �R1#o« واژه ،علاوه برآن. است» گوسفند«رايج اين واژه  

49 .(  
فعل هايي است كه معناي مجرد و مزيد آنها بـا  ي  ديگر در اين زمينه ترجمه  ي نكته

نين حالتي مترجم ممكن اسـت بـا تكيـه بـر محفوظـات در               يكديگر متفاوت است در چ    
بهتـر اسـت    ). 51 :همان(»اعتصاب كرد : أضرب«،  »زد: ضرب «:مانند. ترجمه به خطا رود   

ابتدا از فرهنگ يك زبانه و سپس از فرهنگ دو زبانه استفاده شود؛ زيرا فرهنگ دو زبانـه    
م را با روح ترجمه آشـناتر       براي يافتن معادل دقيق، بهتر است و فرهنگ يك زبانه مترج          

براي يافتن معادل واژه هـاي تخصـصي و اصـطلاحات بايـد بـه فرهنـگ هـاي                  . مي كند 
  ). 1385،14ناظميان، (فرهنگ اصطلاحات مراجعه كرد تخصصي و

  يابي معادل. 2

معادل، براي لغات و اصـطلاحات و تعبيـرات از مراحـل دشـوار ترجمـه            يافتن برابر و  
معلوماتش بهتر و ي  لحاظ وسعت دايره  تر باشد، به   تر و پرمطالعه   است؛ مترجم هرچه اديب   

كار رفته است كه بـا مراجعـه         اي به  گاهي در متن كلمه   . يابي كند  تواند معادل تر مي  دقيق
يك را بايد آورد؟ هم بايد ديد كدام  در ترجمه كدام. بينيم به چندين معناست    به لغت مي  

است و هم از ميان معادل هاي نزديك به هم آنچـه   معنا با سياق جمله و مطالب سازگار        
به علاوه يـك واژه در كاربردهـاي   . تر است بايد برگزيد    تر و مصطلح   تر، نزديك  را كه دقيق  

مختلف، شايد معادل هاي مصطلح مختلفي داشته باشد كه بايد سـراغ رايـج تـرين آنهـا          
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�!	|�d«،  »بي تربيت : �#	%~½ *�B	c># �<2	« مثلاً). 2009محدثي،  (رفت   	c o>#o�� : سوء تغذيه«  ،» Ww8���c
	c>#~% : ي واژه» رفتار ناپسند »~>%	c «            در اين كلمات و تعابير همه از ريشه واحد است ولـي

معـادل  » بـد «ي  در معادل ها، گاهي كلمات مختلفي بايد گذاشـت كـه هميـشه كلمـه                
هاي آن در »فاوت ت« هر دو زبان و نيز» تشابه هاي «يافتن وتشخيص   . مطلوب آن نيست  

كيفيت جمله بندي و قواعد نگارش و كاربرد اصطلات و لغات، از نيازهاي عمده متـرجم                 
البته گاهي هم براي يك كلمه تركيب، اصطلاح يا معادل شناخته شده اي نيست،              . است

ايــن . اگـر متــرجم اديـب و زبــان شــناس باشـد مــي توانـد برابــر و معــادل وضـع كنــد     
اصطلاح سازي در موارد نبود     . ق بر قواعد ادبي زبان مقصد باشد      سازي بايد منطب   اصطلاح

واژه هاي معادل، اغلب در متون و موضوعات علمي و فني و ابزار و ادوات صـنعتي پـيش         
  ). 5همان، (مي آيد 

  تسلط بر اصطلاحات خاص. 3

هميــشه جمــلات بــه صــورت عــادي و معمــولي نيــست گــاهي در مــتن اصــطلاح،  
   ،اي دارد  زي و كنايي يا تعبيـر علمـي خاصـي كـه معنـاي ويـژه               المثل، معناي مجا   ضرب

را بدانـد هـم اصـطلاحات    » زبان مبـدأ  «مترجم بايد هم اصطلاحات خاص      . رود كار مي  به

?�?)�-�* �T�62�R   «، مثلاً »زبان مقصد «معادل آن را در     	B�* « ًتبعـيض  « جـاي   بـه  اصـطلاحا

 ـ. »گزارش روزانـه  «،  »تقرير يومي «است و   » نژادي ستن اصـطلاحات، كـار ترجمـه را      ندان
هـا، طنـز،    المثـل  ضـرب . آيـد  برنمـي » كتاب لغت «مشكل مي سازد؛ زيرا اين كار تنها از    

نيز در همين مقوله است و دانستن معادل آنها در زبان دوم بسيار كـار سـاز                ...  كنايات و 
  ). 3 :همان( است

تـا در حـروف     (يدهمچنين در ترجمه، اصطلاحات علمي وفني بايد زير آنها خط كـش           
ومعادل خارجي آن در حاشيه صفحه بيايد ودر صورت لـزوم  ) چيني درشت ترچيده شود  

اين روش تنها در مرتبه اول ضرورت دارد، در         . در همان حاشيه آن اصطلاح تعريف گردد      
صورت تكرار يك اصطلاح در بقيه ي متن تنها به ذكر معادل فارسـي آن اكتفـا خواهـد                   

  ). 301 ،1388وزين پور، (شد 
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  پرهيز از تعدد مترادفات. 4

مترجم بايد تا حد امكان سعي كند در برابر هر واژه از زبـان مبـدأ، تنهـا يـك واژه از          
تعداد مترادفات اگر از حد طبيعـي خـارج شـود؛ موجـب افـزايش               .  دهد رزبان مقصد قرا  

دو » البـر «حجم كتاب مي شود به عبارت ديگر اگر در مقابـل هـر واژه ي عربـي ماننـد                    
قرار داده شود پس از مـدتي ترجمـه چنـد برابـر اصـل               » نيكي و احسان  «ي فارسي    واژه

  ). 54 ،1386معروف، (خواهد شد 

  انتخاب واژه هاي مأنوس در ترجمه. 5

  از اصول اوليه و مهم در ترجمه، دقـت در گـزينش واژگـان مـأنوس در زبـان مقـصد                
  رجم بايـد سـعي كنـد واژه هـايي          مت ـ. است؛ زيرا ترجمه نبايـد از اصـل دشـوارتر باشـد           

  را برگزيند كه در زبـان مقـصد قابـل فهـم اسـت اسـتفاده از واژگـان ترجمـه نـشده در                        
  همچنـين متـرجم    ). 55:همـان ( موجب سردرگمي خواننده مـي شـود         زبان مقصد، غالباً  

  بايد از يك ذوق ادبي و احساسي دقيق برخوردار باشـد كـه زيبـايي واژه هـاي برگزيـده                    
مه را به او بنماياند، واژه هايي كه ذوق يا عرف عام از آنهـا متنفـر نباشـد و در                     براي ترج 

به عبـارت ديگـر در نـزد عامـه ي مـردم، داراي              . ها جاري شود   كاربرد، به آساني بر زبان    
،  1376حـسن،  (معناي خاص ناشايستي نباشد و در آنها تنافر حروف وجود نداشته باشد       

181  .(  
 مطالب سعي كند كلمات و لغات معادل با اصل و  وافـي بـه                يمترجم بايد درترجمه  

به چند ). 56 :معروف(مقصود را پيدا كرده، سپس فصيح ترين و رساترين آنها را برگزيند    
ــه   ــات در ترجم ــلات و كلم ــصيح جم ــر ف ــه ي غي ــه از ترجم ــاب نمون ــران «ي كت دخت

  :اشاره مي كنيم»رياض
سـيل  ). 34 ،1388عبـداالله صـانع،     رجـاء   (» هاي معصومانه و وقيحانـه    سيل متلك «

  .متلك هاي با غرض و بي غرض
  بـين سـه دوسـتش پخـش        ). 68 :همـان (» بين دوستان سه گانه اش پخـش كـرد        «
  .كرد
  .مغزت كار نمي كرد). همان،همان ( »آن موقع به مخت پلاتين چسبيده بود«
  .كار بيهوده اي است). 66 :همان(» كار مهملي است«
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  لمـيس سـارا را واقعـاً       .)202  :همـان ( » آشفته خود كرده بـود     لميس سارا را واقعاً   «
 . شيفته ي خود كرده بود

 هيچ گاه عشق را آلـوده       .»)139  :همان( هيچ گاه عشق را نجاستي تصور نمي كرد       «
  .تصور نمي كرد

  هاي متن اصلي جاي واژه انتخاب واژگان دقيق و خوش آهنگ به. 6

آهنگ به ذوق و سليقه يا به ويژگـي هـاي           انتخاب واژه هاي درست و دقيق و خوش         
هنر مربوط مي شود، مي دانيم كه واژه ها در زبان خارجي همچون زبان فارسـي معـاني                  
متعدد دارند و نيز براي  يك معني گاه واژه هاي متفاوت وجود دارد به عنـوان مثـال در                    

ي را بـه صـورت كـس      » پهلوان پنبـه  «به لحن خاص خود     » دن كيشوت سروانتس  «رمان  
ي غمـزده و محزونـي دارد در صـورتي كـه محمـد              توصيف كرده است كه هميشه قيافه     

وگمان كرده ) 32 ،1372قاضي، ( قاضي آن را به صورت پهلوان افسرده سيما آورده است 
انتخـاب واژه هـا   . خوش آهنگ تر است» محزون قيافه «يا  » پهلوان غمگين چهره  «آن از   

ه هاي هنري ترجمه است كه بر ارج و قـدر  ي خوش آهنگ ودرست و دقيق يكي از جنب      
  ). 33  :همان(آن به ميزان زيادي مي افزايد

  انتخاب عنوان مناسب. 7

   عنوان كتاب ترجمه شده نبايد مغـاير بـا عنـوان كتـاب در زبـان مبـدأ باشـد،                     اصولاً
هاي مختلف مانند جلب خريدار و غيـره عنـوان كتـاب     شود مترجم با انگيزه   گاه ديده مي  

اين تغيير نـوعي دخـل و تـصرف    ). 53 ،1386معروف، ( دهد را در ترجمه تغيير مي   مبدأ  
  اصلي است؛ زيرا انتخاب و يا تغيير عنوان از وظايف مترجمـان نيـست           ي  در كار نويسنده  

هاي ادبـي    عنوان تاحدودي آزاد عمل كرد و سنتي توان در ترجمه ولي مي ).54همان،  (
  هرحـال بايـد     زيـر نظـر گرفـت، امـا هـر گزينـشي بـه             را  » ميزبـان «اي خواننده    و سليقه 

  با اتكا به متن و ارزيابي آن صورت گيرد؛ عنـوان اثـر در مقـام چكيـده ي آن اگـر غلـط                      
، 1375 حـدادي، ( باشد مي تواند برداشت نادرستي از تمامي متن به مخاطب ارائه دهـد            

90.(  
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 ترين مراحل   ي اسم كتاب از مشكل ترين و حساس       محمد قاضي معتقد است ترجمه    
شود و بايد مترجم با دقت و وسواس خاص اين مقوله را رعايت كنـد        ترجمه محسوب مي  

گونه اي ديگر ترجمـه كـرده       ه  او گاهي اسم كتابها را به دلايلي از جمله رسا نبودن نام ب            
مـاجراي يـك   « در ابتـدا تحـت عنـوان   » ماجراي يك پيشواي شـهيد    «است مثلا كتاب    
  ).71، 1379 قانعي فرد،(يافته استانتشار » مسيحي فقير 
  تـرين و بهتـرين معـادل در زبـان      تغيير عنوان با هـدف رسـاندن دقيـق          اگر ،بنابراين
عربـي كـه در فارسـي بـا وجـود            »*����c2«  سـريال   قابل اغماض است؛ مثلاً    ،مقصد باشد 

 ي اسـتفاده شـده اسـت يـا واژه         »االله محمـد رسـول   « رسالت از معـادل      ي بودن واژه  رايج
»P21�|q* « مفهـوم تـر     شـايع تـر و    » ها ماجراجويي«ي   از ترجمه » ها داستان«ي   كه ترجمه

  . است

  درك اصل تأثير برابر واحد ترجمه. 8

آبـادي،   شـمس ( شده بايد تأثير مشابه متن اصلي در خواننده داشته باشد          متن ترجمه 
  . وابـسته اسـت   » واحـد ترجمـه   «اي ديگر بـه نـام        اصل تأثير برابر به مسأله    ). 76،  1380

 ـ        در واقع اين واحـد ترجمـه اسـت كـه گونـه               آورد،  وجـود مـي    ههـاي متفـاوتي از آن را ب
  آيـا واژه را يـك      . هر مترجم بايد بداند چـه بخـشي از مـتن را بـراي برابريـابي برگزينـد                 
  شـمار آورد؟ روشـن      واحد بنامد؟ يا عبارت و جمله را براي برابريـابي، واحـد ترجمـه بـه               

  كنـيم و    را سـر ترجمـه مـي       شويم آن  رو مي  هتنهايي روب  به» الرأس «ي واژهاست هرگاه با    
  س، تـشكيل شـده اسـت       . أ. به اين كار نداريم كه اين واژه از عناصر كوچكتري ماننـد ر            

    ي را يـك واحـد بـه شـمار مـي آوريـم و نيـز هرگـاه بـا واژه                    » رأس«در واقع مـا كـل       
  ي ديگـري نيـز وجـود       گونـه . كنـيم  مـي  ترجمـه » دارائـي «روبرو مي شويم آنرا     » المال«

  . دهنـد را تـشكيل مـي  »رأس المـال «آينـد و  دارد كه اين هر دو واژه در كنار يكديگر مي    
عنـوان   نيست، بلكه بـه » المال«و » الرأس«در اينجا واحد ترجمه يعني بخش برابرگزيني   

  كـاري   -ترجمـه كنـيم     » سـر دارايـي   «تـوانيم آنـرا بـه        يك واحد تلقي مي گردد و نمي      
 :همـان (كه در بسياري از ترجمه ها به چشم مي خورد ومعادل درست آن سرمايه است                

77 .(  
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براي فهم بهتر معناي واحد ترجمه به ترجمه اصطلاحات و ضرب المثل هـا و تعـابير                 
�e*2! �" 01 2?M 6     «يا ضرب المثل    » �3� ��2q* « اصطلاح: مثلاً. مي پردازيم ?-q�< }
3! «

نـام معيـدي را     «و  » بخـش گذشـتن   «گان شان ترجمه شـود، معنـاي        در صورتي كه واژ   
به دست مي آيد كه براي فارسي زبانان مفهـوم          » بشنوي بهتر از آن است كه او را ببيني        

نيست؛ چون واحد طبيعي ترجمه ناديده گرفته شده اسـت هـر چنـد برخـي مترجمـان                  
معناي اصطلاحي ). 79، 1380شمس آبادي، ( واژگاني را رعايت امانت مي داننديترجمه
 »آواز دهـل شـنيدن از دور خـوش اسـت          «و  » اداره راهنمايي و رانندگي   «هاي بالا    مثال
  ).80: همان( باشد مي

  ي مكتوباصول محتوايي ترجمه - ج

اين اصل در ترجمه به فهم محتواي متن مـورد ترجمـه توجـه دارد كـه ايـن محتـوا             
  :ي شودسبك، احساس و باور نويسنده م، شامل موضوع لحن

  فهم موضوع ترجمه. 1

مترجم بايد اطلاعات زيادي در زمينه موضوع ترجمه داشته باشد، تصور اشتباهي كه             
وجود دارد اين است كه مترجم بايد هر متني را ترجمه كند در صورتي كه اينطور نيست        
  مترجم مي تواند در يك يا چند موضوع به مقدار تلاشي كه كرده است به ترجمه بپردازد       

  ). 61 ،1381شمس آبادي، (
صرف دانستن يك زبان، نبايد سبب شود كه در هر موضوعي انسان دست به ترجمـه               

رشته ها و علوم مختلف، گاهي از مباحث، موضوعات و اصطلاحات خاصي برخوردار             . بزند
 آيـد   ترجمـه بـر نمـي       ي است كه اگر مترجم با آن موضوع آشنا نباشد به خوبي از عهده            

  ).2005، محدثي(
مترجم بايد در آنچه كه ترجمه مي كنـد توانـا باشـد و    «: جاحظ دراين باره مي گويد    

خود صاحب همان دانشي باشد كه مؤلف دارد؛ بدين معنا كه در زبان مبدأ و مقصد تبحر 
هـر چـه   . داشته باشد به قسمي كه هر دو زبان را به يك اندازه و آن هم به غايـت بدانـد   

ن اندك باشند به همان اندازه كار بر مترجم آن علم مشكل تـر    علمي دشوار ودانايان به آ    
  ).45، 1386معروف، (»مي گردد 
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كسي كه نبوغش   «: نويسد باره مي   در اين  - نظران غربي   يكي از صاحب   - فليكس دوما 
اين عقيده با اينكـه قـدري بـا         . » صاحب اثر نيست، نبايد اثر او را ترجمه كند         ي  به اندازه 

له دارد اما سخني درخور تأمل است؛ زيـرا ترجمـه متـون تخصـصي        واقعيت ملموس فاص  
  ). 45 همان،(مستلزم دانش وآگاهي مخصوص درآن زمينه است

اين آشنايي با موضوع متن اصلي، نقش مهم وبـسزايي در توفيـق متـرجم بـراي                 ربناب
علوم ودانش هاي مختلف سرشار از اصـطلاحات و         . ترجمه اي صحيح وروان دارد    ي  ارائه  
ناظميـان،  ( بيري هـستند كـه مـرز ومحـدوده آنهـا را از يكـديگر تفكيـك مـي كنـد                    تعا

1385،23 .(  

  مراعات امانت و پرهيز از هرگونه دخل وتصرف . 2

  يكي از اصول بـسيار مهـم در ترجمـه، مراعـات امانـت و پرهيـز از هرگونـه دخـل و                     
 نماينـده و تصرف است كه متاسفانه كمتر مورد توجه قرار مي گيـرد متـرجم بـه عنـوان        

  ايـن امانـت داري بايـد تـا آنجـا         . امين مؤلف بايد از موضـوع وسـبك او محافظـت كنـد            
  پيش رود كه اگر مؤلف خواست كتابش را به زبـان ترجمـه بنويـسد چنـدان تفـاوتي بـا                     

  در ترجمه، غير از يافتن واژه هاي برابر وقـراردادن آنهـا در جملاتـي كـه                  آن نكند اصولاً  
   اسـت، بايـد بـه آهنـگ كلمـات گـوش داد و خـود را بـه جـاي                      از نظر دستوري صحيح   

  بايـد عبـاراتي    . خواننده قرار داد واز زاويه ديد او بـه جمـلات نگريـست و قـضاوت كـرد                 
  را كه ساخته ايم كنار يكـديگر قـرار داده سـپس بـه طنـين عبـارت هـا چنـدبار گـوش           

  ، 1386وف،  معـر ( دهيم تا بهترين كوشش مـا بـراي حفـظ امانـت مراعـات شـده باشـد                 
47 .(  

  عــلاوه بــر تخــصص و مهــارت، متــرجم بايــد نــسبت بــه محتــوا يــا مؤلــف مــتن يــا 
دادن  دخالـت . موضوع خاص، نظر شخصي خود را اعمال نكنـد و متعهـد بـه مـتن باشـد         
  اگـر متـرجم   . ديدگاه ها و پيش فرضـهاي شخـصي در ترجمـه از اعتبـار آن مـي كاهـد                

   در پاورقي و الحاقـات بيـان كنـد نـه اينكـه مـتن            ديدگاه مؤلف را قبول ندارد، مي تواند      
  نكتـه اي كـه بايـد افـزود ايـن اسـت كـه        . خود ترجمه كنـد   ي  را طبق دلخواه و سليقه      

  متــون ادبــي و مــذهبي مثــل قــرآن، حــديث و ي خــصوص در ترجمــه ه در ترجمــه بــ
  رعايـت   دعا، رعايت شيوايي وزيبايي ترجمـه، موجـب دور شـدن از امانـت مـي شـود و                   
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  كنـد جمـع ميـان ايـن دو خيلـي           ت در ترجمه نوشته را از زيبايي وشيوايي دور مـي          امان
  دشوار است و هنرمنـدترين مترجمـان آناننـد كـه شـيوايي و امانـت را هـر چـه بيـشتر                    

ــند   ــته باش ــود داش ــه خ ــي و     .در ترجم ــون دين ــه در مت ــار ترجم ــواري ك ــده دش   عم
 ـ. گيـرد مذهبي از همين جا سرچشمه مـي         مثـل قـرآن، ژرفـاي      خـصوص درمـواردي     ه  ب

ــازد       ــي س ــر م ــخت ت ــه را س ــاگون، كارترجم ــسيرهاي گون ــاهيم و تف ــدثي( مف   ، مح
2009.(  

 ناشي از پايبندبودن بيش از حد مترجم         غالباً ،ناگفته نماند يكي از دلايل افت ترجمه      
باشد چون او اين پايبندي     هاي صوري لغات، عبارات و ساختارهاي زبان مبدأ مي         به جنبه 

  كوشد ظاهر الگوهـاي رعايـت دسـتوري و تركيبـات لغـوي        داند و مي   انت مي را رعايت ام  
   ، آن را از زبان مبدأ به زبـان مقـصد برگردانـد و در نتيجـه     زبان مبدأ را برهم نزند و عيناً      

هژبرنـژاد،  ( گوينـد  اللفظـي مـي     تحت ي   به آن ترجمه   كار چيزي خواهد شد كه اصطلاحاً     
��$« 22ي  آيــه ،15ي   در ســورهمــثلاً). 149، 1372 ��433 /
� �33�v7�  در يكــي » �{ ��33

  كنــان  مــا بادهــا را آبــستن« :ن چنــين ترجمــه شــده اســتآهــاي متــداول قــر از چــاپ
. باشـد  مـي » كن رحم طبيعت را فرستاديم     ما بادهاي آبستن  «ي ديگر     ترجمه .»فرستاديم

  بك را   زيـرا س ـ   ،همـه امـين نيـستند      انـد و بـا ايـن       ي لفـظ بـه لفـظ        ترجمه ها تقريباً  اين
   -ي همين عبارت در يـك مـتن متعلـق بـه قـرن پـنجم          اما ترجمه . اند فداي محتوا كرده  

  ) الـدين عمـر نـسفي       ابـوحفض نجـم    يـا احتمـالاً   (ششم هجـري از امـام محمـد غزالـي           
  ايـن ترجمـه امـين      » ها و درختـان فرسـتاديم      و ما بادها را به دامادي گل      « :چنين است 

را از خـود بـه مـتن افـزوده اسـت، زيـرا              » درختان«و  » گلها«و  » دامادي«است هرچند   
دانسته كه در اينجا سبك متن اصلي را چگونه به فارسي برگرداند تا در عـين              مترجم مي 

-130، 1375 حـسيني، ( بيان كرده باشد و هم سبك شاعرانه را حال هم محتوا را كاملاً    
131  .(  

  حفظ سبك نويسنده. 3

اژه هـا و سـاخت دسـتوري جملـه در زبـان             رعايت سبك به انتخاب معادل صحيح و      
ي معادل و چند ساخت دستوري مقصد وابسته است به عبارت ساده تر از ميان چند واژه        
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مي بايست گونه اي را انتخاب كرد كه در مجموع بتواند سبك متن زبان مبدأرا در زبـان             
  ).74، 1371صفوي،( مقصد نشان دهد

  متـرجم نيـز بايـد    . ا علمي ومحققانـه اسـت  متن گاه ساده وروان يا ادبي و توصيفي ي      
 ـ                  خـصوص اگـر شـعري يـا     ه به متن وفادار بماند و آن سبك را در ترجمه حفـظ  كنـد ب

  متن ادبي زيبايي ترجمه شـود بايـد در حـد امكـان نكـات بـديعي و صـناعات لفظـي و                       
  ظرافت هاي بكـار رفتـه در مـتن نخـستين در ترجمـه اعمـال شـود وايـن كـار بـسيار                        

  رعايـت سـبك مـتن مبـدأ در ترجمـه بـه نـوعي امانـت در ترجمـه هـم                 . ستدشواري ا 
سـبك  . محسوب مي شود، هم بايد ديد مؤلف چه گفته وهم اينكـه چگونـه گفتـه اسـت        
محـدثي،  (ترجمه در موضوعات مختلف و رشته هاي گوناگون كلامي نيز يكـسان نيـست             

2009 .(  
   ايـن مـورد     ،شـود   مـتن اصـلي ناديـده گرفتـه مـي          ي  زبـان نويـسنده    گاهي سبك و  

  شـود كـه     هـا مـشاهده مـي       شـفاهي يـا زيرنـويس بعـضي از فـيلم           ي  وضوح در ترجمه   به
خندنـد و    همـه بـراي مثـال مـي        -  چه شنيداري و چـه ديـداري       - مخاطبان متن اصلي  

تقـي  ( داري گفتـه نـشده اسـت       مانند كه چيز خنده    واج مي  مخاطبان زبان مقصد هاج و    
  ). 2010بيگي، 

 بايـد عـلاوه     ،ه بتواند سبك متن اصلي را به زبان ترجمه انتقال دهد          مترجم براي آنك  
 و )هـاي آوايـي، واژگـاني، نحـوي     جنبه(معناي اخص    بر احاطه به آنچه مربوط به زبان به       

 آن مـتن، تجربــه،  ي اعتقـادات نويـسنده   ،)علمـي، ادبـي، مطبوعــاتي  (محتـوا   موضـوع و 
كيـواني،  ( هـا را درك كنـد      لااقـل آن  هاي ذوقي وي را داشته باشـد يـا           ها، گرايش  ملاك
1379 ،12 .(  

  حفظ لحن نويسنده. 4

   يعنـي حالـت نويـسنده و شـاعر نـسبت بـه موضـوع يـا                  ،در آثار ادبي و شعري لحن     
  نويـسندگان همــه مثـل هــم نيــستند و    ).165 ،1375 حــسيني،(خواننـده يــا خـودش   

  قـشان بـا هـم    سبك نگارش و زبان ايشان به تناسب خصوصيات روحـي و فكـري و اخلا             
  اگر يكي از آثار مهاتما گاندي را بخوانيـد، مـي بينيـد             ). 31،  1372قاضي،  (كند   فرق مي 

  كه آن بزرگوار اندك لحن شوخي و مسخرگي يا شيرين زبـاني و طنـز گـويي در گفتـار                    
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و قلمش نيست و عين مطلب مورد نظرش را خشك و بي پيرايه روي كاغـذ آورده اسـت        
   آناتول فـرانس را بخوانيـد مـي بينيـد آن مـرد چقـدر طنـز و                   هاي جزيره پنگوئن يا اگر   

  متـرجم ممكـن اسـت مفهـوم مـتن      . تمسخر در گفتار و نوشته هايش به كار برده اسـت   
  مثلا در فارسـي بـين بفرمـا و بنـشين           . را فهميده باشد ولي لحن كلام را در نيافته باشد         

  شين و بتمـرك يـا بـالعكس    و بتمرك خيلي فرق است و اگـر متـرجم  بفرمـا را بـه  بن ـ             
 :همـان ( ترجمه كند مفهوم متن را رسانده ولي لحن متن اصلي را رعايـت نكـرده اسـت                

32 .(  

  احساس در ترجمه كردن روح و منعكس. 5

  پــس از ترجمــه و معــادل يــابي مفــردات مــتن، چيــنش كلمــات و دقــت در بيــان  
، متـرجم ،  عتيـر عـادل ز  ). 62،  1386معروف،  (احساس مؤلف شرط اساسي ترجمه است       

  يمترجم تنها ترجمه عبارت بيگانه به عربـي نيـست  بلكـه مرحلـه      ي  وظيفه«: گويدمي
تر از اين وجود دارد وآن، اين كه مترجم در روح واحساس نويسنده نفوذ كنـد               بسيار مهم 

احساس  مترجم بايد روح و   ). 55 ،1376حسن،  ( »و شخصيت مؤلف را كاملا درك نمايد      
 زماني كه مؤلـف از حماسـه و        ايد تا بتواند متن او را ترجمه كند، مثلاً        گوينده را درك نم   

  ).62، معروف( نبرد سخن مي گويد او هم در ترجمه احساس حماسي را حاكم سازد
خواننـده فرصـت نمـي يابـد تـا          «: مي گويد »وديع فلسطين «همچنين مترجم اديب    

 يد، مگـر اينكـه ترجمـه      اي صحيح درباره نويسنده داشـته باش ـ      اي درست و انديشه    ايده
دقيق كلمات و مفردات در آثار آن نويسنده مراعات شده باشد بدون آنكه حتي خللي بـه       

  .)55، حسن( »روح متن وارد آيد چه رسد به خلل در الفاظ واژه ها

  مراجعه به ترجمه با فواصل زماني. 6

 پيـشنهاد    با يكديگر متفاوت اسـت لـذا       ترجمه متون در فواصل زماني مختلف، كاملاً      
مي شود متن ترجمه شده را پس از اتمام كار، مدتي كنار گذاشـته تـا ذهنيـت قبلـي از                     

اصـلاح گـردداين عمـل موجـب پختگـي           حافظه زدوده شود و پس از آن تجديد نظـر و          
  ). 61 ،معروف( ترجمه و كاستن ازخطاهاي احتمالي مي شود
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  فضاي حاكم الفت با نويسنده و انس و. 7

  م با يـك نويـسنده خـاص و آشـنايي بـا آثـار و آراء او اگـر اصـل                      الفت مترج  انس و 
  مترجمـي كـه آثـار نويـسنده مـشهوري          . واجبي نباشد، اصل لازمي محسوب مـي شـود        

  كند بايد بـا تفكـر و انديـشه او دمـساز باشـد تـا بتوانـد عمـق وجـود او را                        را ترجمه مي  
  بـه ترجمـه متنـي      يـك متـرجم پـيش از آنكـه اقـدام            ). 57،  1386معروف،  ( درك كند 

كند بايد به اوضاع منطقه يا كشوري كه ايـن مـتن در آن نوشـته شـده اسـت، آشـنايي                   
  بـه ايـن خـاطر پـسنديده اسـت متـرجم            ). 51،  1386فتحـي دهكـردي،     ( داشته باشـد  

  مدتي را در ميان مردم در كشور زبان مبدأ و مقـصد اقامـت داشـته باشـد تـا بتوانـد در                       
هاي هـر دو زبـان را بـه خـوبي     كاريو ريزه ها ظرافت و هوا ومتن زبان قرار گيرد و حال       

فـروردين در ايـران   13بهمـن، اول فـروردين،   22به عنوان مثال كسي كه نداند       . بشناسد
معـروف،  (تواند ترجمه اي قابـل قبـول ارائـه دهـد؟           يادآور چه رويدادي است، چگونه مي     

1386 ،57 .(  

   نويسندهي دمسازي با روحيه. 8

  اي كـه اثـرش       نويـسنده  يز اصول ترجمه آن است كه مترجم بـا روحيـه          يكي ديگر ا  
  مترجم براي رسيدن بـه چنـين مقـصودي بايـد تاحـدي             . كند دمساز باشد  را ترجمه مي  

 فرهنگي نويسنده بهره مند باشد تا از اين طريـق نـوعي وحـدت و انـسجام                  ياز پيشينه 
ري سنجيد كه بايد نقش خود را       چنين دمسازي را مي توان با دمسازي بازيگ       . ايجاد كند 
سخناني كه بايد بر زبـان برانـد در قالبهـاي زبـان حركـات، سـكنات، لحـن،                   . حس كند 

. كوتاه سخن اينكه وي بايـد در جلـد شخـصيت هـافرو رود             . بريزد. . . هاي چهره و   حالت
 ـ  ي  مترجم نيز بايد از قريحه      و جـا آورد ه تقليد برخوردار باشد و بتواند نقش نويسنده را ب

، 1380شـمس ابـادي،   (رفتار و گفتار و اطوار او را با بيشترين شباهت ممكن تكرار كنـد           
70-71 .(  
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  توجه به مخاطب ترجمه. 9

  يكي ديگر از اصول ترجمه آن است كه متـرجم بايـد از ابتـداي كـار مخاطـب خـود                     
ن با توجه بـه اينكـه مخاطبـا   .  هرچند اين مخاطب واقعي يا فرضي باشد .را مشخص كند  

ــش و  ــف داراي دان ــارت و  مختل ــه و مه ــايلات و تجرب ــارات   ذوق و تم ــايي و انتظ   توان
  اي دارنــد و وابــسته بــه قــشر خاصــي از   ســني ويــژهيباشــند و محــدوده خاصــي مــي

  اش را هنگـام ترجمـه پيوسـته درنظـر          جامعه هستند، مترجم بايـد مشخـصات خواننـده        
العمـل   بـه عكـس    مـه نـسبي اسـت و      داشته باشد و نبايد ناديده گرفت كه موفقيت ترج        

هلبلـك،  ( بايد نيازها و انتظارات مخاطـب خـود را بـرآورده كنـد        مخاطب بستگي دارد و   
1370 ،31 .( 

  نتيجه

ــه اي شــناخت راه كارهــا و موفقيــت در هــر زمينــهيلازمــه -   كــارگيري آنهــا در  ب
  خوب و بـدون نقـص هـم از ايـن قاعـده مـستثني               ييك ترجمه . رسيدن به هدف است   

  .نيست
ي مكتوب يكي از انواع اصلي ترجمه است كه قـدمت آن و شـناخت فوايـد                 ترجمه -

 . آن، ضرورت توجه به اصول و روش هاي صحيح ترجمه را بارزتر مي كند

مجازها  تسط به زبان مبدأ و مقصد و شناخت دقيق واژگان،اصطلاحات، استعاره ها، -
 .ي ارائه شودي مقبولشود ترجمهدر هر زبان باعث مي ...و 

هرچه يك مترجم تسلط بيشتري به زبان مبدأ نسبت به زبان خودش داشته باشـد              -
 .وجود مي آيده امكان معادل سازي كمتر ب

حفظ سبك،لحن، محتواي مـتن و همچنـين شـناخت پيـشينه ي مولـف و آراء و                   -
ترجم هاي او و آگاهي به موضوع مورد ترجمه و تخصص در آن زمينه از وظايف م               انديشه

  .مي باشد
ي تحت اللفظي نيست بلكـه گـاهي خـود    رعايت امانت در ترجمه به معناي ترجمه       -
دست مي دهـد،بنابراين امانـت     ه  ي واژه به واژه، مفهوم نامناسبي در زبان مقصد ب         ترجمه

  .   در ترجمه يافتن برابرهاي رايج و مقبول در زبان مقصد است



  1391زمستان ، 5 ي شماره، 2سال ، يات عربي زبان و ادبي  نقد و ترجمهيها پژوهش     202

 

   ،مـي توانـد هـر متنـي را ترجمـه كنـد            برخلاف تصوري كـه وجـود دارد متـرجم ن          -
ــه ــراي ارائ ــه ب ــه ترجمــه   بلك ــه تخــصص دارد ب ــه اي ك ــد در زمين ــوب باي ــار مطل   ي ك

  . بپردازد

  نامه  كتاب

، » رمان ساره و نقد سـاختاري آن       ي  ترجمه« .)ش.هـ1389( ،معظمه احمدي، -
  .كارشناسي ارشد، دانشگاه حكيم سبزواري

انتـشارات  :چـاپ سـوم، تهـران      ،»ني ترجمه مبا« .)ش.هـ1375( ،محمود حدادي، -
 .جمال الحق

  .  انتشارات نيلوفر:، تهراننظري به ترجمه .)ش.هـ1375( صالح، حسيني، -
ي  بررسي فكاهـه و انـواع آن و ترجمـه         « .)ش.هـ 1388( ،خادمي سكه، زهرا   -

  .كارشناسي ارشد، دانشگاه حكيم سبزواري ،»الست هديي  نمايشنامه
، » ادبـي  ي  هاي ترجمـه   شناسي روش  آسيب« .)ش.هـ 1389( ،دهاقين، وحيد  -

  .كارشناسي ارشد، دانشگاه حكيم سبزواري
دخـت    زريـن  ي  ، ترجمـه  دختـران ريـاض   ،  )ش.هـ ـ 1388 (،رجاء عبـداالله صـانع     -

  .بروجرديان، تهران، علم
 كـاربردي از    ي  تئوري ترجمه و ترجمـه    ،  )ش.هـ 1380(آبادي، حسين،    شمس -

  .، نشر چاپار، تهرانعربي به فارسي
الترجمه بين النظريه و التطبيـق مـن        « .)ش.هـ ـ 1381( ،آبادي، حسين  شمس -

  . انتشارات چاپار:تهران، »العربيه الي الفارسيه
اصول و مباني ترجمه، تجزيه و تحليلي از       « .)ش.هـ ـ 1384( ،صفارزاده، طاهره  -

  .ارس كتاب نشر پ:تهران ، چاپ هشتم، »مترجمان فن ترجمه ضمن نقد علمي آثار
  كتـاب مـاد    :چـاپ اول، تهـران     ،»هفت گفتـار  « .)ش.هـ ـ 1371( .صفوي، كورش  -

 ).وابسته به نشر مركز (

، جمعـي از علمـاء      »ي تفـسير طبـري     ترجمـه «،  )ش.هـ 1356( .طبري، محمد  -
  .  انتشارات توس:ماورالنهر، مصحح حبيب يغمايي، چاپ دوم، تهران
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، ترجمـه   »فن ترجمه در ادبيات عربي    « .)ش.هـ1376 (،عبدالغني حسن، محمد   -
 . مؤسسه چاپ و انتشارات آستان قدس رضوي:عباس عرب، مشهد

اي محمد   هاي حرفه  ، ديدگاه »رسالت مترجم « .)ش.هـ1379( ،عرفاني، قانعي فرد   -
  . انتشارات نقش و نگار:تهران ي اصول و روش ترجمه، قاضي درباره

رهـاي راهبـردي در فراينـد       راهكا« .)ش.هـ ـ1381(،  فتحي دهكردي، صـادق    -
 ادبيـات و  ي  علمـي پژوهـشي دانـشكده      ي  ، مجله »هاي عربي به فارسي    واژه ي  ترجمه

 .66-52و زمستان،  پاييز، 3 و 4 ي  دوم، شمارهي دوره: علوم انساني، دانشگاه تهران

 ي     فـصلنامه  » خـوب  ي    هـاي ترجمـه    ويژگـي « .)ش . هـ1372( ،قاضي، محمد  -
 .33-31  بهار،9ي  همترجم، سال سوم، شمار

ي شـفاهي   مقالاتي چند در مورد ترجمه  « .)ش.هـ 1388( ،محمود كامبيززاده، -
 . رهنما: تهران،»و دو زبانگي

در مـتن   بازآفريني سـبك مـتن مبـدأ     « .)ش.هـ ـ 1379( ،كيواني، مجدالدين  -
 .18-9 ص ، پاييز و زمستان،33 ي  مترجم، سال نهم، شمارهي فصلنامه، »مقصد

 ي رشـته ( اصـول و روش ترجمـه   « .)ش.هـ ـ 1385( ،پورساعدي، كـاظم  لطفي   -
  . دانشگاه پيام نور:چاپ دوم، تهران ،»مترجمي زبان انگليسي

 اصول نظري و عملي ترجمـه از  ي فن ترجمه« .)ش.هـ ـ1381(،  معروف، يحيي  -
 سـازمان مطالعـه و تـدوين        :، چاپ ششم، تهـران    »فارسي به عربي   عربي به فارسي و   

  ).سمت( نساني دانشگاههاكتب علوم ا
 ـ        روش« .)ش.هـ ـ 1386 (،ناظميان، رضا  - ، »يهايي در ترجمه از عربي بـه فارس

  ). سمت( ها تدوين كتب علوم انساني دانشگاه  سازمان مطالعه و:اپ دوم، تهرانچ
 نشر دانش،  ،»آيا زبان فارسي در خطر است     « .)ش.هـ 1361( ،نجفي، ابوالحسن  -

  .15-4همن و اسفند، دوم، بي سال سوم، شماره
 انتـشارات  :تهران چاپ يازدهم،، »بر سمند سخن« .)ش.هـ1381 (.وزين پور، نادر  -
  .فروغي
  . انتشارات دونور:، تهران»آيين ترجمه«). ش.هـ 1372( ،هژبرنژاد، حسين -
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 سيدمحمدرضـا   ،»عوامـل و مراحـل ترجمـه       «.)ش.هـ 1370(،  هلبك، بوريس  -
  .34 -29 سوم، ص ي  شماره،اول مترجم، سال ي هاشمي، فصلنامه

 انـس بـا زبـان فارسـي در          ي  فايـده «. )ش.هـ ـ 1371(،  يوسفي، غلامحـسين   -
  .71 -64ص  ، زمستان،4 مترجم، سال دوم، شماره ي فصلنامه، »ترجمه

  منابع اينترنتي

  .» ترجمهي كوتاه درباره« .)م2010(، بديعي، منوچهر. -
www.motarjemolin.com 

  .» ترجمهي كوتاه درباره« .)م2010( ،تقي بيگي، ياسمين. -
www.motarjemolin.com 

  .» متون قديميي  ترجمهي سخني درباره« .)م2010(، كوثري، عبداالله -
www.motarjemolin.com 

  .»روش ترجمه« .)م2009(، محدثي، جواد -
www.tebyan.ardebil.ir 
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 Researches on criticism and Translation in Arabic Language and Literature 

 

Investigation of the Impact of One Thousand 
and One Nights on Pioneers of  

Arabic Modern Plays 

Gholamabbas Rezaee Haftadar∗∗∗∗ 
Zeinab Ghasemi Asl** 

With respect to the great impact of the One Thousand and One 
Nights on various literary and cultural arenas of the world nations, 
this study is conducted in order to investigate its role in flourishing 
modern Arab plays. For this purpose, after investigating roots and 
origins of plays and different forms of dramatic arts in Arab 
countries, this paper introduces One Thousand and One Nights and 
its dramatic capabilities. In concurrence with the formation of 
modern arab theatre and its foundation by great arab dramatists, a 
new wave of impression of One Thousand and One Nights on Arabic 
literature emerged, this time in the play area. Investigation and 
introduction of the most important plays written on the basis of 
this book constitute the next section of this research.  

This study tries to show the daramatic capabilities of One 
Thousand and One Nights through investigating the samples as well 
as introducing the wave of impression of Arab authors in the 
booming era of drama since the second half of the nineteenth 
century. This paper also intends to prove that the attention of the 
pioneers and founders of Arab drama is more focused on the 
historical heritage of the Arabic literature in general and One 
Thousand and One Nights in particular as compared to European 
literature. 

Keywords: Arab darama, One Thousand and One Nights, 
Impression and Adaptation. 
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Impact of Various Civilizations and 
Culturesonal-A'shā’s Poetry 

Seyyed Muhammad Mirhusseini (PhD)∗∗∗∗ 
Hishmatullah Zarei Kefayat** 

Al-A’shā is one of the erudite men of  Mu'allaqāt ("The Suspended 
Odes" or "The Hanging Poems")– the title of a collection of seven 
pre-Islamic Arabic qaÒīdahs (odes) – and one of the elite poets of 
pre-Islamic upper class in whose poems, due to taking many voyages 
to neighboring regions, elements of different civilization such as 
Persian, Roman, Abyssinian, Nebatian, Egyptian, Turkish, Kabuli, 
etc can be observed. 

Since he travelled to neighboring areas toearn afortune, his poems 
represent symbols of civilization and culture such as divorce, 
marriage, war,pastime, means of pleasure and musical instruments.  

Furthermore, different religions, religiousbeliefs and rituals can 
beobserved in his poems. Besidesinfluencing his imagination, 
civilizationhas influencedthe language, subjects and the poetic music 
of al-A’shā’spoems. 

As an effect of listening to the instruments and songs of the 
bondwomen, unlike other poets of the pre-Islamic era, such as 
TarafatibnAbd, his poetic language was simple and lacked 
complexity. The effect of civilization and culture on hispoetic 
subjects is so much so that in eulogy,he exaggerates like Abbasid era 
poets and in satire he pokes fun at his subjects, as in lyricism heuses 
a variety of approaches to describe the beloved. 

This poet chooses rhythmic metrics for his poetic music. He often 
uses bahretavil ('lengthy meter') and mutiqārib ('convergent meter'). 
By using rhymes suchaswords ending withflowing letters of 
"lām""dāl" and "rā", repetition of letters and words, and their 
agreement, some newfiguresof speech such as tansīq-i Sifāt 
("synathroesmus"), tibagh ("antithesis"), radd al-'ajzallaal-sadr 
("epanalepsis"), different types of pun, etche steps up the music of 
his poems and excites the readers. 

Keywords: Al-A’shā, Civilization, Poetry, Culture, Music. 
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Mythsand Local Beliefsin the Novel 
"Nazif al-Hijr" 

Majid Salehbek∗∗∗∗ 

Somaye Sadat Tabatabai** 

Human life is inextricably linked with mythology. These fictional 
stories which are sometimes rooted in historical facts are 
intertwined with human life in a way that in some communities 
they have been accepted as undeniable facts. Integration of 
mythology and human life has been reflected in literature as a 
manifestation of human culture and civilization so much so that 
today myths have a unique status in literatures of the world, 
including the Arabic literature.  

Ibrahim al-Kawny is a known contemporary novelist in the Arab 
world who has utilized mythology, especially indigenous, African 
myths and local beliefs. In this essay we have tried to review myths 
and folk beliefs reflected in one of the most outstanding works of 
Ibrahim al-Kawny called "Nazyf al-Hijr" and hence to introduce the 
application and function of myths for this famous Arab writer. 

Keywords: Ibrahim al-Kawny, Nazif al-Hijr, Myths and Local Beliefs. 

                                                

∗. PhD., Assistant Professor, Department of Arabic Language & 
Literature, Allameh Tabataba'i University, Tehran 

E-mail: msalehbek@gmail.com 
∗∗. PhD. Candidate in Arabic Language and Literature, 

AllamehTabataba'i University , Tehran 

224 



English Abstracts of Papers 

  

Parnas in Amin Nakhlah’s Thought 

Hassan Goodarzi Lemraski∗∗∗∗ 
Mostafa Kamajgoo** 

Parnas which equals "al-fannlil-fann" or "al-barnasiyah" in Arabic 
and "art for art" in Persian, is a literary criticism school of thought 
and the borderline between romanticism and symbolism which has, 
unlike romanticism, neither compromised the poem for personal 
feelings and adopts it as a tool for expression of the inner 
perceptions and verve of the poet, nor, like symbolism, is of 
complexity and ambiguity, but it is based on the belief that poem is 
beautiful in its own capacity and it should be attached its proper 
value. 

This research aimsto survey this school of thought in the beliefs of 
one of the prominent Lebanese poets, Amin Nakhlahand explain its 
various aspects. 

In this research, the aim is to express the objectives of the poem in 
the views of Amin Nakhlah due to the fact that as a Parnassian poet, 
he aims to devote himself to the mere beauty of the poem and no 
other specific objectives should be sought in it. 

In this essay some of his odes such as "al-bulbul","al-shallal" and 
"al-habib" have been examined and it has been concluded that Amin 
Nakhlah is a structuralist classic poet who attaches special 
importance to the form of words and way of expression, not to its 
nature.In the meantime, itrepresents the ivory tower literature 
which elaborates on issues such as love, bulbul (nightingale) and the 
like. 

Keywords: Amin Nakhlah, Parnas,Structuralism, Classic, and Ivory 
Tower literature. 
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Poetical reasoning between Ibrahim Touqan 
and Reuben, the Jewish Poet 

Ali Salimi∗∗∗∗ 
Salah al-Din Movahedi** 

After Balfour Declaration where the British government vowed to 
establish a Jewish government in the Palestinian territory, Jews 
assisted by Britain began to work out their plans. Among their 
actions was purchasing the lands owned by the Arabs and 
encouraging the world Jews to migrate to Palestine. 

Some Arab poets and thinkers perceived this threat, and initiated 
their struggle to awaken the people about this case. Ibrahim Touqan 
is among the poets who played a major part in composing poems of 
resistance and vigilanceto awaken the people of the land. He has 
composed many poems against Jews and Zionist purposes. Touqan, 
in one of his odes, poetically reasons with a Jewish poet – 
Reuben*** – who has composed an ode in support of the offensives 
of Israeli soldiers against the Palestinian nation. Touqan 
challengesthe claims of the Jewish poet by using the Qur'an and 
Torah in explaining the historic records of the Jews. 

This paper has utilized the descriptive-analytical method on the 
two odes in studying the poetic reasoning of Ibrahim Touqan 
against the Jewish poet. 

Keywords: Ibrahim Touqan, Reuben, Palestine, Zionism. 
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The Concept of 'Absurdity' as Reflected 
in Persian and Arabic Proverbs 

Mahmood Mirza'i al-Hosseini∗∗∗∗ 

"Proverb" is considered as a literary-lingual topic that has 
outstanding status in Iranian and Arabic culture.Iranian and Arab 
proverb writers have tried to collect and record proverbs. The 
method of proverb research andcompilation is mainly based on 
"alphabetical classification" and there seems to be no logical and 
semantic relationship between proverbs. 

The authorbelieves that classification of proverbs based on 
"semantic fields" can help,on the one hand,proverb researchers in 
anthropological studies and discovery of cultural and civilizational 
elements; and on the other hand, it will enable them to access 
related proverbs in different fields. 

In this study, an attempt is made to examine proverbs related to 
the concept of "absurdity"in Persian and Arabic. At first, different 
definitions of "proverb" from the Iranian and Arabresearchers' 
perspective have been presented. Then, a collection of these 
proverbs has been examined comparatively. 

This article can be applicable in domains of proverb studies and 
compilation as well as comparing Persian and Arabic sayings with 
special emphasis on “semantic classification” rather than 
“alphabetical classification”. 

The author regards vain, uncouth, illogical and bold behaviors 
which are of little or no far-sightedness, out of measure and lacking 
wittiness as a social and cultural damage and has tried to examine 
the various aspects of absurdity in Persian and Arabic proverbs. 

Keywords: Proverb, Semantic fields, Absurdity, Comparative 
proverbs. 
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A Critique of the Qur'anic Intertextualityin 
the Religious Poetry of Sheikh Ahmed al-Waeli 

Touraj Zinivand, PhD∗∗∗∗ 
Kamran Solaimani** 

Ahmed Waeli, a famous contemporary Iraqi Shiite poet and 
orator, has used the phonemenon of quranic intertextuality 
abundantly in hisreligious poetry. In his poetry, the literal and 
spiritual impact of the Qur'an can be found manifestly. He usesthe 
teachings of the Qur'an in two methods: in the first one, like many 
classical Arab poets, he uses somequranic words and concepts in 
poetry without any changes and creativity. This method has the 
highest frequency in his poetry; another method he has used is 
intertextuality. In this method, Waeli's inspiration from the Qur'an 
is indirect and hidden mixed with technical dexterity and capability. 

Keywords: Ahmed Waeli, The Holy Qur'an, Religious Poetry, 
Adaptation, Intertextuality. 
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Contemporary Arab Poets’ Innovation  
in Applying the Prophets’ Religious Stories 

Seyyedeh Akram Rakhshandehnia∗∗∗∗ 

Religious heritage in all its forms and for all nations is considered 
as one of the most important sources of poetic inspiration.  

Poets, in many of their literary works, have benefited from their 
religious heritage significantly; meanwhile the holy prophets are one 
of the most widely used religious symbols. 

In symbolic application of prophets’ personalities, poets highlight 
the salient features of their life such as the passions of Jesus Christ 
(PBUH) and the patience of Job (PBUH) while referring to these 
religious figures, they use them as a means to explain and interpret 
poets’ own lives in contemporary era. 

However, sometimes the contemporary Arab poets, while using 
accepted and known symbols, resort to deconstructing the symbolic 
application of religious figures and utilize unusual forms as the 
highest occurrence of such innovations can be observed in Jesus 
Christ (PBUH), as well as in Job (PBUH), Moses (PBUH), Adam 
(PBUH), and Noah (PBUH)’s stories. 

By using a descriptive-analytic approach in a complete and precise 
study of Badr Shakir al-Sayyab, Nazik al-Malaika, Fadawi Tawqan, 
Mahmoud Darwish, Samih al-Qasim, AmalDanghal andNizar 
Qabbani’s diwans and by using all the extracted examples, this paper 
aims to analyze the innovations in applying prophets’ religious 
personalities. 

Keywords: Religious Heritage, Prophets’ Personalities, Contemporary 
Arab Poets, Deconstruction. 
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Survey of the Lingual, Lexical and Content-
related Principles of Written Translation 

Hassan Majidi, Ph.D.∗∗∗∗ 
Madineh Qeshlaqi** 

At this age which is an era of speed,science and technology the 
necessity for communication with other communities in order to 
advance in scientific, cultural, political,social etc… areas is felt more 
than before. Translation is one of such communication means in its 
various modes. Written translation as a kind of translation is 
assigned to converting a message from the original language to the 
target language in writing. Obviously translation of written works 
plays a remarkable role in communicating the archaic and 
contemporary works of other nations into our literature. Therefore 
knowledge of its principles and regulations is so significant as a tool 
for proper understanding of the thoughts of the author.  

Given the fact that in various references, the basics of the written 
translation has been elaborated on intermittently and the 
appropriate knowledge and use are essential for delivering an 
acceptable translation. 

In this essay an attempt is made to analyze and define an array of 
the most significant fundamentals and rules of written translation 
including mastery of the original and target languages, 
understanding of the translation subject, loyalty to the meaning, and 
the ample knowledge of particular terms etc. 

Keywords: Written translation, Original Language, Target 
Language, Basics and Regulations, Survey. 
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